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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

23 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van het
Samenwerkingsakkoord van 2 maart 2007 tussen de Federale Staat, het
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende de uitvoering van de Overeenkomst tot verbod van
de ontwikkeling, de productie, de aanleg van voorraden en het gebruik
van chemische wapens en inzake de vernietiging van deze wapens,
gedaan te Parijs, op 13 januari 1993, bl. 73339.

Federale Overheidsdienst Financiën

2 APRIL 2014. — Koninklijk besluit betreffende de voorwaarden voor
het organiseren van weddenschappen door de Nationale Loterij.
Addendum, bl. 73340.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegheidsbewijzen
voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van 1973
houdende zeevaartinspectiereglement, bl. 73342.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 augus-
tus 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincies Luik en Namen, betreffende de invoering van een conven-
tioneel stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 56 jaar, bl. 73433.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

23 AOUT 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’Accord de
coopération du 2 mars 2007 entre l’Etat fédéral, la Région flamande,
la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à
l’exécution de la Convention sur l’interdiction de la mise au point,
de la fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques et
sur leur destruction, faite à Paris le 13 janvier 1993, p. 73339.

Service public fédéral Finances

2 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif aux conditions de l’organisation
de paris par la Loterie Nationale. Addendum, p. 73340.

Service public fédéral Mobilité et Transports

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer et modifiant
l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection
maritime, p. 73342.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 26 août 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et de
calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur, relative à
l’instauration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise
conventionnel à 56 ans, p. 73433.
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21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 augus-
tus 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincies Luik en Namen, betreffende de tewerkstelling van personen
die tot de risicogroepen behoren, bl. 73435.

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 1 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der porseleinaarde-
en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Waals-Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen,
betreffende de invoering van een stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag op 56 jaar met 40 jaar beroepsverleden, bl. 73438.

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant, betreffende de bijkomende vormingsinspanningen, de wit-
zandexploitaties uitgezonderd, bl. 73439.

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant, tot wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2001 betreffende het klein verlet, de betaling van bepaalde
wettelijke feestdagen, de vaststelling van de gegevens die de afrekening
moet bevatten, welke bij elke definitieve betaling van het loon aan de
werknemer overhandigd wordt, de sociale, economische en technische
vorming van de vertegenwoordigers van de arbeiders en arbeidsters,
bl. 73441.

12 MEI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant, betreffende de arbeidsvoorwaarden in de grind- en zandex-
ploitaties, de witzandexploitaties uitgezonderd, bl. 73443.

12 MEI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de zeevisserij, betreffende de
vaststelling van het minimum percentage voor de berekening van het
variabel loon van de zeevisser in toepassing van artikel 29 van de wet
van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereenkomst wegens
scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van het sociaal
statuut van de zeevisser, bl. 73447.

31 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 133, 137 en 138bis van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991 houdende de werkloosheidsreglementering, bl. 73449.

26 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van
artikel 87 van het ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende
de toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering, bl. 73451.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

18 SEPTEMBER 2013. — Verordening tot wijziging van de verorde-
ning van 16 april 1997 tot uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, bl. 73451.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

25 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit houdende aanstelling
van de ambtenaren die ermee belast zijn de administratieve geldboete
bedoeld in artikel 40 van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van geld
en de financiering van terrorisme, op te leggen, bl. 73452.

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 26 août 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et de
calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur, relative à l’emploi
de personnes appartenant aux groupes à risque, p. 73435.

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 1er juillet 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de
sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces du Brabant wallon, de
Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur, relative à l’instaura-
tion d’un régime de chômage avec complément d’entreprise à 56 ans
avec 40 années de carrière professionnelle, p. 73438.

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
relative aux efforts supplémentaires de formation, les exploitations
de sable blanc exceptées, p. 73439.

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
modifiant la convention collective de travail du 26 juin 2001 relative
aux petits chômages, au paiement de certains jours fériés légaux, à la
fixation des renseignements que doit contenir le décompte remis à
l’ouvrier lors de chaque règlement définitif de la rémunération, à la
formation sociale, économique et technique des représentants des
ouvriers et ouvrières, p. 73441.

12 MAI 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2013, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
relative aux conditions de travail dans les exploitations de gravier et
de sable, les exploitations de sable blanc exceptées, p. 73443.

12 MAI 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 4 juillet 2013, conclue au sein de la Commission
paritaire de la pêche maritime, relative à la fixation du pourcentage
minimum pour le calcul du salaire variable du marin pêcheur en
application de l’article 29 de la loi du 3 mai 2003 portant réglementation
du contrat d’engagement maritime pour la pêche maritime et amélio-
rant le statut social du marin pêcheur, p. 73447.

31 AOUT 2014. — Arrêté royal modifiant les articles 133, 137 et 138bis
de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage, p. 73449.

26 AOUT 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’article 87 de l’arrêté
ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités d’application de
la réglementation du chômage, p. 73451.

Service public fédéral Sécurité sociale

18 SEPTEMBRE 2013. — Règlement modifiant le règlement du
16 avril 1997 portant exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, p. 73451.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

25 AOUT 2014. — Arrêté ministériel désignant les fonctionnaires
chargés d’infliger l’amende administrative visée à l’article 40 de la loi
du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du système
financier aux fins du blanchiment de capitaux et du financement du
terrorisme, p. 73452.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

9 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
herverdeling van begrotingsartikelen van de algemene uitgavenbegro-
ting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014,
bl. 73452.

16 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
herverdeling van begrotingsartikelen van de algemene uitgavenbegro-
ting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014,
bl. 73454.

16 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
voorwaarden voor erkenning en attest van toezicht en het kwaliteits-
beleid voor buitenschoolse gezinsopvang en groepsopvang, bl. 73456.

6 JUNI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
diverse besluiten met betrekking tot de ruimtelijke ordening, bl. 73508.

25 JULI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot aanpassing van
entiteitscodes in de begroting van de Vlaamse Gemeenschap, herlibel-
lering van programma’s betrekking hebbend op kabinetsbegrotingen
en aanduiding van de kenletter van ordonnancerend minister in
begrotingsdocumenten, bl. 73516.

Landbouw en Visserij

20 MEI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 1 en 4
van het ministerieel besluit van 8 maart 2007 betreffende de herverde-
ling van de steunbedragen via de reserve, bl. 73520.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

3 JUNI 2014. — Ministerieel besluit betreffende de aanvraag tot
toelating voor het gebruik van het domein en tot bepaling van de
minimale bezettingen, bl. 73526.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

3. JUNI 2014 — Ministerialerlass über den Genehmigungsantrag für die Benutzung der öffentlichen Straßennetze und zur Bestimmung des
Begriffs von deren geringfügiger Inanspruchnahme, S. 73524.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Carrière hoofdbestuur. Overplaatsing, bl. 73528. — Buitenlandse
Dienst. Oppensioenstellingen, bl. 73528. — Carrière van de attachés
voor internationale samenwerking. Ontheffing functies en
oppensioenstelling, bl. 73529. — Kanselarijcarrière, bl. 73529.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
raadsheren en rechters in sociale zaken, bl. 73530.

4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
raadsheren en rechters in sociale zaken, bl. 73533.

4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
raadsheren en rechters in sociale zaken, bl. 73535.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

9 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à la
redistribution des articles budgétaires du budget général des dépenses
de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014, p. 73453.

16 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant redistri-
bution des articles budgétaires du budget général des dépenses de
la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014, p. 73455.

16 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant les
conditions pour l’agrément, le certificat de contrôle et la politique de
qualité pour l’accueil extrascolaire familial et en groupe, p. 73482.

6 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant divers
arrêtés relatifs à l’aménagement du territoire, p. 73512.

25 JUILLET 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
adaptation des codes d’entités dans le budget de la Communauté
flamande, relibellation des programmes ayant trait aux budgets des
cabinets et désignation de la lettre distinctive du ministre ordonnateur
dans les documents budgétaires, p. 73518.

Agriculture et Pêche

20 MAI 2014. — Arrêté ministériel modifiant les articles 1er et 4 de
l’arrêté ministériel du 8 mars 2007 relatif à la redistribution des
montants d’aide par la voie de la réserve, p. 73521.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 JUIN 2014. — Arrêté ministériel relatif à la demande d’autorisation
d’utilisation du domaine et définissant les occupations minimes,
p. 73522.

Autres arrêtés

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière d’administration. Mutation, p. 73528. — Service extérieur.
Mutations, p. 73528. — Carrière des attachés de la coopération
internationale. Cessation de fonctions et admission à la pension,
p. 73529. — Carrière de chancellerie, p. 73529.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal portant nomination de conseillers
et de juges sociaux, p. 73530.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal portant nomination de conseillers
et de juges sociaux, p. 73533.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal portant nomination de conseillers
et de juges sociaux, p. 73535.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

11 AUGUSTUS 2014. — Wegen. Onteigeningen. Spoedprocedure,
bl. 73537.

13 AUGUSTUS 2014. — Wegen. Onteigeningen. Spoedprocedure,
bl. 73537.

22 AUGUSTUS 2014. — Besluit van de gedelegeerd bestuurder van
Waterwegen en Zeekanaal NV van 22 augustus 2014 tot aanwijzing van
het afdelingshoofd van de afdeling Bovenschelde, bl. 73538.

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

10 JULI 2014. — Provincie West-Vlaanderen. Gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan (RUP) Woonzorgcentrum ’t Buurthuis en of assisten-
tiewoningen, stad Oostende, bl. 73538.

14 AUGUSTUS 2014. — Provincie West-Vlaanderen. Gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) 5-2 Weedries, gemeente Anzegem,
bl. 73538.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

6 MEI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot wijziging van het besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap van 18 september 2008 tot aanstelling van de leden van de
Centrale Commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het
gewoon en buitengewoon vrij gesubsidieerd voorschools en lager
onderwijs, bl. 73539.

25 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de
samenstelling van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties
bepaald bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 1 januari 2014 tot benoeming van de leden van de Adviescommissie
voor de jeugdorganisaties, bl. 73540.

24 APRIL 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de samen-
stelling van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties bepaald bij
het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
1 januari 2014 tot benoeming van de leden van de Adviescommissie
voor de jeugdorganisaties, bl. 73542.

Het Belgische Rode Kruis. Schenking, bl. 73542.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

6 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 18 septembre 2008 portant désignation des membres de
la Commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement
préscolaire et primaire libre subventionné, ordinaire et spécialisé,
p. 73539.

25 MARS 2014. — Arrêté ministériel modifiant la composition de
la Commission consultative des organisations de jeunesse fixée par
l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er jan-
vier 2014 portant nomination des membres de la Commission consul-
tative des organisations de jeunesse, p. 73540.

24 AVRIL 2014. — Arrêté ministériel modifiant la composition de
la Commission consultative des organisations de jeunesse fixée par
l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er jan-
vier 2014 portant nomination des membres de la Commission consul-
tative des organisations de jeunesse, p. 73541.

Croix-Rouge de Belgique. Libéralité, p. 73542.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. Département de la Nature et des Forêts. Direction
des Ressources forestières. Plans d’aménagement forestiers, p. 73543. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la ″SPZOO Dosema Transport″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 73543. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la
″SRL Autotrasporti Rattenni″, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 73545. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Alain Preat,
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 73546. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la SA Jemica Trans, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 73547. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

College van de Franse Gemeenschapscommissie

20 JULI 2014. — Besluit van het College van de Franse Gemeen-
schapscommissie dat de bevoegdheidsverdeling tussen de leden van
het College van de Franse Gemeenschapscommissie regelt, bl. 73559.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige « gestionnaires de dossiers
Conventions internationales » (m/v) (niveau B) voor de Fonds voor de
beroepsziekten (AFG14272), bl. 73561.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek.
Erfloze nalatenschappen, bl. 73562.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een hoofdmede-
werker (laborant) bij de Universiteit Gent, bl. 73563.

Het Agentschap Wegen en Verkeer Antwerpen werft een Wegentoe-
zichter (niveau C) aan in contractueel dienstverband met standplaats
Puurs (selectienummer 24372), bl. 73564.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een hoofdmede-
werker (laborant) bij de Universiteit Gent, bl. 73564.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een deskundige
personeelszaken bij de Watergroep te Brussel (20770), bl. 73565.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een technicus bij
de Universiteit Gent, bl. 73566.

des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la ″GmbH MP-Trans
D.O.O.″, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 73549. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant
à l’enregistrement de la ″BVBA Transport Bjorn De Clerck″, en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 73550. — Direc-
tion générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la ″GmbH Finsterwalder Transport″, en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 73552. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la
″BVBA Vane Trans″, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 73553. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SA Transports et Travaux’S
Heeren, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 73554. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant
à l’enregistrement de la SA TTS Multimodal Belgium, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 73556. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SPRL Cometal, en qualité de collecteur de déchets autres que
dangereux, p. 73557.

Région de Bruxelles-Capitale

Collège de la Commission communautaire française

20 JUILLET 2014. — Arrêté du Collège de la Commission commu-
nautaire française fixant la répartition des compétences entre les
membres du Collège de la Commission communautaire française,
p. 73559.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de gestionnaires de dossiers Conventions
internationales (m/f) (Niv. B), francophones, pour le Fonds des
Maladies professionnelles (AFG14272), p. 73561.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines.
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. Successions en
déshérence, p. 73562.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een ICT assistent
bij het Agentschap Inspectie RWO - vacaturenummer : 19429, bl. 73567.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een toezichter
sanitaire werken bij de Universiteit Gent, bl. 73568.

Waterwegen en Zeekanaal NV zoekt een watermanager (20119) te
Merelbeke, bl. 73569.

Waterwegen en Zeekanaal NV zoekt een sectorverantwoordelijke
(20614), bl. 73570.

Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken zoekt een afde-
lingshoofd personeel en organisatie (ad interim) (20773), bl. 73570.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een analist-
applicatiebeheerder SharePoint (Brussel) bij De Watergroep - vacature-
nummer : 20767, bl. 73571.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een
werfleider/werftoezichter (adjunct-hoofd sectoraal dienstencentrum)
bij De Watergroep - vacaturenummer : 20763, bl. 73573.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

Operationeel Directoraat-generaal. Fiscaliteit Belastingen op afge-
dankte bedrijfsruimten. Bericht, bl. 73574.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

Operative Generaldirektion Steuerwesen. Steuer auf stillgelegte Gewerbebetriebsgelände. Bekanntmachung, S. 73574.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 73575 tot bl. 73606.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Fiscalité. Taxe sur les sites d’acti-
vité économique désaffectés. Avis, p. 73574.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 73575 à 73606.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15227]
23 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit tot uitvoering van het

Samenwerkingsakkoord van 2 maart 2007 tussen de Federale Staat,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest betreffende de uitvoering van de Overeenkomst tot
verbod van de ontwikkeling, de productie, de aanleg van voorra-
den en het gebruik van chemische wapens en inzake de vernieti-
ging van deze wapens, gedaan te Parijs, op 13 januari 1993

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 2 maart 2007 tussen de

Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest betreffende de uitvoering van de Overeenkomst
tot verbod van de ontwikkeling, de productie, de aanleg van voorraden
en het gebruik van chemische wapens en inzake de vernietiging van
deze wapens, gedaan te Parijs, op 13 januari 1993, de artikelen 6, § 2, 2°,
en 7, § 2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
25 september 2013;

Gelet op het advies 56.314/4 van de Raad van State, gegeven op
23 juni 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op de Overeenkomst tot verbod van de ontwikkeling, de
productie, de aanleg van voorraden en het gebruik van chemische
wapens en inzake de vernietiging van deze wapens, gedaan te Parijs,
op 13 januari 1993;

Op de voordracht van de Minister van Buitenlandse Zaken en de
Minister van Defensie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° « de Overeenkomst » : de Overeenkomst tot verbod van de
ontwikkeling, de productie, de aanleg van voorraden en het gebruik
van chemische wapens en inzake de vernietiging van deze wapens,
gedaan te Parijs, op 13 januari 1993;

2° « het Samenwerkingsakkoord » : het Samenwerkingsakkoord van
2 maart 2007 tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende de uitvoe-
ring van de Overeenkomst tot verbod van de ontwikkeling, de
productie, de aanleg van voorraden en het gebruik van chemische
wapens en inzake de vernietiging van deze wapens, gedaan te Parijs,
op 13 januari 1993.

3° « Lijst 1 » : de Lijst 1 van chemische stoffen die voorkomt in deel B
van de Bijlage over chemische stoffen in de Overeenkomst.

Art. 2. In toepassing van artikel 6, § 2, 2°, van het Samenwerkings-
akkoord wordt een ontheffing verleend op het verbod op het produce-
ren, anderszins verwerven, opslaan, in het bezit houden of gebruiken
van chemische stoffen van Lijst 1 aan de Laboratoria van Defensie
(DLD) die onder het Ministerie van Defensie ressorteren, waar dit
uitsluitend voor beschermingsdoeleinden gebeurt zoals bepaald in deel
VI, C, § 10 van de Verificatiebijlage bij de Overeenkomst.

Art. 3. § 1. In toepassing van artikel 7, § 2, van het Samenwerkings-
akkoord is een voorafgaande kennisgeving nodig voor elke overdracht
van chemische stoffen van Lijst 1 :

1° naar of vanuit een kleinschalige inrichting binnen de in artikel 6,
§ 1 en § 2, 1º van het Samenwerkingsakkoord gestelde grenzen;

2° naar of vanuit de Laboratoria van Defensie (DLD).

§ 2. De voorafgaande kennisgevingen bedoeld in § 1 worden ten
minste 40 dagen vóór bedoelde overdracht naar de Nationale Autoriteit
gestuurd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15227]
23 AOUT 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’Accord de

coopération du 2 mars 2007 entre l’Etat fédéral, la Région flamande,
la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à
l’exécution de la Convention sur l’interdiction de la mise au point,
de la fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques
et sur leur destruction, faite à Paris le 13 janvier 1993

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 108 de la Constitution;
Vu l’Accord de coopération du 2 mars 2007 entre l’Etat fédéral, la

Région flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale
relatif à l’exécution de la Convention sur l’interdiction de la mise au
point, de la fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques
et sur leur destruction, faite à Paris le 13 janvier 1993, les articles 6, § 2,
2°, et 7, § 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 septembre 2013;

Vu l’avis 56.314/4 du Conseil d’Etat, donné le 23 juin 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant la Convention sur l’interdiction de la mise au point, de
la fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques et sur
leur destruction, faite à Paris le 13 janvier 1993;

Sur la proposition du Ministre des Affaires étrangères et du Ministre
de la Défense,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « la Convention » : la Convention sur l’interdiction de la mise au
point, de la fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques
et sur leur destruction, faite à Paris le 13 janvier 1993;

2° « l’Accord de coopération » : l’Accord de coopération du 2 mars 2007
entre l’Etat fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Région
de Bruxelles-Capitale relatif à l’exécution de la Convention sur
l’interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de
l’emploi des armes chimiques et sur leur destruction, faite à Paris le
13 janvier 1993.

3° « Tableau 1 » : le Tableau 1 de produits chimiques qui est repris à
la partie B de l’Annexe sur les produits chimiques à la Convention.

Art. 2. En application de l’article 6, § 2, 2°, de l’Accord de
Coopération, une dispense à l’interdiction de fabrication, d’acquisition
d’une autre manière, de stockage, de conservation ou d’emploi des
produits chimiques du Tableau 1 est accordée aux Laboratoires de la
Défense (DLD), relevant du Ministère de la Défense, dans lesquels ces
activités se font exclusivement à des fins de protection, telles que
prévues dans l’Annexe sur la Vérification à la Convention, partie VI, C,
§ 10.

Art. 3. § 1er. En application de l’article 7, § 2, de l’Accord de
Coopération, fait l’objet d’une déclaration préalable, tout transfert des
produits chimiques du Tableau 1 :

1° à destination ou en provenance d’une installation unique à petite
échelle dans la limite des fins autorisées à l’article 6, § 1er et § 2, 1º de
l’Accord de Coopération;

2° à destination ou en provenance des Laboratoires de la Défense
(DLD).

§ 2. Les déclarations préalables visées au § 1er sont transmises à
l’Autorité nationale au moins 40 jours avant que ledit transfert n’ait
lieu.
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Als de overdracht saxitoxine betreft voor medische of diagnostische
doeleinden en in hoeveelheden van 5 milligram of minder, wordt in
afwijking van het eerste lid de voorafgaande kennisgeving gedaan
uiterlijk 24 uur vóór die overdracht.

Art. 4. De in artikel 3 bedoelde overdrachten die het afgelopen jaar
werden uitgevoerd, worden in een jaarlijkse kennisgeving nader
beschreven. Deze kennisgeving wordt telkens vóór 1 maart naar de
Nationale Autoriteit gestuurd en bevat voor elke overgedragen chemi-
sche stof van Lijst 1 de volgende gegevens :

1° chemische naam, chemische formule en nummer in het register
van de Chemical Abstracts Service (CAS), indien een nummer werd
toegekend;

2° de hoeveelheid die in andere Staten werd verworven of die werd
overgedragen naar andere Staten die Partij zijn. Er wordt melding
gemaakt van de hoeveelheid, de bestemmeling en het doel van elke
overdracht.

Art. 5. Degene die een inrichting betreffende chemische stoffen van
Lijst 1 in bedrijf houdt zoals bedoeld in artikel 6, § 2 van het
Samenwerkingsakkoord, stelt de Nationale Autoriteit in het bezit van
de vereiste gegevens zoals bedoeld in de Verificatiebijlage, deel VI (D)
van de Overeenkomst.

Een jaarlijkse kennisgeving betreffende de activiteiten van het
afgelopen jaar wordt telkens vóór 1 maart naar de Nationale Autoriteit
gestuurd.

Een jaarlijkse kennisgeving betreffende de voorgenomen activiteiten
van het komende jaar wordt telkens vóór 1 september naar de
Nationale Autoriteit gestuurd.

Art. 6. De minister bevoegd voor Buitenlandse Zaken en de minister
bevoegd voor Defensie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 augustus 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Europese Zaken,

D. REYNDERS

De Vice-Eerste Minister en Minister van Defensie,
P. DE CREM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03363]

2 APRIL 2014. — Koninklijk besluit betreffende de voorwaarden
voor het organiseren van weddenschappen door de Nationale
Loterij. — Addendum

In het Belgisch Staatsblad van 17 april 2014, pagina 33.117, dient het
volgende advies van de Raad van State toegevoegd te worden :

ADVIES 51.520/2 VAN 4 JULI 2012
VAN DE AFDELING WETGEVING VAN DE RAAD VAN STATE
De Raad van State, afdeling Wetgeving, tweede kamer, op 12 juni 2012

door de Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën verzocht hem,
binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit “betreffende de voorwaarden voor het
organiseren van weddenschappen door de Nationale Loterij ”, heeft het
volgende advies gegeven :

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef
Het tweede en het derde lid moeten onderling van plaats worden

verwisseld.
De aanhefverwijzing betreffende het onderzoek over de noodzaak

om een effectbeoordeling uit te voeren moet vóór de aanhefverwijzing
betreffende het advies van de Raad van State worden geplaatst.

Indeling in hoofdstukken
De beperkte omvang van het ontwerp, dat slechts drie artike-

len omvat waarvan twee betrekking hebben op de inwerkingtreding en
de uitvoering, rechtvaardigt niet dat het in hoofdstukken wordt
onderverdeeld.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si le transfert a pour objet de la
saxitoxine à des fins médicales ou de diagnostic et si la quantité
transférée est égale ou inférieure à 5 milligrammes, la déclaration
préalable du transfert a lieu au plus tard 24 heures avant ce transfert.

Art. 4. Les transferts visés à l’article 3 qui ont été effectués au cours
de l´année écoulée font l’objet d’une déclaration annuelle détaillée.
Cette déclaration est transmise à l’Autorité nationale avant le 1er mars
de chaque année et contient les renseignements suivants pour chaque
produit chimique du Tableau 1 qui a été transféré :

1° nom chimique, formule développée et numéro de fichier du
Chemical Abstracts Service (CAS), s´il a été attribué;

2° quantité acquise auprès d´autres Etats ou transférée à d´autres
Etats parties. La quantité, le destinataire et le but de chaque transfert
sont indiqués.

Art. 5. Quiconque exploite une installation relative aux produits
chimiques du Tableau 1 telle que visée à l’article 6, § 2 de l’Accord de
Coopération soumet à l’Autorité nationale les données requises, telles
qu’elles sont visées à l’Annexe sur la vérification à la Convention, partie
VI (D).

Une déclaration annuelle d’activités passées est transmise à l’Auto-
rité nationale avant le 1er mars de chaque année.

Une déclaration annuelle d’activités prévues est transmise à l’Auto-
rité nationale avant le 1er septembre de chaque année.

Art. 6. Le ministre qui a les Affaires étrangères dans ses attributions
et le ministre qui a la Défense dans ses attributions sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 août 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
du Commerce extérieur et des Affaires européennes,

D. REYNDERS

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Défense,
P. DE CREM

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03363]

2 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif aux conditions de l’organisation
de paris par la Loterie Nationale. — Addendum

Au Moniteur belge du 17 avril 2014, page 33.117, il y a lieu d’ajouter
l’avis du Conseil d’Etat qui suit :

AVIS 51.520/2 DU 4 JUILLET 2012
DE LA SECTION DE LEGISLATION DU CONSEIL D’ETAT

Le Conseil d’Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par
le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances , le 12 juin 2012 , d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté
royal « relatif aux conditions de l’organisation de paris par la Loterie
Nationale », a donné l’avis suivant :

Examen du projet

Préambule
Les alinéas 2 et 3 doivent être intervertis.

Le visa relatif à l’examen de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence doit être déplacé avant celui relatif à l’avis du Conseil
d’Etat.

Division en chapitres
L’ampleur limitée du projet, qui ne comporte que trois articles dont

deux concernent son entrée en vigueur et l’exécutoire, ne justifie pas sa
division en chapitres.
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Dispositief

Artikel 1

1. Uit artikel 1 en uit het ontwerp van verslag aan de Koning kan
worden opgemaakt dat de stellers van het ontwerp de bedoeling
hebben te bepalen dat door de Kansspelcommissie een vergunning
voor het inrichten van weddenschappen kan worden verleend aan de
Nationale Loterij, indien deze voldoet aan de voorwaarden van deze
vergunning. Het verdient dan ook aanbeveling in de eerste zin van het
ontworpen lid niet te schrijven : “Er wordt (...) ook een vergunning (...)
toegekend aan de Nationale Loterij” maar wel : “Er kan (...) een
vergunning (...) worden toegekend aan de Nationale Loterij”.

Er wordt in overweging gegeven om in het begin van hetzelfde lid
het woord “daarnaast” weg te laten en het woord “bijkomende” in te
voegen tussen de woorden “Er kan een” en “vergunning klasse F1”.

De eerste zin van het ontworpen lid zou dientengevolge als volgt
beginnen : “Er kan een bijkomende vergunning klasse F1 worden
toegekend aan de Nationale Loterij [vervolg zoals in het ontwerp]”.

2. Aan het einde van de eerste zin moeten de woorden “in
overeenstemming met de Kansspelwet en haar uitvoeringsbesluiten”
worden vervangen door de woorden “overeenkomstig de wet van
7 mei 1999 op de kansspelen, de weddenschappen, de kansspelinrich-
tingen en de bescherming van de spelers”.

3. De derde zin van het ontworpen lid bepaalt : “De Nationale Loterij
treft alle maatregelen die de Kansspelcommissie toelaten om haar
wettelijke opdracht uit te oefenen”.

Het is de afdeling Wetgeving niet duidelijk wat de strekking is van
deze bijzondere verplichting die enkel ten aanzien van de Nationale
Loterij wordt bepaald, terwijl de regelgeving inzake weddenschappen
de vergunninghouders reeds tal van verplichtingen oplegt teneinde de
transparantie te garanderen, bijvoorbeeld in de artikelen 43/5 en 43/6
van de wet van 7 mei 1999 ‘op de kansspelen, de weddenschappen, de
kansspelinrichtingen en de bescherming van de spelers’.

Voorts is deze ontworpen zin onnauwkeurig daar hij betrekking heeft
op de wettelijke opdracht van de voornoemde commissie terwijl, gelet
op de strekking van het ontwerp, alleen het toezicht dat de commissie
kan houden op de houders van een vergunning voor het inrichten van
weddenschappen aan de orde is.

De laatste zin van het ontworpen lid moet derhalve worden
weggelaten.

Artikel 2

Artikel 2 van het voorliggende ontwerp bepaalt dat het besluit in
werking treedt op de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt.

Op die wijze wordt afgeweken van de gangbare termijn van
inwerkingtreding van besluiten, d.i. de tiende dag na de bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad, zoals bepaald in artikel 6 van de wet van
31 mei 1961 ‘betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, het
opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en verorde-
ningen’.

Tenzij er een specifieke reden bestaat waarom wordt afgeweken van
die gangbare termijn van inwerkingtreding, dient artikel 2 uit het
ontwerp te worden weggelaten.

De kamer was samengesteld uit :

De heer Y. KREINS, kamervoorzitter;

De heer P. VANDERNOOT en Mevr. M. BAGUET, staatsraden;

Mevr. A. WEYEMBERGH en de heer Chr. BEHRENDT, assessoren
van de afdeling Wetgeving;

Mevr. B. VIGNERON, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer Y. DELVAL, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van Mevr. M. Baguet.

De griffier, De voorzitter,

B. Vigneron. Y. Kreins.

Dispositif

Article 1er

1. Il ressort de l’article 1er et du projet de rapport au Roi que
l’intention des auteurs du projet est de prévoir qu’une licence pour
l’organisation de paris peut être octroyée à la Loterie Nationale, par la
Commission des jeux de hasard, si elle satisfait aux conditions d’octroi
de cette licence. Il est dès lors recommandé de ne pas écrire dans la
première phrase de l’alinéa en projet qu’une telle « licence est
également octroyée à la Loterie Nationale » mais « peut être octroyée à
la Loterie Nationale ».

Au début du même alinéa, il est proposé d’omettre les mots « en
outre » et d’insérer le mot « supplémentaire » entre les mots « une
licence » et « de classe F1 ».

Le début de la première phrase de l’alinéa en projet deviendrait en
conséquence : « Une licence supplémentaire de classe F1 peut être
octroyée à la Loterie Nationale [la suite comme au projet] ».

2. A la fin de la première phrase, les mots « conformément à la loi sur
les jeux de hasard et à ses arrêtés d’exécution » doivent être remplacés
par les mots « conformément à la loi du 7 mai 1999 sur les jeux de
hasard, les paris, les établissements de jeux de hasard et la protection
des joueurs ».

3. La troisième phrase de l’alinéa en projet prévoit que « La Loterie
Nationale prend toutes les mesures nécessaires pour permettre à la
Commission des jeux de hasard d’exercer sa mission légale ».

La section de législation n’aperçoit pas la portée de cette obligation
particulière prévue seulement à l’égard de la Loterie Nationale, alors
que la réglementation relative aux paris prévoit déjà de nombreuses
obligations à la charge des titulaires de licences en vue d’en garantir la
transparence, par exemple aux articles 43/5 et 43/6 de la loi du
7 mai 1999 ‘sur les jeux de hasard, les paris, les établissements de jeux
de hasard et la protection des joueurs’.

Par ailleurs, cette phrase en projet est imprécise en ce qu’elle vise la
mission légale de la Commission précitée, alors que, compte tenu de
l’objet du projet, cela ne peut concerner que le contrôle qu’elle peut
exercer sur les titulaires d’une licence pour l’organisation de paris.

La dernière phrase de l’alinéa en projet doit dès lors être omise.

Article 2

L’article 2 du projet examiné prévoit qu’il entre en vigueur le jour de
sa publication au Moniteur belge.

Il est ainsi dérogé au délai usuel d’entrée en vigueur des arrêtés, à
savoir le dixième jour qui suit leur publication au Moniteur belge,
comme le prévoit l’article 6 de la loi du 31 mai 1961 ‘relative à l’emploi
des langues en matière législative, à la présentation, à la publication et
à l’entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires’.

A moins d’une raison particulière justifiant une dérogation au délai
usuel d’entrée en vigueur, il y a lieu d’omettre l’article 2 du projet.

La chambre était composée de :

M. Y. KREINS, président de chambre;

M. P. VANDERNOOT et Mme M. BAGUET, conseillers d’Etat;

Mme A. WEYEMBERGH et M. Chr. BEHRENDT, assesseurs de la
section de législation;

Mme B. VIGNERON, greffier.

Le rapport a été présenté par M. Y. DELVAL, auditeur .

(...)

Le greffier, Le président,

B. Vigneron. Y. Kreins.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14345]
4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegheidsbewij-
zen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit
van 1973 houdende zeevaartinspectiereglement

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid van de vaartuigen,
artikel 4, 1°, f);

Gelet op de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie, artikel 39, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaart-
inspectiereglement;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegd-
heidsbewijzen voor zeevarenden;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;
Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op

13 februari 2014;
Gelet op het advies van het Belgisch Instituut voor postdiensten en

telecommunicatie, gegeven op 14 mei 2014;
Gelet op advies 56.007/4 van de Raad van State, gegeven op

7 mei 2014 , met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Noordzee, de Minister van
Economie en de Minister van Binnenlandse zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 157bis van het koninklijk besluit van 20 juli 1973
houdende zeevaartinspectiereglement, ingevoegd door het koninklijk
besluit van 24 mei 2006, worden de volgende wijzigingen aanbracht :

1° de bepaling onder 1. wordt aangevuld met de bepalingen onder f)
en g), luidende :

“f) zeevarenden die worden aangesteld op een van haar schepen,
herhalingscursussen en bijscholing hebben gekregen zoals is vereist in
het STCW-verdrag;

g) op elk moment aan boord van haar schepen een doelmatige
mondelinge communicatie is in overeenstemming met hoofdstuk V,
voorschrift 14, leden 3 en 4 van SOLAS-verdrag.”;

2° wordt aangevuld met de bepaling onder 4., luidende :

“4. De maatschappijen zorgen ervoor dat kapiteins, officieren en
andere bemanningsleden die belast zijn met bijzondere taken en
verantwoordelijkheden aan boord van ro-ro-passagiersschepen, de
vertrouwdmakingsopleiding hebben voltooid zodat zij de bekwaam-
heden hebben verworven die nodig zijn voor de te vervullen functie, de
uit te voeren taken en de te nemen verantwoordelijkheden, overeen-
komstig de richtsnoeren in sectie B-I/14 van de STCW-code.”.

Art. 2. Artikel 1, eerste lid, van bijlage XX van hetzelfde besluit,
vervangen door het koninklijk besluit van 24 mei 2006, wordt
aangevuld met de volgende zin :

“De voormelde erkenning vermeldt of de geneesheer voldoet aan de
norm ISO 9001 of een gelijkwaardige norm met het oog op de afgifte
van het certificaat van medische geschiktheid bedoeld in artikel 8, § 1,
derde lid, van het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbe-
voegdheidsbewijzen voor zeevarenden.”.

Art. 3. In het opschrift van het koninklijk besluit van 24 mei 2006
inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor zeevarenden wordt in de
Franstalige tekst het woord “brevets” vervangen door de woorden
“brevets d’aptitude”.

Art. 4. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 14° wordt opgeheven;

b) de bepaling onder 18° wordt vervangen als volgt :

“18° “STCW-code” : de code inzake opleiding, diplomering en
wachtdienst voor zeevarenden, zoals aangenomen bij resolutie 2 van de
Conferentie van 1995, in de bijgewerkt versie;”;

c) de bepalingen onder 24° en 25° worden vervangen als volgt :

“24° “radioreglement” : het radioreglement dat is gehecht aan, of
wordt geacht te zijn gehecht aan, het internationaal Verdrag betreffende
telecommunicatie, zoals gewijzigd;

25° “passagiersschip” : een schip zoals omschreven in het SOLAS-
verdrag;”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14345]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer et
modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des bâtiments de navigation,
l’article 4, 1°, f);

Vu la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques,
l’article 39, § 2;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection
maritime;

Vu l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens
de mer;

Vu l’association des gouvernements de région;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 13 février;

Vu l’avis de l’Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications, donné le 14 mai 2014;

Vu l’avis 56.007/4 du Conseil d’Etat, donné le 7 mai 2014 , en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Mer du Nord, du Ministre de
l’Economie et de la Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 157bis de l’arrêté royal du 20 juillet 1973
portant règlement sur l’inspection maritime, inséré par l’arrêté royal du
24 mai 2006, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 1. est complété par les f) et g), rédigés comme suit :

« f) les gens de mer affectés à l’un quelconque de ses navires ont suivi
une formation de remise à niveau et d’actualisation des connaissances,
comme le prévoit la convention STCW;

g) une communication vocale efficace est assurée à tout moment à
bord de ses navires, conformément au chapitre V, règle 14, paragraphes
3 et 4, de la convention SOLAS. »;

2° est complété par le 4. rédigé comme suit :

« 4. Les compagnies veillent à ce que le capitaine, les officiers et les
autres membres du personnel auxquels des tâches et responsabilités
spécifiques sont confiées à bord de leurs navires rouliers à passagers
aient suivi une formation de familiarisation en vue d’acquérir les
aptitudes qui correspondent à la capacité à exercer et aux tâches et
responsabilités à assumer, en tenant compte des recommandations
énoncées dans la section B-I/14 du code STCW. ».

Art. 2. L’article 1er, alinéa 1er, de l’annexe XX du même arrêté,
remplacé par l’arrêté royal du 24 mai 2006, est complété par la phrase
suivante :

« L’agrément précité mentionne si le médecin satisfait à la norme
ISO 9001 ou une norme équivalente en vue de la délivrance du certificat
d’aptitude médicale visé à l’article 8, § 1, alinéa 3, de l’arrêté royal du
24 mai 2006 concernant des brevets d’aptitude pour des gens de mer. ».

Art. 3. Dans l’intitulé du texte français de l’arrêté royal du 24 mai 2006
concernant des brevets pour des gens de mer, le mot « brevets » est
remplacé par les mots « brevets d’aptitude ».

Art. 4. Dans l’article 1er du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) le 14° est abrogé;

b) le 18° est remplacé par ce qui suit :

« 18° “code STCW” : le code de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille, adopté par la résolution 2 de la
conférence STCW des parties de 1995, dans sa version mise à jour; »;

c) les 24° et 25° sont remplacés par ce qui suit :

« 24° “réglementation des radiocommunications” : la réglementation
des radiocommunications annexée, ou considérée comme annexée, à la
convention internationale des télécommunications, telle que modifiée;

25° “navire à passagers” : un navire tel que défini dans la convention
SOLAS; »;
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d) de bepaling onder 31° wordt opgeheven;

e) de bepaling onder 32° wordt vervangen als volgt :

“32° “diensttijd” : het dienstdoen aan boord van een schip voor zover
van belang voor de afgifte of vernieuwing van een vaarbevoegdheids-
bewijs, een bekwaamheidsbewijs of een andere kwalificatie;”;

f) in de bepaling onder 36° worden de woorden “van de Europese
Gemeenschappen” vervangen door de woorden “van de Europese
Unie”;

g) de bepaling onder 42° wordt vervangen als volgt :

“42° “Richtlijn 2008/106/EG” : Richtlijn 2008/106/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 19 november 2008 inzake het
minimumopleidingsniveau van zeevarenden, in de meest recente
versie;”;

h) het artikel wordt aangevuld met de bepalingen onder 43° tot en
met 53°, luidende :

“43° “GMDSS-radio-operator” : een persoon die gekwalificeerd is in
overeenstemming met hoofdstuk IV van bijlage I;

44° “ISPS-Code” : de internationale code voor de beveiliging van
schepen en havenfaciliteiten (International Ship and Port Facility
Security Code), zoals op 12 december 2002 goedgekeurd bij resolutie 2
van de Conferentie van verdragsluitende staten bij SOLAS-verdrag, in
bijgewerkte versie;

45° “scheepsveiligheidsbeambte” : een zich aan boord van het schip
bevindende, aan de kapitein verantwoording verschuldigde persoon,
die door de maatschappij is aangesteld als verantwoordelijke voor de
beveiliging van het schip, inclusief uitvoering en onderhoud van het
scheepsveiligheidsplan, en voor het contact met de veiligheidsbeambte
van de maatschappij en de veiligheidsbeambten van de havenfaciliteit;

46° “beveiligingstaken” : alle beveiligingstaken aan boord van
schepen zoals bepaald in hoofdstuk XI/2 van SOLAS-Verdrag, en in de
ISPS-code;

47° “vaarbevoegdheidsbewijs” : een vaar-bevoegdheidsbewijs afge-
geven en voorzien van een officiële verklaring voor kapiteins, officieren
en GMDSS-radio-operatoren van het wereldwijd maritiem nood- en
veiligheidssysteem in overeenstemming met de bepalingen van hoofd-
stukken II, III, IV of VII van bijlage I, dat de rechtmatige houder ervan
het recht geeft dienst te doen in de daarin beschreven hoedanigheid en
de daarbij behorende functies te vervullen op het daarin omschreven
verantwoordelijkheidsniveau;

48° “bekwaamheidsbewijs” : een bewijs van bekwaamheid anders
dan het vaarbevoegdheidsbewijs dat aan een zeevarende wordt
afgegeven, waarin staat dat aan de in dit besluit vermelde relevante
eisen op het gebied van opleiding, vaardigheden of diensttijd is
voldaan;

49° “schriftelijk bewijs” : een ander document dan een vaarbevoegd-
heidsbewijs of een bekwaamheidsbewijs dat wordt gebruikt om vast te
stellen dat aan de relevante eisen van dit besluit is voldaan;

50° “elektrotechnisch officier” : een officier die bevoegd is in
overeenstemming met de bepalingen van hoofdstuk III van bijlage I;

51° “volmatroos met dekdienst” : een matroos die bevoegd is in
overeenstemming met de bepalingen van hoofdstuk II van bijlage I;

52° “volmatroos met machinekamerdienst” : een matroos die bevoegd
is in overeenstemming met de bepalingen van hoofdstuk III van
bijlage I;

53° “elektrotechnisch matroos” : een matroos die bevoegd is in
overeenstemming met de bepalingen van hoofdstuk III van bijlage I.”.

Art. 5. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

“Om een bewijs zoals omschreven in artikel 1, onder 47° en 48°,
en/of een schriftelijk bewijs zoals omschreven in artikel 1, punt 49°, te
verkrijgen moeten zeevarenden die dienst doen op een schip als
bedoeld in artikel 2 ten minste een opleiding hebben genoten die
voldoet aan de eisen van het STCW-verdrag opgenomen in bijlage I bij
dit besluit en aan de bepalingen van dit besluit.”;

2° in het tweede en derde lid worden de woorden “bewijs van
beroepsbekwaamheid” vervangen door het woord “bekwaamheidsbe-
wijs”.

d) le 31° est abrogé;

e) le 32° est remplacé par ce qui suit :

« 32° “service en mer” : un service effectué à bord d’un navire en
rapport avec la délivrance ou la prorogation d’un brevet d’aptitude,
d’un certificat d’aptitude ou d’une autre qualification; »;

f) dans le 36° les mots « des Communautés européennes » sont
remplacés par les mots « de l’Union Européen »;

g) le 42° est remplacé par ce qui suit :

« 42° ”Directive 2008/106/CE “ : Directive 2008/106/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 19 novembre 2008 concernant le
niveau minimal de formation des gens de mer, dans la version
actualisée; »;

h) l’article est complété par les 43° à 53° rédigés comme suit :

« 43° ″opérateur des radiocommunications dans le cadre du SMDSM” :
une personne qualifiée conformément au chapitre IV de l’annexe I;

44° “code ISPS” : le code international pour la sûreté des navires et
des installations portuaires, adopté le 12 décembre 2002 par la
résolution 2 de la conférence des gouvernements contractants à la
convention SOLAS dans sa version mise à jour;

45° “agent de sûreté du navire” : la personne à bord d’un navire,
responsable devant le capitaine, qui est désignée par la compagnie
comme responsable de la sûreté du navire, notamment de l’exécution et
du maintien du plan de sûreté du navire et de la liaison avec l’agent de
sûreté de la compagnie et les agents de sûreté de l’installation portuaire;

46° “tâches liées à la sûreté” : comprennent toutes les tâches liées à la
sûreté à bord d’un navire, telles que définies au chapitre XI/2 de la
convention SOLAS, et dans le code ISPS;

47° “brevet d’aptitude” : un titre délivré et visé à l’intention des
capitaines, officiers et opérateurs des radiocommunications dans le
cadre du SMDSM conformément aux chapitres II, III, IV ou VII de
l’annexe I, qui autorise son titulaire légitime à servir dans la capacité
indiquée dans ce document et à exécuter les fonctions correspondantes
au niveau de responsabilité qui y est spécifié;

48° “certificat d’aptitude” : un titre autre qu’un brevet d’aptitude
délivré à un marin attestant qu’il satisfait aux prescriptions pertinentes
du présent arrêté relatives à la formation, aux compétences et au service
en mer;

49° “attestation” : un document, autre qu’un brevet d’aptitude ou un
certificat d’aptitude, utilisé pour attester qu’il a été satisfait aux
prescriptions pertinentes du présent arrêté;

50° “officier électrotechnicien” : un officier qualifié conformément au
chapitre III de l’annexe I;

51° “marin qualifié Pont” : un matelot ayant les qualifications
requises conformément aux dispositions du chapitre II de l’annexe I;

52° “marin qualifié Machine” : un matelot ayant les qualifications
requises conformément au chapitre III de l’annexe I;

53° “matelot électrotechnicien” : un matelot ayant les qualifications
requises conformément au chapitre III de l’annexe I. ».

Art. 5. Dans l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Afin d’obtenir un titre au sens de l’article 1er, points 47° et 48°,
et/ou une attestation au sens de l’article 1er, point 49°, les gens de mer
servant à bord d’un navire de mer visé à l’article 2 doivent avoir suivi
une formation qui soit au moins conforme aux prescriptions de la
convention STCW, telles qu’elles sont énoncées à l’annexe I du présent
arrêté et aux dispositions du présent arrêté. »;

2° dans les alinéas 2 et 3, le mot « brevet » est à chaque fois remplacé
par les mots « brevet d’aptitude ».

73343BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 6. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 7. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“Art. 5. § 1. Vaarbevoegdheidsbewijzen en bekwaamheidsbewijzen
worden slechts afgeven aan kandidaten die aan de eisen van dit
artikel voldoen door de met scheepvaartcontrole belaste ambtenaren
die daartoe zijn aangesteld, onverminderd het bepaalde in paragraaf 4.

§ 2. De vaarbevoegdheidsbewijzen en bekwaamheidsbewijzen voor
kapiteins, officieren en radio-operators worden door de met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn,
voorzien van een officiële verklaring volgens de voorschriften van dit
artikel.

§ 3. Vaarbevoegdheidsbewijzen en bekwaamheidsbewijzen worden
afgegeven in overeenstemming met voorschrift I/2, lid 3, van de bijlage
bij het STCW-verdrag.

§ 3/1. Vaarbevoegdheidsbewijzen worden uitsluitend afgegeven na
controle van de echtheid en de geldigheid van de nodige schriftelijke
bewijzen en in overeenstemming met de bepalingen in dit artikel.

§ 4. Met betrekking tot de radio-operators wordt door het BIPT een
afzonderlijk vaarbevoegdheidsbewijs of bekwaamheidsbewijs afgege-
ven waarin is vermeld dat de houder de aanvullende kennis vereist
volgens de desbetreffende voorschriften bezit.

§ 5. De officiële verklaringen worden opgenomen in het model van
het vaarbevoegdheidsbewijs en bekwaamheidsbewijs afgegeven zoals
voorgeschreven in sectie A-I/2 van de STCW-code. Het gebruikte
model komt overeen met het model dat is beschreven in sectie A-I/2,
lid 1 van de STCW-code.

De officiële verklaringen worden afgegeven overeenkomstig arti-
kel VI, lid 2, van het STCW-verdrag.

Officiële verklaringen ter bevestiging van de afgifte van een vaarbe-
voegdheidsbewijs en officiële verklaringen ter bevestiging van afgifte
van een bekwaamheidsbewijs aan kapiteins en officieren in overeen-
stemming met voorschriften V/1-1 en V/1-2 van bijlage I worden
uitsluitend afgegeven indien aan alle vereisten van het STCW-verdrag
en dit besluit is voldaan.

§ 6. De met scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe zijn
aangesteld, geven een officiële verklaring af ter bevestiging van de
erkenning van een vaarbevoegdheidsbewijs of een bekwaamheidsbe-
wijs dat krachtens de procedure van artikel 15, § 1, a), is afgegeven aan
kapiteins en officieren in overeenstemming met de voorschriften V/1-1
en V/1-2 van de bijlage bij het STCW-verdrag, na zich te vergewissen
van de echtheid en geldigheid van dat bewijs. Het model van de
gebruikte officiële verklaring komt overeen met het model zoals
opgenomen in lid 3 van sectie A-I/2 van de STCW-code.

§ 7. De officiële verklaringen bedoeld in de paragrafen 5 en 6 :

a) mogen als afzonderlijke documenten worden afgegeven;

b) worden uitsluitend door de met scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe zijn aangesteld afgeven;

c) zijn alle voorzien van een eigen, uniek nummer, met dien
verstande dat aan officiële verklaringen die de afgifte van een
vaarbevoegdheidsbewijs bevestigen, hetzelfde nummer mag worden
toegekend als aan het desbetreffende vaarbevoegdheidsbewijs, op
voorwaarde dat dit nummer uniek is; en

d) verliezen hun geldigheid zodra het van een officiële verklaring
voorziene vaarbevoegdheidsbewijs of het van een officiële verklaring
voorziene bekwaamheidsbewijs dat aan kapiteins en officieren is
afgegeven overeenkomstig voorschriften V/1-1 en V/1-2 van bijlage I
bij het STCW-verdrag, verloopt of wordt ingetrokken, tijdelijk wordt
ingetrokken of ongeldig wordt verklaard door de lidstaat of het derde
land dat het heeft afgegeven en, in elk geval, uiterlijk vijf jaar na de
datum van afgifte ervan.

§ 8. De hoedanigheid waarin de houder van een vaarbevoegdheids-
bewijs of bekwaamheidsbewijs gerechtigd is te varen wordt in de
officiële verklaring vermeld in bewoordingen gelijk aan die welke
worden gebruikt in de van toepassing zijnde eisen inzake het veilig
bemannen van zeeschepen zoals bepaald in artikel 90 van het
koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectieregle-
ment.

§ 9. Behoudens de bepalingen van artikel 15, § 2, is het origineel van
elk op grond van dit besluit vereist vaarbevoegdheidsbewijs of
bekwaamheidsbewijs beschikbaar aan boord van het zeeschip waarop
de houder dienst doet.

§ 10. Kandidaten die een vaarbevoegdheidsbewijs of een bekwaam-
heidsbewijs wensen te verkrijgen, dienen het bewijs over te leggen :

a) van hun identiteit;

Art. 6. L’article 4 du même arrêté est abrogé.

Art. 7. L’article 5 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 5. § 1er. Les agents chargés du contrôle de la navigation
désignés à cet effet ne délivrent les brevets d’aptitude et les certificats
d’aptitude qu’aux candidats qui satisfont aux prescriptions du présent
article, sans préjudice des dispositions du paragraphe 4.

§ 2. Les brevets d’aptitude et les certificats d’aptitude des capitaines,
officiers et opérateurs des radiocommunications sont visés par les
agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet selon les
prescriptions du présent article.

§ 3. Les brevets d’aptitude et les certificats d’aptitude sont délivrés
conformément à la règle I/2, paragraphe 3, de l’annexe de la
convention STCW.

§ 3/1. Les brevets d’aptitude ne sont délivrés qu’après vérification de
l’authenticité et de la validité de toute attestation nécessaire et
conformément aux dispositions du présent article.

§ 4. En ce qui concerne les opérateurs des radiocommunications,
l’IBPT délivre un brevet d’aptitude ou un certificat d’aptitude distinct,
indiquant que le titulaire possède les connaissances supplémentaires
prescrites dans les règles pertinentes.

§ 5. Les visas sont incorporés dans le modèle d’un brevet d’aptitude
et d’un certificat d’aptitude délivrés, ainsi qu’il est prévu dans la section
A-I/2 du code STCW. Le modèle utilisé est conforme à celui figurant à
la section A-1/2, alinéa 1er, du code STCW.

Les visas sont délivrés conformément à l’article VI, alinéa 2, de la
convention STCW.

Les visas attestant la délivrance d’un brevet d’aptitude et les visas
attestant la délivrance d’un certificat d’aptitude aux capitaines et aux
officiers conformément aux règles V/1-1 et V/1-2 de l’annexe I ne sont
délivrés que si toutes les exigences de la convention STCW et du
présent arrêté ont été satisfaites.

§ 6. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet visent seulement après s’être assurés de l’authenticité et de la
validité d’un brevet d’aptitude ou d’un certificat d’aptitude délivré aux
capitaines et aux officiers conformément aux règles V/1-1 et V/1-2 de
l’annexe à la convention STCW en vertu de la procédure prévue à
l’article 15, § 1er, a), pour en attester la reconnaissance. Le modèle de
visa utilisé est conforme au modèle repris à la section A-I/2,
paragraphe 3, du code STCW.

§ 7. Les visas mentionnés aux paragraphes 5 et 6 :

a) peuvent être délivrés en tant que documents distincts;

b) ne sont délivrés que par les agents chargés du contrôle de la
navigation désignés à cet effet;

c) ont chacun un numéro unique, excepté les visas attestant la
délivrance d’un brevet d’aptitude qui peuvent avoir le même numéro
que le brevet d’aptitude en question, sous réserve que ce numéro soit
unique; et

d) expirent chacun dès que le brevet d’aptitude visé ou le certificat
d’aptitude visé délivré aux capitaines et aux officiers conformément aux
règles V/1-1 et V/1-2 de l’annexe I de la convention STCW expire ou
est révoqué, suspendu ou annulé par l’Etat membre ou le pays tiers qui
les a délivrés et, en tout état de cause, cinq ans au plus tard après la date
de leur délivrance.

§ 8. La capacité dans laquelle le titulaire d’un brevet d’aptitude ou
d’un certificat d’aptitude est autorisé à servir à bord est spécifiée sur le
visa en des termes identiques à ceux qui sont utilisés dans les
prescriptions applicables concernant les effectifs de sécurité telles que
prévues à l’article 90 de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant
règlement sur l’inspection maritime.

§ 9. Sous réserve des dispositions de l’article 15, § 2, l’original de tout
brevet d’aptitude ou certificat d’aptitude prescrit par le présent arrêté
se trouve à bord du navire de mer sur lequel sert le titulaire.

§ 10. Les candidats à la délivrance d’un brevet d’aptitude ou d’un
certificat d’aptitude prouvent de manière satisfaisante :

a) leur identité;
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b) dat hun leeftijd niet lager is dan die welke is voorgeschreven in de
in bijlage I opgesomde voorschriften voor het aangevraagde vaarbe-
voegdheidsbewijs of bekwaamheidsbewijs;

c) dat zij voldoen aan de normen betreffende medische geschiktheid
van sectie A-I/9 van de STCW-code overeenkomstig artikel 102 van het
koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectieregle-
ment;

d) dat zij de diensttijd, en elke verplichte opleiding die door de
voorschriften van bijlage I voor het aangevraagde vaarbevoegdheids-
bewijs of bekwaamheidsbewijs wordt vereist, hebben voltooid; en

e) dat zij voldoen aan de normen van vakbekwaamheid die door de
voorschriften van bijlage I worden vereist voor de hoedanigheden,
functies en niveaus, die moeten worden vermeld in de officiële
verklaring bij het vaarbevoegdheidsbewijs.

Deze paragraaf is niet van toepassing op erkenningen van officiële
verklaringen overeenkomstig voorschrift I/10 van het STCW-verdrag.

§ 11. De met scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe is
aangesteld :

a) houdt een elektronisch register bij van alle vaarbevoegdheidsbe-
wijzen en bekwaamheidsbewijzen en officiële verklaringen voor kapi-
teins en officieren en, waar van toepassing, matrozen, die zijn
afgegeven, zijn verlopen of zijn vernieuwd, ingetrokken, tijdelijk
ingetrokken of ongeldig verklaard of als vermist of vernietigd zijn
aangemeld, en tevens van dispensaties die zijn verleend;

b) stelt alle gegevens elektronisch beschikbaar betreffende de status
van vaarbevoegdheidsbewijzen, officiële verklaringen en dispensaties
aan andere lidstaten of andere partijen bij het STCW-verdrag en
maatschappijen die om bevestiging van de echtheid en geldigheid
verzoeken van vaarbevoegdheidsbewijzen en/of aan kapiteins en
officieren overeenkomstig voorschriften V/1-1 en V/1-2 van bijlage I
afgegeven bewijzen die aan hen worden overgelegd door zeevarenden
die conform voorschrift I/10 van het STCW-verdrag erkenning aanvra-
gen of werk zoeken aan boord van een schip.″

Art. 8. In hetzelfde besluit wordt een artikel 5/1 ingevoegd, lui-
dende :

“Art. 5/1. Het Directoraat verstrekt, met het oog op statistische
analyse en uitsluitend voor het gebruik door de lidstaten of de
Commissie, jaarlijks aan de Commissie de in bijlage VI bij dit besluit
bedoelde gegevens over vaarbevoegdheidsbewijzen en over officiële
verklaringen ter bevestiging van de erkenning van vaarbevoegdheids-
bewijzen. Voor dezelfde doeleinden kan het Directoraat de bekwaam-
heidsbewijzen die aan matrozen zijn uitgegeven in overeenstemming
met de hoofdstukken II, III en VII van de bijlage bij het STCW-Verdrag
verstrekken aan de Commissie.”.

Art. 9. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de paragrafen 1 en 2 worden de woorden “ bewijzen van
beroepsbekwaamheid” vervangen door de woorden “ bekwaamheids-
bewijzen”;

2° wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd, luidende :

“§ 1/1. Voor schepen waarop de voordelen van de bepalingen van
het STCW-verdrag inzake reizen nabij de kust van toepassing zijn, met
inbegrip van reizen aan de kust van andere lidstaten of partijen bij het
STCW-verdrag binnen de grenzen van hun omschrijving van “nabij de
kust”, sluit het Directoraat een overeenkomst met de betrokken
lidstaten of partijen waarin de details van hun handelsgebied in
kwestie en andere relevante bepalingen worden vastgesteld.”;

3° worden de paragrafen 3/1 en 3/2 ingevoegd, luidende :

“§ 3/1. De vaarbevoegdheidsbewijzen van zeevarenden die door een
lidstaat of een partij bij het STCW-verdrag zijn afgegeven voor wat
betreft haar omschreven beperkingen tot reizen nabij de kust kunnen
door het Directoraat worden aanvaard voor diensten binnen hun
omschreven beperkingen tot reizen nabij de kust, mits de betrokken
lidstaten of partijen een overeenkomst sluiten waarin de details van
hun handelsgebied in kwestie en andere relevante bepalingen worden
vastgesteld.

§ 3/2. De reizen nabij de kust die worden omschreven in overeen-
stemming met de eisen in dit artikel moeten voldoen aan de beginselen
inzake reizen nabij de kust van sectie A-I/3 van de STCW-code.

b) qu’ils ont au moins l’âge prescrit par les règles figurant à l’annexe I
pour l’obtention du brevet d’aptitude ou du certificat d’aptitude
demandé;

c) qu’ils satisfont aux normes d’aptitude médicale spécifiées dans la
section A-I/9 du code STCW conformément à l’article 102 de l’arrêté
royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime;

d) qu’ils ont accompli le service en mer et toute formation obligatoire
tel que prescrit par les règles figurant à l’annexe I pour l’obtention du
brevet d’aptitude ou du certificat d’aptitude demandé; et

e) qu’ils satisfont aux normes de compétence prescrites par les règles
figurant à l’annexe I pour les capacités, les fonctions et les niveaux qui
doivent être indiqués sur le visa du brevet d’aptitude.

Le présent paragraphe ne s’applique pas à la reconnaissance de visas
effectuée au titre de la règle I/10 de la convention STCW.

§ 11. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet :

a) tiennent un ou des registres électroniques de tous les brevets
d’aptitude et certificats d’aptitude et visas de capitaine et d’officier et, le
cas échéant, de matelot, qui sont délivrés, sont arrivés à expiration ou
ont été revalidés, suspendus, annulés ou déclarés perdus ou détruits,
ainsi que des dispenses qui ont été accordées;

b) fournissent toutes les données électroniques disponibles sur le
statut des brevets d’aptitude, visas et dispenses aux autres Etats
membres ou aux autres parties à la convention STCW et aux
compagnies qui demandent à vérifier l’authenticité et la validité des
brevets d’aptitude et/ou certificats d’aptitude délivrés aux capitaines et
aux officiers conformément aux dispositions des règles V/1-1 et V/1-2
de l’annexe I produits par les gens de mer en vue de leur reconnais-
sance, au titre de la règle I/10 de la convention STCW, ou afin d’obtenir
un emploi à bord d’un navire. ».

Art. 8. Dans le même arrêté, il est inséré un article 5/1 rédigé
comme suit :

« Art. 5/1. La Direction fournit à la Commission, sur une base
annuelle, aux seules fins d’analyse statistique et pour l’usage exclusif
des Etats membres et de la Commission, les informations visées à
l’annexe VI du présent arrêté sur les brevets d’aptitude et les visas
attestant la reconnaissance des brevets d’aptitude. Aux mêmes fins, la
Direction peut aussi fournir les certificats d’aptitude délivrés aux
matelots conformément aux chapitres II, III et VII de l’annexe de la
convention STCW. ».

Art. 9. Dans l’article 7 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans les paragraphes 1er et 2, les mots « brevets » sont chaque fois
remplacés par les mots « certificats d’aptitude »;

2° le paragraphe 1/1 est inséré rédigé comme suit :

« § 1/1. Pour les navires bénéficiant des dispositions de la convention
STCW relatives aux voyages à proximité du littoral, incluant les
voyages au large du littoral d’autres Etats membres ou de parties à la
convention STCW dans les limites des voyages « à proximité du
littoral » qu’elle a définies, la Direction conclut avec les Etats membres
ou parties concernés un accord qui spécifie à la fois les détails des zones
d’exploitation en question et les autres dispositions pertinentes. »;

3° les paragraphes 3/1 en 3/2 sont insérés, rédigés comme suit :

« § 3/1er. Les brevets d’aptitude des gens de mer délivrés par un Etat
membre ou une partie à la convention STCW pour les voyages à
proximité du littoral dans les limites qu’il ou elle a définies peuvent être
acceptés par la Direction pour le service dans les limites des voyages à
proximité du littoral qu’ils ont définies, à condition que les Etats
membres ou parties concernés aient conclu un accord spécifiant les
détails des zones d’exploitation en question et les autres conditions
applicables dans ces zones.

§ 3/2. Les voyages à proximité du littoral qui ont été définis
conformément aux prescriptions du présent article doivent respecter les
principes régissant les voyages à proximité du littoral qui sont énoncés
dans la section A-I/3 du code STCW.
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De met scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe zijn
aangesteld moeten de beperkingen van de reizen nabij de kust
opnemen in de officiële verklaringen die overeenkomstig artikel 5
worden afgegeven.”.

Art. 10. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

“§ 1. Alle werkzaamheden betreffende opleiding en beoordeling van
bekwaamheid, die worden uitgevoerd door niet-gouvernementele
instanties of door lichamen die onder hun gezag vallen, worden
voortdurend door een systeem van kwaliteitsbewaking volgens de
norm ISO 9001 of volgens een gelijkwaardige norm getoetst teneinde te
garanderen dat de vastgestelde doelstellingen worden verwezenlijkt,
met inbegrip van die welke betrekking hebben op de bevoegdheden en
ervaring van instructeurs en beoordelaars, in overeenstemming met de
bepalingen van sectie A-I/8 van de STCW-code.

De afgifte van bewijzen, officiële verklaringen en verlenging van
geldigheid, gebeurt door de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn en wordt door een systeem van
kwaliteitsbewaking getoetst volgens de ISO norm 9001 of volgens een
gelijkwaardige norm teneinde te garanderen dat de vastgestelde
doelstellingen worden verwezenlijkt, met inbegrip van die welke
betrekking hebben op de bevoegdheden en opgedane ervaring van
instructeurs en beoordelaars, in overeenstemming met de bepalingen
van sectie A-I/8 van de STCW-code.

De afgifte van een certificaat van medische geschiktheid bedoeld in
artikel 102 van het koninklijk besluit van 1973 houdende zeevaartin-
spectiereglement wordt voortdurend getoetst door een systeem van
kwaliteitsbewaking volgens de norm ISO 9001 of een gelijkwaardige
norm. Een erkende geneesheer die voldoet aan de norm ISO 9001 of een
gelijkwaardige norm geeft het certificaat van medische geschiktheid af
conform het model van bijlage XXIV van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement. In afwijking van
artikel 2, eerste lid van bijlage XX van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement vult een erkende
geneesheer die niet voldoet aan de ISO norm 9001 of een gelijkwaardige
norm deel 1 in van het certificaat van medische geschiktheid volgens
het model in bijlage VII van dit besluit en maakt dit over aan de met
scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe is aangesteld. De
met scheepvaartcontrole ambtenaar die daartoe is aangesteld is vult
deel 2 in van het certificaat van medische geschiktheid en geeft het
certificaat af aan de aanvrager.

De onderwijs- en opleidingsdoelstellingen en de daarmee verband
houdende te bereiken kwaliteitsnorm van bekwaamheid zijn duidelijk
omschreven met vermelding van de niveaus van kennis, inzicht en
vaardigheid die passen bij de krachtens dit besluit vereiste onderzoe-
ken en beoordelingen. De doelstellingen en de daarmee verband
houdende kwaliteitsnormen mogen afzonderlijk worden aangegeven
voor verschillende cursussen en opleidingsprogramma’s en omvatten
het beheer van het systeem voor het verlenen van getuigschriften.

Het toepassingsgebied van de kwaliteitsnormen omvat het beheer
van het systeem voor het verlenen van getuigschriften, alle opleidings-
cursussen en -programma’s, de door de instanties, aangewezen over-
eenkomstig artikel 13, afgenomen examens en de beoordelingen,
alsmede de van instructeurs en beoordeelaars verlangde bevoegdheden
en ervaring, rekening houdend met de beleidslijnen, systemen, contro-
les en interne kwaliteitsbewakingsonderzoeken die zijn ingesteld ter
verwezenlijking van de omschreven doelstellingen.”;

2° in de paragrafen 2 en 3 worden het woord “vaarbevoegdheidsbe-
wijzen” vervangen door het woord “bewijzen”;

3° paragraaf 3 wordt aangevuld met de bepaling onder d), luidende :

“d) op het stelsel van kwaliteitsnormen alle toepasselijke bepalingen
van het STCW-verdrag en de STCW-code, alsook de wijzigingen
hiervan, van toepassing zijn.”.

4° wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende :

“§ 4. Het Directoraat zendt, overeenkomstig het in sectie A-I/7 van
de STCW-code bepaald formaat, de Commissie binnen zes maanden na
de datum waarop de evaluatie is voltooid een verslag betreffende de op
grond van paragraaf 3 vereiste evaluatie.”.

Art. 11. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de paragrafen 1, 2
en 3 opgeheven.

Art. 12. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“Art. 10. § 1. Elke kapitein, officier en radio-operator die in het bezit
is van een vaarbevoegdheidsbewijs of bekwaamheidsbewijs dat is
afgegeven of erkend krachtens enig hoofdstuk van bijlage I, uitgezon-
derd hoofdstuk VI, en die buitengaats dienst doet of van plan is na een

Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet
indiquent les limites des voyages à proximité du littoral dans les visas
délivrés conformément à l’article 5. ».

Art. 10. Dans l’article 8 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 1 est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Toutes les activités de formation et d’évaluation des
compétences, appliquées par des entités ou organismes non gouverne-
mentaux sous leur autorité, font l’objet d’un contrôle continu dans le
cadre d’un système de normes de qualité selon la norme ISO 9001 ou
selon une norme équivalente afin de garantir la réalisation d’objectifs
définis, y compris ceux concernant les qualifications et l’expérience des
instructeurs et des évaluateurs, conformément à la section A-I/8 du
code STCW.

La délivrance des titres, des visas et de la revalidation se fait par les
agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet et est
évaluée par un système de normes de qualité selon la norme ISO 9001
ou selon une norme équivalente afin de garantir la réalisation
d’objectifs définis, y compris ceux concernant les qualifications et
l’expérience des instructeurs et des évaluateurs, conformément à la
section A-I/8 du code STCW.

La délivrance d’un certificat d’aptitude médicale tel que visé à
l’article 102 de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime est continuellement évaluée par un système de
normes de qualité selon la norme ISO 9001 ou une norme équivalente.
Le médecin agréé qui satisfait à la norme ISO 9001 ou une norme
équivalente délivre le certificat d’aptitude médicale conformément au
modèle de l’annexe XXIV de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant
règlement sur l’inspection maritime. Par dérogation à l’article 2, alinéa
1er, de l’annexe XX de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement
sur l’inspection maritime, si le médecin agréé ne satisfait pas à la norme
ISO 9001 ou une norme équivalente, il remplit la partie 1 du certificat
d’aptitude médicale conformément au modèle de l’annexe VII de cet
arrêté et le transmet à l’agent chargé du contrôle de la navigation
désigné à cet effet. L’agent chargé du contrôle de la navigation désigné
à cet effet remplit la partie 2 du certificat d’aptitude médicale et délivre
le certificat au demandeur.

Les objectifs en matière d’enseignement et de formation et les normes
de compétence connexes à atteindre sont clairement définis et les
niveaux de connaissances, de compréhension et d’aptitude correspon-
dant aux examens et aux évaluations prescrits aux termes du présent
arrêté sont précisés. Les objectifs et les normes de qualité connexes
peuvent être spécifiés séparément pour les différents cours et program-
mes de formation et couvrent l’administration du système de déli-
vrance des certificats.

Le champ d’application des normes de qualité couvre l’administra-
tion du système de délivrance des certificats, tous les cours et
programmes de formation, les examens et évaluations effectuées par les
instances désignées conformément à l’article 13, ainsi que les qualifica-
tions et l’expérience que doivent posséder les instructeurs et les
évaluateurs, compte tenu des principes, systèmes, contrôles et examens
internes de l’assurance de la qualité qui ont été arrêtés afin de garantir
la réalisation des objectifs fixés. »;

2° dans les paragraphes 2 et 3 le mot « brevets » est chaque fois
remplacé par le mot « titres »;

3° le paragraphe 3 est complété par le d) rédigé comme suit :

« d) toutes les dispositions applicables de la convention et du code
STCW, ainsi que leurs modifications, sont couvertes par le système de
normes de qualité. ».

4° il est inséré un paragraphe 4 rédigé comme suit :

« § 4. Un rapport sur l’évaluation effectuée au titre du paragraphe 3
est communiqué à la Commission par la Direction, selon le modèle
spécifié dans la section A-I/7 du code STCW, dans un délai de six mois
à partir de la date de l’évaluation. ».

Art. 11. Dans l’article 9 du même arrêté, les paragraphes 1er, 2 et 3
sont abrogés.

Art. 12. L’article 10 du même arrêté, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 10. § 1er. Pour pouvoir continuer à être reconnu apte au service
en mer, tout capitaine, tout officier et tout opérateur des radiocommu-
nications qui est titulaire d’un brevet d’aptitude ou certificat d’aptitude
délivré ou reconnu en vertu de tout chapitre de l’annexe I autre que le
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periode aan de wal naar zee terug te keren, dient, teneinde zijn
bevoegdheid om buitengaats dienst te doen te behouden, met tussen-
pozen van ten hoogste vijf jaar :

a) aan te tonen dat hij voldoet aan de normen betreffende medische
geschiktheid van sectie A-I/9 van de STCW-code overeenkomstig
artikel 102 van het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende
zeevaartinspectiereglement; en

b) aan te tonen dat hij bij voortduring bevoegd en vakbekwaam is in
overeenstemming met de sectie A-I/11 van de STCW-code;

§ 2. Elke kapitein, officier en radio-operator sluit om bij voortduring
buitengaats dienst te doen aan boord van zeeschepen waarvoor
internationaal bijzondere opleidingseisen overeengekomen zijn, een
goedgekeurde desbetreffende opleiding met goed gevolg.

§ 2/1. Elke kapitein en officier moet om blijvend buitengaats dienst te
doen aan boord van tankers, voldoen aan de eisen in paragraaf 1 van
dit artikel en moet minstens om de vijf jaar aantonen dat hij nog steeds
bevoegd en vakbekwaam is om dienst te doen aan boord van tankers in
overeenstemming met sectie A-I/11, lid 3, van de STCW-code.

§ 3. De met scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe zijn
aangesteld vergelijken de normen inzake bekwaamheid die werden
gesteld aan kandidaten voor vaarbevoegdheidsbewijzen afgegeven
vóór 1 januari 2017, met die welke in deel A van de STCW-code voor het
betrokken vaarbevoegdheidsbewijs zijn genoemd, en stellen vast of het
noodzakelijk is de houders van dergelijke vaarbevoegdheidsbewijzen
een passende herhalings- en bijscholingscursus te laten volgen of een
beoordeling te laten ondergaan.

Instellingen die erkende getuigschriften voor het volgen van zulke
herhalings- en bijscholingscursussen wensen uit te reiken of zulke
beoordeling wensen te doen, voldoen aan de bepalingen van artikel 8.

§ 4. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn, formuleren, in overleg met de betrokkenen, de opmaak
van een structuur van herhalings- en bijscholingscursussen, zoals
bepaald in sectie A-I/11 van de STCW-code.

§ 5. Teneinde de kennis van kapiteins, officieren en radio-operatoren
″up to date″ te houden, stellen de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn de teksten van de laatste
wijzigingen in de nationale en internationale voorschriften inzake de
beveiliging van mensenlevens op zee, beveiliging en de bescherming
van het mariene milieu elektronisch ter beschikking aan de zeeschepen
die gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren, met inachtneming van
artikel 157bis, derde lid, b, en artikel 98bis van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement.”.

Art. 13. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “passend vaarbevoegdheidsbewijs” worden vervan-
gen door de woorden “vaarbevoegdheidsbewijs of bekwaamheids-
bewijs”;

2° het woord “vaarbevoegdheidsbewijs” wordt vervangen door de
woorden “vaarbevoegdheidsbewijs of bekwaamheidsbewijs”.

Art. 14. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de woorden “ het
in artikel 9 bedoelde vaarbevoegdheidsbewijs” vervangen door de
woorden “de in artikel 5 bedoelde vaarbevoegdheidsbewijzen en
bekwaamheids-bewijzen”.

Art. 15. Artikel 14 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

“Art. 14. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 15 en 16, is dit
artikel van toepassing voor erkenningen van vaarbevoegdheidsbewij-
zen of bekwaamheidsbewijzen voor zeevarenden die :

a) onderdaan van een lidstaat zijn en opgeleid zijn en van een lidstaat
de opleiding en het bekwaamheidsbewijs hebben ontvangen ten minste
overeenkomstig de in bijlage I bij Richtlijn 2008/106/EG vastgelegde
eisen;

b) onderdaan van een derde land zijn en houder zijn van een door een
lidstaat afgegeven bekwaamheidsbewijs.

§ 2. Het Directoraat erkent vaarbevoegdheidsbewijzen of andere
bekwaamheidsbewijzen die overeenkomstig de eisen van Richtlijn
2008/106/EG zijn afgegeven door een andere lidstaat.

§ 3. De erkenning van vaarbevoegdheidsbewijzen is beperkt tot de
daarin omschreven functies, taken en verantwoordelijkheidsniveaus en
gaat vergezeld van een officiële verklaring ten bewijze van deze
erkenning.

chapitre VI, et qui sert en mer ou a l’intention de reprendre du service
en mer après une période à terre, est tenu, à des intervalles ne
dépassant pas cinq ans :

a) de prouver qu’il satisfait aux normes d’aptitude médicale spéci-
fiées dans la section A-I/9 du code STCW et auditive conformément à
l’article 102 de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime; et

b) de prouver le maintien de sa compétence professionnelle confor-
mément à la section A-I/11 du code STCW;

§ 2. Pour continuer à servir en mer à bord de navires de mer pour
lesquels une formation spéciale a été prescrite à l’échelle internationale,
tout capitaine, tout officier et tout opérateur des radiocommunications
suit avec succès une formation pertinente approuvée.

§ 2/1er. Tout capitaine et tout officier, pour continuer de servir en mer
à bord de navires citernes, satisfait aux prescriptions du paragraphe 1er

du présent article et doit, à des intervalles ne dépassant pas cinq ans,
justifier du maintien de sa compétence professionnelle pour le service à
bord des navires citernes, conformément au paragraphe 3 de la section
A-I/11 du code STCW.

§ 3. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet comparent les normes de compétence qui étaient exigées pour les
candidats aux brevets d’aptitude délivrés jusqu’au 1er janvier 2017 à
celles qui sont précisées dans la partie A du code STCW pour
l’obtention du brevet d’aptitude concerné et détermine s’il est néces-
saire d’exiger que les titulaires de ces brevets d’aptitude reçoivent une
formation appropriée pour la remise à niveau et l’actualisation de leurs
connaissances ou que leurs compétences soient évaluées.

Les instances qui désirent délivrer des certificats reconnus pour
suivre de tels cours de remise à niveau et d’actualisation des
connaissances ou qui désirent faire une telle évaluation, satisfont aux
dispositions de l’article 8.

§ 4. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet formulent, en consultation avec les intéressés, la mise au point
d’un ensemble de cours de remise à niveau et d’actualisation des
connaissances tels que prévus dans la section A-I/11 du code STCW.

§ 5. Aux fins de mettre à jour les connaissances des capitaines, des
officiers et des opérateurs des radiocommunications, les agents chargés
du contrôle de la navigation désignés à cet effet mettent à la disposition
des navires de mer autorisés à battre pavillon belge, par voie
électronique, le texte des modifications récemment apportées aux règles
nationales et internationales relatives à la sauvegarde de la vie humaine
en mer, à la sûreté et à la protection du milieu marin, tout en respectant
l’article 157bis, alinéa 3, b, et l’article 98bis de l’arrêté royal du
20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime. ».

Art. 13. Dans l’article 12 du même arrêté, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° les mots « brevet approprié » sont chaque fois remplacés par les
mots « brevet d’aptitude ou certificat d’aptitude »;

2° le mot « brevet » est chaque fois remplacé par les mots « brevet
d’aptitude ou certificat d’aptitude ».

Art. 14. Dans l’article 13 du même arrêté, les mots « les brevets visés
à l’article 9 » sont remplacés par les mots « les brevets d’aptitude et les
certificats d’aptitude visés à l’article 5 ».

Art. 15. L’article 14 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 14. § 1er. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, le
présent article est d’application pour les reconnaissances des brevets
d’aptitude ou certificats d’aptitude pour les gens de mer qui sont :

a) des ressortissants d’un Etat membre, ayant au moins reçu d’un Etat
membre la formation et le certificat d’aptitude conformément aux
exigences prévues à l’annexe I de la Directive 2008/106/CE;

b) des non ressortissants titulaires d’un certificat d’aptitude délivré
par un Etat membre.

§ 2. La Direction reconnaît les brevets d’aptitude, ou d’autres
certificats d’aptitude délivrés par un autre Etat membre, conformément
aux dispositions de la Directive 2008/106/CE.

§ 3. La reconnaissance des brevets d’aptitude est limitée aux
fonctions, tâches et niveaux de responsabilité spécifiés sur le brevet et
s’accompagne d’un visa attestant cette reconnaissance.
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§ 4. Het Directoraat ziet erop toe dat zeevarenden die met het oog op
erkenning bewijzen indienen voor functies op managementniveau,
beschikken over een passende kennis van het zeerecht van die lidstaat
met betrekking tot de functies die zij mogen uitoefenen.”.

Art. 16. In artikel 15 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 worden de woorden “Zeevarenden die niet in het
bezit zijn van de in artikel 4 bedoelde bewijzen van beroepsbekwaam-
heid, kunnen op zeeschepen die gerechtigd zijn de Belgische vlag te
voeren, dienst doen indien er over de erkenning van hun passend
vaarbevoegdheidsbewijs een beslissing is genomen overeenkomstig de
hieronder uiteengezette procedure :” vervangen door de woorden
“Zeevarenden die niet in het bezit zijn van een in artikel 5 afgegeven
vaarbevoegdheidsbewijs noch van een door de overeenkomstig voor-
schriften V/1-1 en V/1-2 van het STCW-verdrag aan kapiteins en
officieren afgegeven bekwaamheidsbewijs, kunnen op schepen die
gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren dienst doen, indien er over
de erkenning van hun vaarbevoegdheids- en/of bekwaamheidsbewijs
een besluit is genomen overeenkomstig de in dit artikel uiteengezette
procedure :”;

2° in paragraaf 1 wordt in de bepaling onder a) de woorden
“passende vaarbevoegdheidsbewijzen” vervangen door de woorden
“vaarbevoegdheidbewijzen en/of bekwaamheidsbewijzen”;

3° in paragraaf 1 wordt de bepaling onder b) vervangen als volgt :

“b) Het Directoraat kan besluiten het derde land eenzijdig te
erkennen totdat een besluit over het verzoek om erkenning van dat
derde land bedoeld in a) is genomen door de Commissie;”;

4° een paragraaf 1/1 wordt ingevoegd, luidende :

“§ 1/1. Het BIPT kan, voor een zeevarende die niet in het bezit is van
een in artikel 5, § 4, bedoelde vaarbevoegdheidbewijs en/of bekwaam-
heidsbewijs voor radio-operators om op zeeschepen die gerechtigd zijn
de Belgische vlag te voeren dienst te doen, overgaan tot de in paragraaf
1 uiteengezette procedure.”.

Art. 17. In hetzelfde besluit wordt het artikel 16/1 ingevoegd,
luidende :

“Art. 16/1. Het Directoraat verstrekt de Commissie de in bijlage VI
genoemde gegevens uitsluitend voor statistische doeleinden. Deze
gegevens mogen niet worden gebruikt voor administratieve, juridische
of controledoeleinden, en zijn uitsluitend bestemd voor beleidsvorming
door de lidstaten en de Commissie.

Het Directoraat stelt deze gegevens jaarlijks aan de Commissie ter
beschikking in een elektronisch formaat; deze gegevens zullen de
informatie omvatten die tot en met 31 december van het vorige jaar
werd geregistreerd. Alle eigendomsrechten op de gegevens in hun
onbewerkte versie worden behouden. Op de grondslag van deze
gegevens opgestelde statistieken worden algemeen beschikbaar gemaakt
overeenkomstig de bepalingen inzake transparantie en bescherming
van informatie in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1406/202.

Ten einde de bescherming van persoonsgegevens zeker te stellen
wordt alle persoonlijke informatie als aangegeven in bijlage VI
geanominiseerd door middel van door de Commissie vertrekte of
goedgekeurd software, alvorens deze aan de Commissie te zenden.”.

Art. 18. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 1/1 ingevoegd,
luidende :

“HOOFDSTUK 1/1. — Intoxicatie

Art. 16/2. Vaststellingsbevoegdheid

De officieren van gerechtelijke politie die hulpofficier zijn van de
procureur des Konings, het personeel van het operationeel kader van
de federale en lokale politie kunnen een ademtest of een ademanalyse,
zoals gedefinieerd in artikel 16/3, § 1, een speekseltest, zoals gedefini-
eerd in artikel 16/4, § 1, een speekselanalyse zoals gedefinieerd in
artikel 16/5 en een bloedanalyse, zoals gedefinieerd in artikel 16/6
opleggen aan zeevarenden, in het bezit van een vaarbevoegdheidsbe-
wijs, bekwaamheidsbewijs of schriftelijk bewijs in overeenstemming
met de bepalingen van dit besluit, die actief dienst doen op zeeschepen
die gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren.

Art. 16/3. Alcoholopname : ademtest, ademanalyse en tijdelijk verbod

§ 1. De overheidsagenten bedoeld in artikel 16/2 kunnen een
ademtest opleggen die erin bestaat te blazen in een toestel dat het
niveau van de alcoholopname in de uitgeademde alveolaire lucht
aangeeft. De overheidsagenten kunnen in dezelfde omstandigheden,
zonder voorafgaande ademtest, een ademanalyse opleggen, die erin
bestaat te blazen in een toestel dat de alcoholconcentratie in de
uitgeademde alveolaire lucht meet.

§ 4. La Direction s’assure que les gens de mer sollicitant la
reconnaissance de titres en vue d’exercer des fonctions de direction
possèdent une connaissance appropriée de la législation maritime
nationale applicable aux fonctions qu’ils sont autorisés à exercer. ».

Art. 16. Dans l’article 15, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots « Les gens de mer qui ne sont pas
titulaires des brevets visés à l’article 4 peuvent être autorisés à servir à
bord des navires de mer autorisés à battre pavillon belge, à condition
qu’il ait été décidé de reconnaître leur brevet approprié conformément
à la procédure suivante : » sont remplacés par les mots « Les gens de
mer qui ne sont pas titulaires d’un brevet d’aptitude visé à l’article 5 ni
d’un certificat d’aptitude délivré aux capitaines et aux officiers confor-
mément aux règles V/1-1 et V/1-2 de la convention STCW peuvent
servir à bord des navires autorisés à battre pavillon belge, à condition
que la décision ait été prise de reconnaître leur brevet d’aptitude et/ou
leur certificat d’aptitude conformément à la procédure prévue au
présent article : »;

2° dans le a) du paragraphe 1er les mots « les brevets » sont remplacés
par les mots « les brevets d’aptitude et/ou les certificats d’aptitude
visés »;

3° dans le paragraphe 1er, le b) est remplacé par ce qui suit :

« b) La Direction peut décider de reconnaître le pays tiers sur une
base unilatérale jusqu’à ce qu’une décision, visée au point a), soit prise
par la Commission; »;

4° il est inséré un paragraphe 1/1 rédigé comme suit :

« § 1/1er. L’IBPT peut suivre la procédure visée au paragraphe 1er

pour un marin qui n’est pas titulaire d’un brevet d’aptitude et/ou d’un
certificat d’aptitude pour opérateur des radiocommunications visé à
l’article 5, § 4, pour servir à bord de navires autorisés à battre pavillon
belge. »

Art. 17. Dans le même arrêté il est inséré un article 16/1 rédigé
comme suit :

« Art. 16/1. La Direction communique à la Commission les informa-
tions énumérées à l’annexe VI uniquement à des fins d’analyse
statistique. Ces informations ne peuvent pas être utilisées à des fins
administratives, juridiques ou de vérification et elles sont destinées à
l’usage exclusif des Etats membres et de la Commission dans l’élabo-
ration des politiques.

La Direction met ces informations à la disposition de la Commission
sur une base annuelle et sous format électronique; ces données
comporteront les informations enregistrées jusqu’au 31 décembre de
l’année précédente. Tous les droits de propriété des informations sous
forme de données brutes sont conservés. Les statistiques élaborées à
partir de ces informations sont rendues publiques conformément aux
dispositions sur la transparence et la protection des informations
figurant à l’article 4 du règlement (CE) n° 1406/2002.

Afin de garantir la protection des données à caractère personnel,
toutes les informations personnelles visées à l’annexe VI sont anony-
misées à l’aide de logiciels fournis ou approuvés par la Commission
avant qu’elles ne soient transmises à la Commission. ».

Art. 18. Dans le même arrêté, un chapitre 1/1 est inséré, rédigé
comme suit;

« CHAPITRE 1/1. — Intoxication

Art. 16/2. Compétence de constatation

Les officiers de police judiciaire auxiliaires du procureur du Roi, le
personnel du cadre opérationnel de la police fédérale et locale peuvent
imposer un test de l’haleine ou une analyse de l’haleine, tels que définis
à l’article 16/3, § 1er, un test salivaire, tel que défini à l’article 16/4, § 1er,
une analyse salivaire, telle que définie à l’article 16/5 et une analyse
sanguine, telle que définie à l’article 16/6 aux gens de mer titulaires
d’un brevet d’aptitude, d’un certificat d’aptitude ou d’une attestation
conformément aux dispositions du présent arrêté qui sont en service
actif sur des navires autorisés à battre pavillon belge.

Art. 16/3. Imprégnation alcoolique : test de l’haleine, analyse de
l’haleine et interdiction temporaire

§ 1er. Les agents de l’autorité visés à l’article 16/2 peuvent imposer
un test de l’haleine qui consiste à souffler dans un appareil qui détecte
le niveau d’imprégnation alcoolique dans l’air alvéolaire expiré. Les
agents de l’autorité peuvent, dans les mêmes circonstances, imposer,
sans test de l’haleine préalable, une analyse de l’haleine consistant à
souffler dans un appareil qui mesure la concentration d’alcool dans l’air
alvéolaire expiré.
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§ 2. Op verzoek van de in artikel 16/2 bedoelde personen aan wie een
ademanalyse werd opgelegd, wordt onmiddellijk een tweede analyse
uitgevoerd en, indien het verschil tussen deze twee resultaten meer
bedraagt dan de door de Koning vastgestelde nauwkeurigheidsvoor-
schriften, zoals bepaald in het koninklijk besluit van 21 april 2007
betreffende de ademtesttoestellen en de ademanalysetoestellen, een
derde analyse.

Indien het eventuele verschil tussen twee van deze resultaten niet
meer bedraagt dan de hierboven bepaalde nauwkeurigheidsvoorschrif-
ten, wordt het laagste resultaat in aanmerking genomen.

Indien het verschil groter is, wordt de ademanalyse als niet
uitgevoerd beschouwd.

§ 3. De toestellen gebruikt voor de ademtest en voor de ademanalyse
moeten gehomologeerd zijn, op kosten van de fabrikanten, invoerders
of verdelers die de homologatie aanvragen, overeenkomstig de bepa-
lingen uit het koninklijk besluit van 21 april 2007 betreffende de
ademtesttoestellen en de ademanalysetoestellen.

§ 4. Er wordt een ademanalyse verricht wanneer de ademtest een
alcoholconcentratie van ten minste 0,22 milligram per liter uitgea-
demde alveolaire lucht aangeeft.

§ 5. Het actief dienst doen op zeeschepen die gerechtigd zijn de
Belgische vlag te voeren is verboden aan iedere persoon voor de duur
van drie uren te rekenen vanaf de vaststelling :

a) wanneer de ademanalyse een alcoholconcentratie meet van ten
minste 0,22 milligram en minder dan 0,35 milligram per liter uitgea-
demde alveolaire lucht;

b) wanneer de ademanalyse niet uigevoerd kan worden en de
ademtest een alcoholconcentratie van ten minste 0,22 milligram en
minder dan 0,35 milligram per liter uitgeademde alveolaire lucht
aangeeft.

§ 6. Het actief dienst doen op zeeschepen die gerechtigd zijn de
Belgische vlag te voeren is verboden voor de duur van zes uren te
rekenen vanaf de vaststelling :

a) wanneer de ademanalyse een alcoholconcentratie van ten minste
0,35 milligram per liter uitgeademde alveolaire lucht meet;

b) wanneer de ademanalyse een alcoholconcentratie van ten minste
0,35 milligram per liter uitgeademde alveolaire lucht meet;

c) in geval van weigering van de ademtest of van de ademanalyse.

§ 7. Wanneer, wegens een andere reden dan de weigering, noch de
ademtest noch de ademanalyse kunnen worden uitgevoerd en de
persoon die actief dienst deed op een zeeschip dat gerechtigd is de
Belgische vlag te voeren duidelijk tekenen van alcoholopname ver-
toont, dan is het hem verboden voor de duur van zes uren, te rekenen
vanaf de vaststelling, om actief dienst te doen op een zeeschip dat
gerechtigd is de Belgische vlag te voeren.

Wanneer wegens een andere reden dan de weigering noch de
ademtest noch de ademanalyse kunnen worden uitgevoerd en de
persoon die actief dienst deed op een zeeschip dat gerechtigd is de
Belgische vlag te voeren, zich blijkbaar bevindt in staat van intoxicatie,
dan is het hem verboden voor de duur van twaalf uren, te rekenen
vanaf de vaststelling, om actief dienst te doen op een zeeschip dat
gerechtigd is de Belgische vlag te voeren.

§ 8. Vooraleer aan de persoon wordt toegestaan opnieuw actief dienst
te doen op een zeeschip dat gerechtigd is de Belgische vlag te voeren,
wordt hem, in de gevallen bedoeld in de paragrafen 6 en 7, een nieuwe
ademanalyse of ademtest opgelegd.

In het geval deze ademanalyse of ademtest een alcoholconcentratie
meet van ten minste 0,35 milligram per liter uitgeademde alveolaire
lucht of in geval van weigering zich hieraan te onderwerpen, wordt het
verbod om actief dienst te doen op een zeeschip dat gerechtigd is de
Belgische vlag te voeren verlengd met een periode van zes uren, te
rekenen vanaf de nieuwe ademanalyse of de ademtest of de weigering.

In het geval evenwel deze ademanalyse of ademtest een alcoholcon-
centratie meet van ten minste 0,22 milligram en minder dan 0,35
milligram per liter uitgeademde alveolaire lucht wordt het verbod om
actief dienst te doen op een zeeschip dat gerechtigd is de Belgische vlag
te voeren verlengd met een periode van drie uren, te rekenen vanaf de
nieuwe ademanalyse of ademtest.

Wanneer noch de ademtest noch de ademanalyse kunnen worden
uitgevoerd zoals bepaald in de gevallen bedoeld in paragraaf 7, wordt
het verbod om actief dienst te doen op een zeeschip dat gerechtigd is de
Belgische vlag te voeren, naargelang het geval, met dezelfde periode
verlengd.

De bepalingen van paragraaf 2 en artikel 16/6 zijn hierbij niet van
toepassing.

§ 2. A la demande des personnes visées à l’article 16/2 à qui une
analyse de l’haleine a été imposée, il est procédé immédiatement à une
deuxième analyse et, si la différence entre ces deux résultats est
supérieure aux prescriptions en matière de précision arrêtées par le Roi,
telles que visées à l’arrêté royal du 21 avril 2007 relatif aux appareils de
test et aux appareils d’analyse de l’haleine, à une troisième analyse.

Si la différence éventuelle entre deux de ces résultats n’est pas
supérieure aux prescriptions en matière de précision ci-avant, il est tenu
compte du résultat le plus bas.

Si la différence est supérieure, il est considéré qu’il n’a pu être
procédé à l’analyse de l’haleine.

§ 3. Les appareils utilisés pour le test de l’haleine et pour l’analyse de
l’haleine doivent être homologués, aux frais des fabricants, importa-
teurs ou distributeurs qui demandent l’homologation, conformément
aux dispositions de l’arrêté royal du 21 avril 2007 relatif aux appareils
de test et aux appareils d’analyse de l’haleine.

§ 4. Il est procédé à une analyse de l’haleine lorsque le test de
l’haleine détecte une concentration d’alcool d’au moins 0,22 milli-
gramme par litre d’air alvéolaire expiré.

§ 5. Le service actif sur des navires autorisés à battre pavillon belge
est interdit à toute personne pour une durée de trois heures à compter
de la constatation :

a) lorsque l’analyse de l’haleine mesure une concentration d’alcool,
par litre d’air alvéolaire expiré, d’au moins 0,22 milligramme et
inférieure à 0,35 milligramme;

b) lorsqu’il ne peut être procédé à l’analyse de l’haleine et que le test
de l’haleine détecte une concentration d’alcool, par litre d’air alvéolaire
expiré, d’au moins 0,22 milligramme et de moins de 0,35 milligramme.

§ 6. Le service actif sur des navires autorisés à battre pavillon belge
est interdit pour une durée de six heures à compter de la constatation :

a) lorsque l’analyse de l’haleine mesure une concentration d’alcool
d’au moins 0,35 milligramme par litre d’air alvéolaire expiré;

b) lorsqu’il ne peut être procédé à l’analyse de l’haleine et que le test
de l’haleine détecte une concentration d’alcool par litre d’air expiré d’au
moins 0,35 milligramme par litre d’air alvéolaire expire;

c) en cas de refus du test de l’haleine ou de l’analyse de l’haleine.

§ 7. Si, pour une raison autre que le refus, il ne peut être procédé ni
au test de l’haleine, ni à l’analyse de l’haleine et que la personne qui
était en service actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge donne
des signes évidents d’imprégnation alcoolique, il lui est interdit, pour
une durée de six heures à compter de la constatation, d’être en service
actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge.

Si pour une raison autre que le refus, il ne peut être procédé ni au test
de l’haleine ni à l’analyse de l’haleine et que la personne qui était en
service actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge se trouve
apparemment en état d’intoxication, il lui est interdit, pour une durée
de douze heures à compter de la constatation, d’être en service actif sur
un navire autorisé à battre pavillon belge.

§ 8. Avant que la personne ne soit autorisée à reprendre le service
actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge, une nouvelle analyse
de l’haleine ou un nouveau test de l’haleine lui est imposé dans les cas
visés aux paragraphes 6 et 7.

Au cas où cette analyse de l’haleine ou ce test de l’haleine mesure une
concentration d’alcool d’au moins 0,35 milligramme par litre d’air
alvéolaire expiré, ou en cas de refus de s’y soumettre, l’interdiction
d’être en service actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge est
prolongée pour une période de six heures à partir de la nouvelle
analyse de l’haleine ou du nouveau test de l’haleine ou du refus.

Toutefois, au cas où l’analyse de l’haleine ou le test de l’haleine
mesure une concentration d’alcool par litre d’air alvéolaire expiré d’au
moins 0,22 milligramme et inférieure à 0,35 milligramme, l’interdiction
d’être en service actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge est
prolongée pour une période de trois heures à partir de la nouvelle
analyse de l’haleine ou du nouveau test de l’haleine.

S’il ne peut être procédé ni au test de l’haleine, ni à l’analyse de
l’haleine comme prévu dans les cas visés au paragraphe 7, l’interdiction
d’être en service actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge peut
être prolongée, selon le cas, pour la même période.

Les dispositions du paragraphe 2 et de l’article 16/6 ne sont pas
d’application.
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§ 9. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan de
toepassing van andere wettelijke bepalingen betreffende de beteugeling
van de openbare dronkenschap.

Art. 16/4. Andere stoffen die de uitvoering van opdrachten aan boord
beïnvloeden : speekseltest en tijdelijk verbod

§ 1. De test voor het detecteren van stoffen die de uitvoering van
opdrachten aan boord beïnvloeden bestaat uit :

a) eerst het vaststellen van indicaties van tekenen van recent gebruik
van één van volgende stoffen :

- Delta-9-tetrahydrocannabinol (THC)

- Amfetamine

- Methyleendioxymethylamfetamine (MDMA)

- Morfine of 6-acetylmorfin

- Cocaïne of benzoylecgonine

aan de hand van een gestandaardiseerde checklist, waarvan de
nadere toepassingsregels en het model door de Koning zijn bepaald in
het koninklijk besluit van 17 september 2010 betreffende het model en
de toepassingsregels van de gestandaardiseerde checklist tot vaststel-
ling van indicaties van tekenen van recent druggebruik in het verkeer;

b) vervolgens, indien de gestandaardiseerde checklist bedoeld in a),
een indicatie geeft van tekenen van recent gebruik van een van de
stoffen bedoeld in a), het afnemen van een speekseltest.

Onder de hieronder vermelde gehaltes wordt het resultaat van de
speekseltest niet in aanmerking genomen :

Stof Gehalte (ng/ml) Substance Taux(ng/ml)

Delta-9-tetrahydrocannabinol (THC) 25 Delta-9-tétrahydrocannabinol (THC) 25

Amfetamine 50 Amphétamine 50

Methyleendioxymethylamfetamine (MDMA) 50 Méthylènedioxyméthylamphétamine (MDMA) 50

Morfine (vrij) of 6-acetylmorfine 10 Morphine (libre) ou 6-acétylmorphine 10

Cocaïne of Benzoylecgonine 20 Cocaïne ou Benzoylecgonine 20

§ 2. Het verzamelen van de gegevens die nodig zijn voor het invullen
van de gestandaardiseerde checklist en voor het afnemen van de
speekseltest moet zich beperken tot de gegevens die strikt noodzakelijk
zijn voor de vaststelling van de overtredingen uit dit hoofdstuk. Deze
gegevens mogen slechts worden gebruikt voor gerechtelijke doeleinden
in verband met de bestraffing van deze overtredingen.

De kosten van de speekseltest zijn ten laste van de onderzochte
persoon indien bewezen is dat het gehalte van de stoffen aangegeven in
paragraaf 1, b), bewezen is.

§ 3. Het actief dienst doen op zeeschepen die gerechtigd zijn de
Belgische vlag te voeren is verboden aan iedere persoon gedurende
twaalf uur vanaf de vaststelling :

a) wanneer de speekseltest de aanwezigheid in het organisme
aantoont van minstens één van de stoffen bepaald in paragraaf 1, b) in
een gehalte dat gelijk is aan of hoger dan het gehalte bepaald in
dezelfde paragraaf;

b) in geval van weigering van de speekseltest of speekselanalyse
zonder wettige reden;

c) in geval van een weigering van de speekseltest omwille van een
wettige reden of omwille van een praktische onmogelijkheid voldoende
speeksel te collecteren, noch een speekseltest noch een speekselanalyse
kon worden uitgevoerd en de gestandaardiseerde checklist bedoeld in
paragraaf 1, a), een indicatie geeft van tekenen van recent gebruik van
één van de stoffen bedoeld in paragraaf 1, b);

d) in geval het resultaat van de speekseltest negatief is en betrokkene
zich blijkbaar bevindt in staat van intoxicatie.

§ 4. Vooraleer aan de persoon wordt toegestaan opnieuw actief dienst
te doen op een zeeschip dat gerechtigd is de Belgische vlag te voeren,
wordt hem een nieuwe speekseltest, bedoeld in paragraaf 1, b),
opgelegd, zonder de gestandaardiseerde checklist bedoeld in para-
graaf 1, a), te overlopen.

Het verbod bedoeld in artikel 16/4, § 3, wordt telkens hernieuwd
voor een periode van twaalf uur :

a) wanneer de speekseltest de aanwezigheid in het organisme
aantoont van één van de stoffen bepaald in paragraaf 1, b), in een
gehalte dat gelijk is aan of hoger dan het gehalte bepaald in hetzelfde
artikel;

b) in geval van weigering van deze speekseltest;
c) in geval van weigering van de speekseltest omwille van een

wettige reden of ingeval van een praktische onmogelijkheid voldoende
speeksel te collecteren, en de gestandaardiseerde checklist, bedoeld in

§ 9. Les dispositions du présent article ne font pas obstacle à
l’application d’autres dispositions légales relatives à la répression de
l’ivresse publique.

Art. 16/4. Autres substances qui influencent l’exécution des missions
à bord : test salivaire et interdiction temporaire

§ 1er. Le test pour la détection de substances qui influencent
l’exécution des missions à bord consiste en :

a) premièrement la constatation des indications de signes d’usage
récent d’une des substances suivantes :

- Delta-9-tétrahydrocannabinol (THC)

- Amphétamine

- Méthylènedioxyméthylamphétamine (MDMA)

- Morphine ou 6-acétylmorphine

- Cocaïne ou benzoylecgonine

au moyen d’une check-list standardisée, dont les modalités d’appli-
cation et le modèle sont déterminés par le Roi dans l’arrêté royal du
17 septembre 2010 relatif au modèle et aux modalités d’application de
la check-list standardisée pour la constatation des indications de signes
d’usage récent de drogue dans la circulation routière;

b) ensuite, dans l’hypothèse où la check-list visée sous a) donne une
indication de signes d’usage récent d’une des substances visées sous a),
il est procédé à un test salivaire.

En dessous des taux repris ci-dessous, le résultat du test salivaire ne
sera pas pris en considération :

§ 2. La collecte des données nécessaires pour remplir la check-list
standardisée et pour effectuer le test salivaire doit se limiter aux
données strictement nécessaires à l’établissement des infractions au
présent chapitre. Ces données ne peuvent être utilisées qu’aux fins
judiciaires relatives à la répression de ces infractions.

Les frais du test salivaire sont à charge de la personne examinée si le
taux des substances tel que repris au paragraphe 1er, b) est prouvé.

§ 3. Le service actif sur des navires autorisés à battre pavillon belge
est interdit à toute personne durant les douze heures qui suivent la
constatation :

a) lorsque le test salivaire fait apparaître la présence dans l’organisme
d’au moins une des substances visées au paragraphe 1er, b) dont le taux
est égal ou supérieur à celui fixé dans le tableau au même paragraphe;

b) en cas de refus du test salivaire ou de l’analyse de salive sans motif
légitime;

c) s’il n’a pu être procédé, suite à un refus pour un motif légitime ou
une impossibilité pratique pour récolter assez de salive, ni au test
salivaire ni à l’analyse de salive et que la check-list standardisée visée
au paragraphe 1er, a) donne une indication de signes d’usage récent
d’une des substances visées au paragraphe 1er, b);

d) au cas où le résultat du test salivaire est négatif et que l’intéressé
se trouve manifestement en état d’intoxication.

§ 4. Avant que la personne ne soit autorisée à reprendre le service
actif sur un navire autorisé à battre pavillon belge, un nouveau test
salivaire, visé paragraphe 1er, b) lui sera imposé, sans passer par la
check-list standardisée visée au paragraphe 1er, a).

L’interdiction visée à l’article 16/4, § 3 est renouvelée à chaque fois
pour une période de douze heures :

a) lorsque le test salivaire fait apparaître la présence dans l’organisme
d’au moins une des substances visées au paragraphe 1er, b) dont le taux
est égal ou supérieur à celui fixé dans le tableau au même paragraphe;

b) en cas de refus de ce test salivaire;
c) s’il n’a pu être procédé, suite à un refus pour un motif légitime ou

une impossibilité pratique pour récolter assez de salive, ni au test
salivaire ni à l’analyse de salive et que la check-list standardisée visée
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paragraaf 1, a), die in dit geval wordt overlopen, een indicatie geeft van
tekenen van recent gebruik van een van de stoffen bedoeld in
paragraaf 1, b);

d) in geval het resultaat van de speekseltest negatief is en betrokkene
zich blijkbaar bevindt in staat van intoxicatie.

§ 5. Wanneer de persoon een wettige reden inroept voor het weigeren
van de speekseltest of de speekselanalyse, vorderen de in artikel 16/2
bedoelde overheidsagenten een geneesheer om het ingeroepen motief
te beoordelen.

De inhoud van de wettige reden mag door de geneesheer niet
worden onthuld als ze door het medisch geheim wordt gedekt.

De kosten voor de tussenkomst van de geneesheer zijn ten laste van
de onderzochte persoon indien de in het eerste lid bedoelde weigering
niet gegrond was.

De praktische onmogelijkheid voldoende speeksel te collecteren om
de speekseltest of de speekselanalyse uit te voeren wordt niet
beschouwd als een vorm van weigering. De kosten van de speekseltest
zijn ten laste van de onderzochte persoon indien de overtreding
bepaald in artikel 16/4, § 1, door middel van een bloedanalyse bewezen
is.

Art. 16/5. Speekselanalyse
§ 1. De in artikel 16/2 bedoelde overheidsagenten leggen een

speekselanalyse voor het detecteren van de stoffen die de uitvoering
van de opdrachten aan boord beïnvloeden op wanneer de speekseltest
bedoeld artikel 16/4, § 1, de aanwezigheid aantoont van één van de
stoffen bedoeld in artikel 16/4, § 1, b).

Onder de hieronder vermelde gehaltes wordt het resultaat van de
speekselanalyse niet in aanmerking genomen :

Stof Gehalte
(ng/ml)

Substance Taux
(ng/ml)

Delta-9-tetrahydrocannabinol (THC) 10 Delta-9-tétrahydrocannabinol (THC) 10

Amfetamine 25 Amphétamine 25

Methyleendioxymethylamfetamine (MDMA) 25 Méthylènedioxyméthylamphétamine (MDMA) 25

Morfine (vrij) of 6-acetylmorfine 5 Morphine (libre) ou 6-acétylmorphine 5

Cocaïne of Benzoylecgonine 10 Cocaïne ou Benzoylecgonine 10

§ 2. De kosten van de speekselanalyse zijn ten laste van de
onderzochte persoon indien de overtreding bepaald in artikel 16/4, § 1,
b), bewezen is.

§ 3. De analyse van het speekselstaal geschiedt in een van de
laboratoria die daartoe door de Koning erkend zijn in uitvoering van de
wet van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer.

De persoon van wie het speekselstaal is afgenomen, kan op eigen
kosten een tweede speekselanalyse laten verrichten in het laboratorium
waar het eerste heeft plaatsgehad, of in een ander door de Koning
erkend laboratorium. In het eerste geval kan hij op de tweede analyse
toezicht laten houden door een technisch raadsman van zijn keuze.

De bepalingen tot nadere regeling van de speekselanalyse voor het
wegverkeer zijn eveneens van toepassing bij de uitvoering van dit
reglement.

Art. 16/6. Bloedanalyse
§ 1. De in artikel 16/2 bedoelde overheidsagenten laten de in dat

artikel bedoelde personen, een bloedproef ondergaan door een daartoe
opgevorderde geneesheer :

a) in het geval de ademtest een alcoholgehalte van ten minste 0,22
milligram aangeeft per liter uitgeademde alveolaire lucht en een
ademanalyse niet uitgevoerd kan worden;

b) in het geval noch de ademtest noch de ademanalyse uitgevoerd
konden worden en betrokkene duidelijke tekenen van alcoholopname
vertoont of zich blijkbaar bevindt in de toestand bedoeld in arti-
kel 16/3, § 7;

c) in het geval noch de ademtest noch de ademanalyse uitgevoerd
konden worden bij de personen bedoeld in artikel 16/2 en het
onmogelijk is na te gaan of er tekenen van alcoholopname zijn;

d) indien de speekseltest minstens één van de stoffen detecteert
bedoeld in artikel 16/4, § 1, a) in een gehalte dat gelijk is aan of hoger
dan het gehalte bepaald in de tabel van dezelfde paragraaf, en een
speekselanalyse niet uitgevoerd kan worden;

e) in het geval noch een speekseltest noch een speekselanalyse kon
worden uitgevoerd.

§ 2. In het geval van paragraaf 1, d) en e), bestaat de bloedanalyse uit
een kwantitatieve bepaling op plasma door middel van gas- of
vloeistofchromatografie-massaspectrometrie met gebruik van gedeute-
reerde interne standaarden voor een of meerdere van de navolgende
stoffen.

au paragraphe 1er, a), donne une indication de signes d’usage récent
d’une des substances visées au paragraphe 1er, b);

d) au cas où le résultat du test salivaire est négatif et que l’intéressé
se trouve manifestement en état d’intoxication

§ 5. Si la personne invoque un motif légitime pour refuser le test
salivaire ou l’analyse de salive, les agents de l’autorité visés à
l’article 16/2 requièrent un médecin pour juger du motif invoqué.

Le contenu du motif légitime ne peut être révélé par le médecin s’il
est couvert par le secret médical.

Les frais pour l’intervention du médecin seront à charge de la
personne examinée si le refus visé à l’alinéa 1er n’est pas fondé.

L’impossibilité pratique de collecter assez de salive pour exécuter le
test salivaire ou l’analyse de salive ne peut être considérée comme une
forme de refus. Les frais du test salivaire sont à charge de la personne
si l’infraction visée à l’article 16/4, § 1er, est établie au moyen d’une
analyse de sang.

Art. 16/5. Analyse de salive
§ 1er. Les agents de l’autorité visés à l’article 16/2 imposent une

analyse de salive pour la détection de substances qui influencent
l’exécution des missions à bord lorsque le test salivaire visé à
l’article 16/4, § 1er, détecte au moins une des substances visées à
l’article 16/4, § 1er, b).

En dessous du taux correspondant, le résultat de l’analyse de salive
n’est pas pris en considération :

§ 2. Les frais de l’analyse de salive sont à charge de la personne
examinée si l’infraction visée à l’article 16/4, § 1er, b), est établie.

§ 4. L’analyse de l’échantillon de salive est faite dans un des
laboratoires agréés à cet effet par le Roi en exécution de la loi du
16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière.

La personne qui a subi le prélèvement de salive peut faire procéder,
à ses frais, à une seconde analyse de salive, soit dans le laboratoire
ayant procédé à la première, soit dans un autre laboratoire agréé par le
Roi. Dans le premier cas, elle peut faire contrôler la deuxième analyse
par un conseiller technique de son choix.

Les dispositions fixant les règles de l’analyse de salive pour la
circulation routière sont également d’application lors de l’exécution de
ce règlement.

Art. 16/6. L’analyse sanguine
§ 1. Les agents de l’autorité visés à l’article 16/2 imposent aux

personnes visées à cet article de subir un prélèvement sanguin par un
médecin requis à cet effet :

a) au cas où le test de l’haleine décèle un taux d’alcool par litre d’air
alvéolaire expiré d’au moins 0,22 milligramme et qu’il ne peut être
procédé à une analyse de l’haleine;

b) au cas où il n’a pu être procédé ni au test de l’haleine ni à l’analyse
de l’haleine et que l’intéressé donne des signes évidents d’imprégnation
alcoolique ou se trouve apparemment dans l’état visé à l’article 16/3,
§ 7;

c) au cas où il n’a pu être procédé ni au test de l’haleine ni à l’analyse
de l’haleine chez les personnes visées à l’article 16/2 et qu’il est
impossible de rechercher des signes d’imprégnation alcoolique;

d) au cas où le test salivaire détecte au moins une des substances
visées à l’article 16/4, § 1er, a) dont le taux est égal ou supérieur à celui
fixé dans le tableau du même paragraphe et qu’il ne peut être procédé
à une analyse de salive;

e) au cas où il n’a pu être procédé ni au test salivaire ni à l’analyse de
salive.

§ 2. Dans le cas du paragraphe 1, d) et e), l’analyse du sang consiste
en une détermination quantitative dans le plasma au moyen de
chromatographie en phase gazeuse ou en phase liquide-spectrométrie
de masse avec usage de standards internes deutérés pour une ou
plusieurs des substances suivantes.
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Onder het overeenstemmende gehalte wordt de analyse niet in
aanmerking genomen :

Stof G e h a l t e
(ng/ml)

Substance Taux (ng/ml)

Delta-9-tetrahydrocannabinol (THC) 1 Delta-9-tétrahydrocannabinol (THC) 1

Amfetamine 25 Amphétamine 25

Methyleendioxymethylamfetamine (MDMA) 25 Méthylènedioxyméthylamphétamine (MDMA) 25

Morfine (vrij) 10 Morphine (libre) 10

Cocaïne of Benzoylecgonine 25 Cocaïne ou Benzoylecgonine 25

§ 3. De in artikel 16/2 bedoelde overheidsagenten moeten op verzoek
van de personen van hetzelfde artikel, en bij wijze van tegenexpertise,
deze personen een bloedproef laten ondergaan door een daartoe
opgevorderde geneesheer indien de ademanalyse, bekomen na toepas-
sing van artikel 16/3, een alcoholconcentratie van ten minste 0,35 mil-
ligram per liter uitgeademde alveolaire lucht meet.

§ 4. De kosten van het nemen van het bloedstaal en van de
bloedanalyse komen ten laste van de onderzochte persoon :

a) indien de overtreding bepaald in artikel 16/3, § 6, a), bewezen is,
of

b) indien de overtreding bepaald in artikel 16/4, § 1, b), bewezen is.
§ 5. Het inzamelen van de gegevens van de bloedproef bedoeld in

paragraaf 1, d) en e), beperkt zich tot deze die strikt noodzakelijk zijn
voor de vaststelling van de overtredingen van dit hoofdstuk. Deze
gegevens mogen slechts worden gebruikt voor gerechtelijke doeleinden
in verband met de bestraffing van deze overtredingen.”.

Art. 19. In hetzelfde besluit wordt een artikel 29/1 ingevoegd,
luidende :

“Art. 29/1. Aan zeevarenden die goedgekeurde diensttijd, een
goedgekeurde onderwijs- en opleidingsprogramma of een goedge-
keurde cursus hebben aangevat voor 1 juli 2013, kunnen tot 1 januari 2017
vaarbevoegdheidsbewijzen worden afgegeven, erkent en officieel wor-
den verklaard in overeenstemming met de eisen in dit besluit zoals zij
voor 4 juli 2014 waren.

Tot 1 januari 2017 kunnen vaarbevoegdheidsbewijzen en officiële
verklaringen worden vernieuwd en de geldigheid ervan worden
verlengd in overeenstemming met de eisen in dit besluit zoals zij voor
4 juli 2014 waren.”.

Art. 20. In hetzelfde besluit wordt de bijlage I, gewijzigd door het
koninklijk besluit van 13 november 2009, vervangen door bijlage I
gevoegd bij dit besluit.

Art. 21. In hetzelfde besluit worden de bijlagen VI en VII ingevoegd
die als bijlagen II en III zijn gevoegd bij dit besluit.

Art. 22. Dit koninklijk besluit heeft uitwerking met ingang van
4 juli 2014.

Art. 23. De minister bevoegd voor de Maritieme Mobiliteit, de
minister bevoegd voor elektronische communicatie en de minister
bevoegd voor de scheepvaartpolitie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 4 september 20104.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Economie,
Consumenten en Noordzee,

J. VANDE LANOTTE

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,

M. WATHELET

En dessous du taux correspondant l’analyse n’est pas prise en
considération :

§ 3. Les agents de l’autorité visés à l’article 16/2 font subir un
prélèvement sanguin par un médecin requis à cet effet aux personnes
visées au même article, à la demande de celles-ci et à titre de
contre-expertise si l’analyse de l’haleine obtenue après application de
l’article 16/3 mesure une concentration d’alcool d’au moins 0,35 milli-
gramme par litre d’air alvéolaire expiré.

§ 4. Les frais de prélèvement et de l’analyse du sang sont à charge de
la personne examinée :

a) si l’infraction prévue à l’article 16/3, § 6, a), est établie, ou

b) si l’infraction prévue à l’article 16/4, § 1er, b), est établie.
§ 5. La collecte des données du prélèvement sanguin prévu au

paragraphe 1er, d) et e), se limite aux données strictement nécessaires à
l’établissement des infractions au présent chapitre. Ces données ne
peuvent être utilisées qu’aux fins judiciaires relatives à la répression de
ces infractions. ».

Art. 19. Dans le même arrêté, il est inséré un article 29/1 rédigé
comme suit :

« Art. 29/1. Les gens de mer qui ont entamé un service en mer
approuvé, un programme d’enseignement et de formation approuvé ou
un cours de formation approuvé avant le 1er juillet 2013 peuvent
jusqu’au 1er janvier 2017 se voir délivrer, reconnaître et viser des brevets
d’aptitude conformément aux prescriptions du présent arrêté, comme
ils l’étaient avant le 4 juillet 2014.

Jusqu’au 1er janvier 2017, les brevets d’aptitude et visas peuvent
continuer à être renouvelés et revalidés conformément aux prescrip-
tions du présente arrêté, comme ils l’étaient avant le 4 juillet 2014. ».

Art. 20. Dans le même arrêté, l’annexe I, remplacée par l’arrêté royal
du 13 novembre 2009, est remplacée par l’annexe I jointe au présent
arrêté.

Art. 21. Dans le même arrêté, les annexes VI et VII sont insérées en
tant qu’annexes II et III au présent arrêté.

Art. 22. Le présent arrêté produit ses effets le 4 juillet 2014.

Art. 23. Le ministre qui à la mobilité maritime dans ses attributions,
le ministre qui a les communications électroniques et le ministre qui a
la police de la navigation dans ses attributions sont chargés de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Economie, des Consommateurs

et de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,

M. WATHELET
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Bijlage I bij het koninklijk besluit van 4 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake
vaarbevoegheidsbewijzen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende
zeevaartinspectiereglement
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 4 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
24 mei 2006 inzake vaarbevoegheidsbewijzen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement.

Gegeven te Brussel, 4 september 20104.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie, Consumenten en Noordzee,
Johan VANDE LANOTTE

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,
M. WATHELET

Bijlage II bij het koninklijk besluit van 4 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake
vaarbevoegheidsbewijzen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende
zeevaartinspectiereglement
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 4 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
24 mei 2006 inzake vaarbevoegheidsbewijzen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement.

Gegeven te Brussel, 4 september 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie, Consumenten en Noordzee,
J. VANDE LANOTTE

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,
M. WATHELET
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Bijlage III bij het koninklijk besluit van 4 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake
vaarbevoegheidsbewijzen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende
zeevaartinspectiereglement
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 4 september 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
24 mei 2006 inzake vaarbevoegheidsbewijzen voor zeevarenden en tot wijziging van het koninklijk besluit van
20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement.

Gegeven te Brussel, 4 september 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie, Consumenten en Noordzee,
J. VANDE LANOTTE

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,
M. WATHELET
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Annexe Ire à l’arrêté royal du 4 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des
gens de mer et modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 4 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer et modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement
sur l’inspection maritime

Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie, des Consommateurs et de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,
M. WATHELET
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Annexe II à l’arrêté royal du 4 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des
gens de mer et modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 4 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer et modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement
sur l’inspection maritime

Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie, des Consommateurs et de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,
M. WATHELET
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Annexe III à l’arrêté royal du 4 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des
gens de mer et modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 4 septembre 2014 modifiant l’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer et modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement
sur l’inspection maritime

Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie, des Consommateurs et de la Mer du Nord,
J. VANDE LANOTTE

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,
M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12029]
21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 augustus 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
bedrijf der hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen
kalksteen in de provincies Luik en Namen, betreffende de
invoering van een conventioneel stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag op 56 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincies Luik en Namen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 augus-
tus 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincies Luik en Namen, betreffende de invoering van een conven-
tioneel stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 56 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

VERTALING

Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroeven en der
groeven van uit te houwen kalksteen in de provincies Luik en
Namen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 augustus 2013

Invoering van een conventioneel stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag op 56 jaar (Overeenkomst geregistreerd op 19 september 2013
onder het nummer 116997/CO/102.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die onder
het Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroeven en der
groeven van uit te houwen kalksteen in de provincies Luik en Namen
ressorteren.

Met ″werknemers″ worden de werklieden en de werksters bedoeld.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst doet referte aan de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 106 gesloten op 28 maart 2013 in de
Nationale Arbeidsraad.

Art. 3. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (Belgisch Staatsblad van 8 juni 2007), wordt het principe
van de toepassing van een regeling werkloosheid met bedrijfstoeslag in
deze sector aanvaard voor het personeel dat voor deze formule opteert
en tussen 1 januari 2013 en 31 december 2014 de leeftijd van 56 jaar zal
bereiken of bereikt heeft.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12029]
21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 26 août 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit
granit et de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur,
relative à l’instauration d’un régime de chômage avec complément
d’entreprise conventionnel à 56 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de petit granit et de calcaire à tailler des provinces de Liège et
de Namur;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 août 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et de
calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur, relative à
l’instauration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise
conventionnel à 56 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit
et de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur

Convention collective de travail du 26 août 2013

Instauration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise
conventionnel à 56 ans (Convention enregistrée le 19 septembre 2013
sous le numéro 116997/CO/102.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et
de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur.

Par ″travailleurs″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 2. La présente convention collective de travail fait référence à la
convention collective de travail n° 106 conclue le 28 mars 2013 au sein
du Conseil national du travail.

Art. 3. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 3 mai 2007
fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise (Moniteur
belge du 8 juin 2007), le principe de l’application d’un régime de
chômage avec complément d’entreprise est admis dans le présent
secteur pour le personnel qui opte pour cette formule et qui atteint l’âge
de 56 ans entre le 1er janvier 2013 et le 31 décembre 2014.
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Art. 4. a) De leeftijd van het brugpensioen van de werknemers die 33
jaar beroepsverleden als loontrekkende kunnen rechtvaardigen bere-
kend overeenkomstig artikel 114, § 4, tweede lid van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsuitkeringen,
wordt op 56 jaar gebracht vanaf 1 januari 2013.

b) Voor de toepassingsmodaliteiten van dit beroepsverleden, wordt
de gelijkstelling van de dagen van volledige werkloosheid beperkt tot
een maximum van 5 jaar.

Art. 5. De toepassing van de verschillende bepalingen overeenkom-
stig de artikelen 3 en 4 is evenwel onder- worpen aan volgende
regelingen :

a) de werkloosheid met bedrijfstoeslag op 56 jaar zal toegestaan
worden voor zover de werknemer een beroepsverleden van 33 jaar,
gelijkstellingsperiodes inbegrepen, kan aantonen, en tenminste 20 jaar
in een nachtarbeid omvattend ploegenstelsel heeft gewerkt zoals
voorzien in artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst num-
mer 46 gesloten op 23 maart 1990 in de Nationale Arbeidsraad,
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 10 mei 1990;

b) voor de werknemer, die de regeling werkloosheid met bedrijfstoe-
slag op 56 jaar ontvangt onder de voorwaarden bepaald onder a) wordt
een aanvullende vergoeding toegekend tot de leeftijd van 65 jaar;

c) de werknemer, die van een systeem van werkloosheid met
bedrijfstoeslag geniet, zal vervangen worden conform de wettelijke
bepalingen.

Art. 6. Werkgeversbijdrage

Het netto maandelijks refertebedrag wordt berekend op basis van het
bruto jaarlijks loon vermeerderd met het gemiddeld bruto werkgevers-
aandeel in de maaltijdcheques en verminderd met de persoonlijke
RSZ-bijdragen en bedrijfsvoorheffing, overeenkomstig collectieve arbeids-
overeenkomst nummer 17, gesloten in de Nationale Arbeidsraad.

Art. 7. Het conventionele stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag op
56 jaar is facultatief.

De werkgever verbindt er zich toe om te zijner tijd de werkloosheid
met bedrijfstoeslag voor te stellen aan de werknemer die er recht op
heeft.

Art. 8. Het vertrek met werkloosheid met bedrijfstoeslag wordt
gelijkgesteld met een gewoon vertrek.

Art. 9. Met toepassing van de artikelen 4bis, 4ter en 4quater van
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, zoals gewijzigd door collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17tricies van 19 december 2006, wordt het
recht op de bedrijfstoeslag, toegekend aan de werknemers die ontsla-
gen werden in het kader van deze collectieve arbeidsovereenkomst
behouden ten laste van de vorige werkgever, wanneer deze werkne-
mers het werk als loontrekkende hervatten bij een andere werkgever
dan die welke hen ontslagen heeft en die niet behoort tot dezelfde
technische bedrijfseenheid als de werkgever die hen ontslagen heeft.

Het recht op de bedrijfstoeslag toegekend aan de werknemers die
ontslagen zijn in het kader van deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt eveneens behouden ten laste van de vorige werkgever in geval
van uitoefening van een zelfstandige hoofdactiviteit, op voorwaarde
dat deze activiteit niet uitgeoefend wordt voor rekening van de
werkgever die hen ontslagen heeft of voor rekening van een werkgever
die behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de werkgever
die hen ontslagen heeft.

De werknemers beoogd in dit artikel behouden het recht op de
bedrijfstoeslag zodra een einde werd gemaakt aan hun tewerkstelling
in het kader van een arbeidsovereenkomst of aan de uitoefening van
een zelfstandige hoofdactiviteit. Zij leveren in dit geval aan hun vorige
werkgever (in de zin van de eerste paragraaf van dit artikel) het bewijs
van hun recht op werkloosheidsuitkeringen.

In het geval beoogd in de vorige paragraaf mogen werknemers geen
twee of meer stelsels werkloosheid met bedrijfstoeslag cumuleren.
Wanneer zij zich in de omstandigheden bevinden om verscheidene
stelsels werkloosheid met bedrijfstoeslag te genieten, behouden zij het
recht op het stelsel dat toegekend werd door de werkgever die hen
ontslagen heeft (in de zin van de eerste paragraaf van dit artikel).

De persoonlijke sociale bijdragen die moeten worden ingehouden op
het bruto referentieloon dat dient om het bedrag te bepalen van de
bedrijfstoeslag worden in plaats van op 108 pct. op basis van 100 pct.
van het loon berekend.

Art. 4. a) L’âge de la prépension des travailleurs qui peuvent se
prévaloir de 33 ans de passé professionnel en tant que salarié, calculés
conformément à l’article 114, § 4, alinéa deux de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 relatif aux allocations de chômage, est ramené à 56
ans à partir du 1er janvier 2013.

b) Pour les modalités d’application de cette carrière professionnelle,
l’assimilation des périodes de chômage complet est limitée à un
maximum de 5 ans.

Art. 5. L’application des diverses dispositions prévues aux articles 3
et 4 précités est cependant soumise aux conditions suivantes :

a) le régime de chômage avec complément d’entreprise à 56 ans sera
accordé pour autant que le travailleur puisse justifier d’un passé
professionnel de 33 ans, périodes d’assimilation comprises, et avoir
travaillé au moins 20 ans dans un régime de travail en équipes
comportant des prestations de nuit tel que prévu à l’article 1er de la
convention collective de travail numéro 46, conclue le 23 mars 1990 au
sein du Conseil national du travail, rendue obligatoire par arrêté royal
du 10 mai 1990;

b) pour le travailleur entrant dans le régime de chômage avec
complément d’entreprise à 56 ans dans les conditions reprises sous a),
il sera octroyé une indemnité complémentaire jusqu’à l’âge de 65 ans;

c) le travailleur qui bénéficie d’un régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise sera remplacé suivant les dispositions légales.

Art. 6. Complément patronal

Le montant net mensuel de référence est calculé sur la base du salaire
brut annuel augmenté de la quote-part patronale mensuelle moyenne
des chèques-repas brute et diminué des cotisations personnelles
d’Office national de sécurité sociale et de précompte professionnel,
conformément à la convention collective de travail n° 17, conclue au
sein du Conseil national du travail.

Art. 7. Le système de chômage avec complément d’entreprise
conventionnel à 56 ans est facultatif.

L’employeur s’engage à proposer en temps utile le régime de
chômage avec complément d’entreprise au travailleur susceptible d’en
bénéficier.

Art. 8. Le départ en chômage avec complément d’entreprise est
assimilé à un départ naturel.

Art. 9. En application des articles 4bis, 4ter et 4quater de la convention
collective de travail n° 17, telle que modifiée par la convention
collective de travail n° 17tricies du 19 décembre 2006, le droit au
complément d’entreprise accordé aux travailleurs licenciés dans le
cadre de la présente convention collective de travail est maintenu à
charge du dernier employeur, lorsque ces travailleurs reprennent le
travail comme salarié auprès d’un employeur autre que celui qui les a
licenciés et n’appartenant pas à la même unité technique d’exploitation
que l’employeur qui les a licenciés.

Le droit au complément d’entreprise accordé aux travailleurs licen-
ciés dans le cadre de la présente convention collective de travail est
également maintenu à charge du dernier employeur, en cas d’exercice
d’une activité indépendante à titre principal à condition que cette
activité ne soit pas exercée pour le compte de l’employeur qui les a
licenciés ou pour le compte d’un employeur appartenant à la même
unité technique d’exploitation que l’employeur qui les a licenciés.

Les travailleurs visés dans le présent article conservent le droit au
complément d’entreprise une fois qu’il a été mis fin à leur occupation
dans les liens d’un contrat de travail ou à l’exercice d’une activité
indépendante à titre principal. Ils fournissent dans ce cas à leur dernier
employeur (au sens du premier paragraphe du présent article) la
preuve de leur droit aux allocations de chômage.

Dans le cas visé au paragraphe précédent, les travailleurs ne peuvent
cumuler le bénéfice de deux ou plu- sieurs régimes de chômage avec
complément d’entreprise. Quand ils se trouvent dans les conditions
pour bénéficier de plusieurs régimes de chômage avec complément
d’entreprise, ils conservent le bénéfice de celui accordé par l’employeur
qui les a licenciés (au sens du premier paragraphe du présent article).

Pour les régimes de chômage avec complément d’entreprise, les
cotisations sociales personnelles à déduire du salaire brut de référence
servant à déterminer le montant du complément d’entreprise seront
calculées sur le salaire à 100 p.c. au lieu de 108 p.c.
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HOOFDSTUK III. — Geldigheid
Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op

1 januari 2013 en houdt van kracht te zijn op 31 december 2014.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van

21 februari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12033]
21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 augustus 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
bedrijf der hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen
kalksteen in de provincies Luik en Namen, betreffende de
tewerkstelling van personen die tot de risicogroepen behoren (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincies Luik en Namen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 augus-
tus 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincies Luik en Namen, betreffende de tewerkstelling van personen
die tot de risicogroepen behoren.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te 21 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Vertaling
—

Bijlage
—

Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroeven
en der groeven van uit te houwen kalksteen in de provincies Luik

en Namen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 augustus 2013

Tewerkstelling van personen die tot de risicogroepen behoren
(Overeenkomst geregistreerd op 19 september 2013

onder het nummer 116994/CO/102.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die onder
het Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroeven en der
groeven van uit te houwen kalksteen in de provincies Luik en Namen
ressorteren.

Met ″werknemers″ worden de werklieden en de werksters bedoeld.

CHAPITRE III. — Validité
Art. 10. La présente convention collective de travail entre en vigueur

le 1er janvier 2013 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2014.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 février 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12033]
21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 26 août 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit
granit et de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur,
relative à l’emploi de personnes appartenant aux groupes à
risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de petit granit et de calcaire à tailler des provinces de Liège
et de Namur;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 août 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et
de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur, relative à
l’emploi de personnes appartenant aux groupes à risque.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe
—

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit
et de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur

Convention collective de travail du 26 août 2013

Emploi de personnes appartenant aux groupes à risque
(Convention enregistrée le 19 septembre 2013

sous le numéro 116994/CO/102.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail est applica-
ble aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et
de calcaire à tailler des provinces de Liège et de Namur.

Par ″travailleurs″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.
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Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten, enerzijds
in toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende diverse
bepalingen (I), inzonderheid hoofdstuk VIII, afdelingen 1 en 2, en
anderzijds het koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 189, 4de lid
van dezelfde wet.

Art. 3. Ten voordele van de betrokken sectors wordt er voorzien in
de aanwending van 0,20 pct. voor 2013 en 0,20 pct. voor 2014 van de
loonsom voor de inspanningen betreffende de risicogroepen.

De werkgevers moeten een jaarlijkse inspanning van tenminste
0,05 pct. van de loonmassa reserveren voor personen die tot de
volgende doelgroepen behoren :

a) De werknemers van minstens 50 jaar oud;

b) De werknemers van minstens 40 jaar oud die bedreigd zijn met
ontslag :

1. hetzij doordat hun arbeidsovereenkomst werd opgezegd en de
opzeggingstermijn loopt;

2. hetzij doordat zij tewerkgesteld zijn in een onderneming die
erkend is als onderneming in moeilijkheden of in herstructurering;

3. hetzij doordat zij tewerkgesteld zijn in een onderneming waar een
collectief ontslag is aangekondigd;

c) Niet-werkende personen en personen die sinds minder dan een
jaar werken en niet-werkend waren op het ogenblik van hun indienst-
treding. Onder ″niet-werkenden″ wordt verstaan :

1. langdurige werkzoekenden, zijnde de personen in het bezit zijn
van een werkkaart, bedoeld in artikel 13 van het koninklijk besluit van
19 december 2001 tot bevordering van de tewerkstelling van langdurig
werkzoekenden;

2. uitkeringsgerechtigde werklozen;

3. werkzoekenden die laaggeschoold of erg-laaggeschoold zijn in de
zin van artikel 24 van de wet van 24 december 1999 ter bevordering van
de tewerkstelling;

4. herintreders, zijnde de personen die zich na een onderbreking van
minstens 1 jaar terug op de arbeidsmarkt begeven;

5. personen die gerechtigd zijn op maatschappelijke integratie in
toepassing van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op
maatschappelijke integratie, personen die gerechtigd zijn op maatschap-
pelijke hulp in toepassing van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

6. werknemers die in het bezit zijn van een verminderingskaart
herstructureringen in de zin van het koninklijk besluit van 9 maart 2006
betreffende het activerend beleid bij herstructureringen;

7. werkzoekenden van allochtone afkomst die niet de nationaliteit
van een lidstaat van de Europese Unie bezitten, of van wie minstens
één van de ouders deze nationaliteit niet bezit of niet bezat bij
overlijden, of van wie minstens twee van de grootouders deze
nationaliteit niet bezitten of niet bezaten bij overlijden;

d) De personen met een verminderde arbeidsgeschiktheid, namelijk :

1. de personen die voldoen aan de voorwaarden om ingeschreven te
worden in een regionaal agentschap voor personen met een handicap;

2. de personen die een definitieve arbeidsongeschiktheid van min-
stens 33 pct.;

3. de personen die voldoen aan de medische voorwaarden om recht
te hebben op een inkomensvervangende of een integratietegemoetko-
ming ingevolge de wet van 27 februari 1987 op de tegemoetkomingen
aan personen met een handicap;

4. de personen die als doelgroepwerknemer tewerkgesteld zijn of
waren bij een werkgever die valt onder het toepassingsgebied van het
Paritair Comité voor de beschutte en sociale werkplaatsen;

5. de gehandicapte die het recht op verhoogde kinderbijslag opent op
basis van een lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid van minstens
66 pct.;

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application, d’une part, de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I), spécialement son chapitre VIII, sections 1re

et 2, et, d’autre part, de l’arrêté royal du 19 février 2013 exécutant
l’article 189, alinéa 4 de cette même loi.

Art. 3. En faveur des secteurs concernés, il est prévu d’affecter
0,20 p.c. pour 2013 et 0,20 p.c. pour 2014 de la masse salariale aux efforts
en matière de groupes à risque.

Les employeurs doivent réserver un effort annuel d’au moins
0,05 p.c. de la masse salariale en faveur des personnes appartenant
aux groupes cibles suivants :

a) Les travailleurs âgés d’au moins 50 ans;

b) Les travailleurs âgés d’au moins 40 ans menacés par un
licenciement :

1. soit parce qu’il a été mis fin à leur contrat de travail moyennant un
préavis et que le délai de préavis est en cours;

2. soit parce qu’ils sont occupés dans une entreprise reconnue comme
étant en difficultés ou en restructuration;

3. soit parce qu’ils sont occupés dans une entreprise où un
licenciement collectif a été annoncé;

c) Les personnes inoccupées et les personnes qui travaillent depuis
moins d’un an et qui étaient inoccupées au moment de leur entrée en
service. Par ″personnes inoccupées″, on entend :

1. les demandeurs d’emploi de longue durée, à savoir les personnes
en possession d’une carte de travail visée à l’article 13 de l’arrêté royal
du 19 décembre 2001 de promotion de mise à l’emploi des demandeurs
d’emploi de longue durée;

2. les chômeurs indemnisés;

3. les demandeurs d’emploi qui sont peu qualifiés ou très peu
qualifiés au sens de l’article 24 de la loi du 24 décembre 1999 de
promotion de la mise à l’emploi;

4. les personnes qui, après une interruption d’au moins une année,
réintègrent le marché du travail;

5. les personnes ayant droit à l’intégration sociale en application de
la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, les
personnes ayant droit à une aide sociale en application de la loi
organique du 8 juillet 1976 des centres publics d’aide sociale;

6. les travailleurs qui sont en possession d’une carte de réductions
restructurations au sens de l’arrêté royal du 9 mars 2006 relatif à la
politique d’activation en cas de restructurations;

7. les demandeurs d’emploi d’origine étrangère qui ne possèdent pas
la nationalité d’un Etat membre de l’Union européenne ou dont au
moins l’un des parents ne possède pas cette nationalité ou ne la
possédait pas au moment de son décès ou dont au moins deux des
grands-parents ne possèdent pas cette nationalité ou ne la possédaient
pas au moment de leur décès;

d) Les personnes avec une aptitude au travail réduite, c’est-à-dire :

1. les personnes qui satisfont aux conditions pour être inscrites dans
une agence régionale pour les personnes handicapées;

2. les personnes avec une inaptitude au travail définitive d’au moins
33 p.c.;

3. les personnes qui satisfont aux conditions médicales pour bénéfi-
cier d’une allocation de remplacement de revenu ou d’une allocation
d’intégration en vertu de la loi du 27 février 1987 relative aux
allocations aux personnes handicapées;

4. les personnes qui sont ou étaient occupées comme travailleurs du
groupe cible chez un employeur qui tombe dans le champ d’application
de la Commission paritaire pour les entreprises de travail adapté et
les ateliers sociaux;

5. la personne handicapée qui ouvre le droit aux allocations familiales
majorées sur la base d’une incapacité physique ou mentale de 66 p.c.
au moins;
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6. de personen die in het bezit zijn van een attest afgeleverd door de
Algemene Directie Personen met een Handicap van de Federale
Overheidsdienst Sociale Zekerheid voor het verstrekken van sociale en
fiscale voordelen;

7. de persoon met een invaliditeitsuitkering of een uitkering voor
arbeidsongevallen of beroepsziekten in het kader van programma’s tot
werkhervatting;

e) De jongeren die nog geen 26 jaar oud zijn en opgeleid worden,
hetzij in een stelsel van alternerend leren, hetzij in het kader van een
individuele beroepsopleiding in een onderneming, bedoeld in arti-
kel 27, 6° van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering, hetzij in het kader van een instapstage,
bedoeld in artikel 36quater van hetzelfde koninklijk besluit van
25 november 1991.

Van de vorige alinea bedoelde inspanning moet minstens de helft
besteed worden aan initiatieven ten voordele van een of meerdere van
de volgende groepen :

a) de in punt e) van de vorige alinea bedoelde jongeren;

b) de in punt c) van dezelfde alinea bedoelde personen die nog geen
26 jaar oud zijn.

Onverminderd de voorgaande bepalingen verbindt de sector zich
ertoe om zijn inspanningen op de schoolopleiding met een volledig
leerplan van steenhouwers (hardsteen en zandsteen) te concentreren en
in dit kader het alternerend leren en de aanwerving van jongeren uit
deze opleiding te promoten.

Deze opleiding geschiedt in samenwerking met de VDAB, de
O.C.M.W.’s en de verenigingen en groeperingen die zich met vorming
bezighouden.

Art. 4. De inspanning voor de risicogroepen moet voor 2013 0,20 pct.
en 0,20 pct. voor 2014 van de aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
aangegeven loonsom omvatten.

Deze sommen zullen gestort worden aan een fonds dat daartoe
wordt opgericht en nadien toegekend volgens de behoeften van de
betrokken onderwijsinrichtingen.

Dit fonds, dat paritair is samengesteld uit vertegenwoordigers van de
werkgevers en van de vakorganisaties die deze overeenkomst hebben
ondertekend, zal samen met de sociale partners worden belast met de
inrichting van deze opleiding en zal toezicht houden op de aanwending
van dit percentage van 0,20 pct. voor het jaar 2013 en van 0,20 pct. voor
het jaar 2014.

Art. 5. Een evaluatieverslag en een financieel overzicht van de
uitvoering van de vereiste inspanning voor de risicogroepen zullen
jaarlijks door hetzelfde fonds opgesteld worden.

Het evaluatieverslag en het financieel overzicht zullen aan het
paritair subcomité voorgelegd worden om bij de Griffie van de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg te kun-
nen worden neergelegd uiterlijk op 1 juli van het jaar volgend dit
waarop zij betrekking hebben.

Art. 6. Deze overeenkomst zal, samen met die welke werd gesloten
in het Paritair Subcomité voor het bedrijf van de zandsteen- en
kwartsietgroeven op het gehele grondgebied van het Rijk, uitgezonderd
de kwartsietgroeven van de provincie Waals-Brabant, worden toege-
past.

Ze heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2013 en treedt buiten
werking op 31 december 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

6. les personnes qui sont en possession d’une attestation délivrée
par la Direction générale Personnes handicapées du Service public
fédéral Sécurité sociale pour l’octroi des avantages sociaux et fiscaux;

7. la personne bénéficiant d’une indemnité d’invalidité ou d’une
indemnité pour accident du travail ou maladie professionnelle dans
le cadre de programmes de reprise du travail;

e) Les jeunes qui n’ont pas encore 26 ans et qui suivent une formation
soit dans un système de formation en alternance, soit dans le cadre
d’une formation professionnelle individuelle en entreprise telle que
visée par l’article 27, 6° de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
la réglementation du chômage, soit dans le cadre d’un stage de
transition visé à l’article 36quater du même arrêté royal du 25 novem-
bre 1991.

Les efforts visés à l’alinéa précédent seront eux-mêmes au moins
pour moitié destinés à des initiatives en faveur d’un ou plusieurs
groupes suivants :

a) les jeunes, tels que définis au point e) de l’alinéa précédent;

b) les personnes visées au point c) de ce même alinéa et qui n’ont pas
encore atteint l’âge de 26 ans.

Sans préjudice de ce qui précède, le secteur s’engage à concentrer ses
efforts sur la formation scolaire de plein exercice de tailleurs de pierres
(petit granit et grès) et à favoriser dans ce cadre la formation en
alternance et l’engagement de jeunes issus de cette même formation.

Cette formation se fera en collaboration avec le FOREM, les C.P.A.S.
et les associations et groupements s’occupant de formation.

Art. 4. L’effort en matière de groupes à risque doit correspondre à
0,20 p.c. pour 2013 et 0,20 p.c. pour 2014 de la masse salariale déclarée
à l’Office national de sécurité sociale.

Ces sommes seront versées au fonds sectoriel créé à cet effet, puis
seront attribuées au fur et à mesure des besoins des établissements de
formation concernés.

Ce fonds, composé paritairement de représentants des employeurs
et des organisations syndicales signataires de cette convention, sera
chargé d’organiser la formation avec les partenaires sociaux concernés
et contrôlera l’affectation de 0,20 p.c. pour l’année 2013 et de 0,20 p.c.
pour l’année 2014.

Art. 5. Un rapport d’évaluation et un aperçu financier de l’exécution
de l’effort obligatoire en faveur des groupes à risque seront établis
annuellement par le fonds précité.

Le rapport d’évaluation et l’aperçu financier seront présentés à la
sous-commission paritaire en vue de pouvoir être déposés au Greffe
du Service Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale
au plus tard le 1er juillet de l’année suivant celle à laquelle ils se
rapportent.

Art. 6. La présente convention s’applique conjointement avec celle
conclue dans la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières
de grès et de quartzite de tout le territoire du Royaume, à l’exception
des carrières de quartzite de la province du Brabant wallon.

Elle entre en vigueur le 1er janvier 2013 et cesse de produire ses effets
le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 février 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12015]
21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
1 juli 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
porseleinaarde- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd
worden in de provincies Waals-Brabant, Henegouwen, Luik, Luxem-
burg en Namen, betreffende de invoering van een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag op 56 jaar met 40 jaar beroeps-
verleden (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
porseleinaarde- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd
worden in de provincies Waals-Brabant, Henegouwen, Luik, Luxem-
burg en Namen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 1 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der porseleinaarde-
en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Waals-Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen,
betreffende de invoering van een stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag op 56 jaar met 40 jaar beroepsverleden.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Vertaling
—

Bijlage
—

Paritair Subcomité voor het bedrijf der porseleinaarde- en zandgroe-
ven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies
Waals-Brabant, Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 1 juli 2013

Invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op
56 jaar met 40 jaar beroepsverleden (Overeenkomst geregistreerd op
22 juli 2013 onder het nummer 116250/CO/102.05)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten in uit-
voering van de wet van 12 april 2011 houdende aanpassing van de wet
van 1 februari 2011 houdende verlenging van de crisismaatregelen en
uitvoering van het interprofessioneel akkoord, en tot uitvoering van het
compromis van de Regering met betrekking tot het ontwerp van
interprofessioneel akkoord (Belgisch Staatsblad van 28 april 2011) zoals
gewijzigd door de wet van 29 maart 2012, wet houdende diverse
bepalingen (I) (Belgisch Staatsblad van 30 maart 2012, 3de editie).

Zij heeft tot doel een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
toepassing op sommige werknemers in te stellen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12015]
21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 1er juillet 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces du Brabant
wallon, de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur, relative
à l’instauration d’un régime de chômage avec complément d’entre-
prise à 56 ans avec 40 années de carrière professionnelle (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de kaolin et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces
du Brabant wallon, de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 1er juillet 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces du Brabant wallon, de
Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur, relative à l’instaura-
tion d’un régime de chômage avec complément d’entreprise à 56 ans
avec 40 années de carrière professionnelle.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe
—

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de
sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces du Brabant wallon,
de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur

Convention collective de travail du 1er juillet 2013

Instauration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise à
56 ans avec 40 années de carrière professionnelle (Convention
enregistrée le 22 juillet 2013 sous le numéro 116250/CO/102.05)

Article 1er. La présente convention collective de travail est conclue
en application de la loi du 12 avril 2011 modifiant la loi du
1er février 2011 portant la prolongation de mesures de crise et
l’exécution de l’accord interprofessionnel, et exécutant le compromis du
Gouvernement relatif au projet d’accord interprofessionnel (Moniteur
belge du 28 avril 2011) telle que modifiée par la loi du 29 mars 2012,
loi portant des dispositions diverses (I) (Moniteur belge du 30 mars 2012,
ed. 3).

Elle a pour but d’instituer un régime de chômage avec complément
d’entreprise applicable à certains travailleurs âgés.
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Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is niet van toepassing
op de werknemers die zijn tewerkgesteld op grond van een arbeids-
overeenkomst alsook op de werkgevers die hen tewerkstellen, en
ressorterend onder het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
porseleinaarde- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd
worden in de provincies Waals-Brabant, Henegouwen, Luik, Luxem-
burg en Namen.

Art. 3. De bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17
van 19 december 1974 tot invoering van een regeling van aanvullende
vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij
worden ontslagen, zijn van toepassing.

Art. 4. Met toepassing van de artikelen 4bis, 4ter en 4quater van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, zoals gewijzigd door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies van 19 december 2006,
wordt het recht op de aanvullende vergoeding toegekend aan de
werknemers die ontslagen werden in het kader van deze collectieve
arbeidsovereenkomst behoudens ten laste van de vorige werkgever,
wanneer deze werknemers het werk als loontrekkende hervatten bij
een andere werkgever dan die welke hen ontslagen heeft en die niet
behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de werkgever die
hen ontslagen heeft.

Het recht op de aanvullende vergoeding toegekend aan de werkne-
mers die ontslagen zijn in het kader van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst wordt eveneens behouden ten laste van de vorige werkgever
in geval van uitoefening van een zelfstandige hoofdactiviteit, op
voorwaarde dat deze activiteit niet uitgeoefend wordt voor rekening
van de werkgever die hen ontslagen heeft of voor rekening van een
werkgever die behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de
werkgever die hen ontslagen heeft.

De werknemers beoogd in dit artikel behouden het recht op de
aanvullende vergoeding zodra een einde werd gemaakt aan hun
tewerkstelling in het kader van een arbeidsovereenkomst of aan de
uitoefening van een zelfstandige activiteit. Zij leveren in dit geval aan
hun vorige werkgever (in de zin van de eerste paragraaf van dit artikel)
het bewijs van hun recht op werkloosheidsuitkeringen.

In het geval beoogd in de vorige paragraaf mogen werknemers geen
twee of meer stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag cumuleren.
Wanneer zij zich in de omstandigheden bevinden om verscheidene
aanvullende stelsels te genieten, behouden zij het recht op het stelsel
dat toegekend werd door de werkgever die hen ontslagen heeft (in de
zin van de eerste paragraaf van dit artikel).

Voor de stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag, de persoon-
lijke sociale bijdragen die moeten worden ingehouden op het bruto
referentieloon dat dient om het bedrag te bepalen van de bedrijfstoeslag
worden in plaats van 108 pct. op basis van 100 pct. van het loon
berekend.

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2013 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2015.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12021]

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 juli 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grind- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden
in de provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen,
Limburg en Vlaams-Brabant, betreffende de bijkomende vorming-
sinspanningen, de witzandexploitaties uitgezonderd (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grind- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg
en Vlaams-Brabant;

Art. 2. La présente convention collective de travail s’applique aux
travailleurs engagés dans les liens d’un contrat de travail ainsi qu’aux
employeurs qui les occupent et ressortissant à la Sous-commission
paritaire de l’industrie des carrières de kaolin et de sable exploitées à
ciel ouvert dans les provinces du Brabant wallon, de Hainaut, de Liège,
de Luxembourg et de Namur.

Art. 3. Les dispositions de la convention collective de travail n° 17
du 19 décembre 1974 instituant un régime d’indemnité complémentaire
en faveur de certains travailleurs âgés en cas de licenciement s’appli-
quent.

Art. 4. En application des articles 4bis, 4ter et 4quater de la conven-
tion collective de travail n° 17, telle que modifiée par la convention
collective de travail n° 17tricies du 19 décembre 2006, le droit au
complément d’entreprise accordé aux travailleurs licenciés dans le
cadre de la présente convention collective de travail est maintenu à
charge du dernier employeur, lorsque ces travailleurs reprennent le
travail comme salarié auprès d’un employeur autre que celui qui
les a licenciés et n’appartenant pas à la même unité technique
d’exploitation que l’employeur qui les a licenciés.

Le droit au complément d’entreprise accordé aux travailleurs licen-
ciés dans le cadre de la présente convention collective de travail est
également maintenu à charge du dernier employeur en cas d’exercice
d’une activité indépendante à titre principal à condition que cette
activité ne soit pas exercée pour le compte de l’employeur qui les a
licenciés ou pour le compte d’un employeur appartenant à la même
unité technique d’exploitation que l’employeur qui les a licenciés.

Les travailleurs visés dans le présent article conservent le droit au
complément d’entreprise une fois qu’il a été mis fin à leur occupation
dans les liens d’un contrat de travail ou à l’exercice d’une activité
indépendante à titre principal. Ils fournissent dans ce cas à leur dernier
employeur (au sens du premier paragraphe du présent article) la
preuve de leur droit aux allocations de chômage.

Dans le cas visé au paragraphe précédent, les travailleurs ne peuvent
cumuler le bénéfice de deux ou plusieurs régimes de chômage avec
complément d’entreprise. Quand ils se trouvent dans les conditions
pour bénéficier de plusieurs régimes de chômage avec complément
d’entreprise, ils conservent le bénéfice de celui accordé par l’employeur
qui les a licenciés (au sens du premier paragraphe du présent article).

Pour les régimes de chômage avec complément d’entreprise, les
cotisations sociales personnelles à déduire du salaire brut de référence
servant à déterminer le montant du complément d’entreprise seront
calculées sur le salaire à 100 p.c. au lieu de 108 p.c.

Art. 5. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2013 et cessera d’être en vigueur le 31 décembre 2015.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 février 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12021]

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier
et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers,
de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand, relative aux efforts supplémentaires de forma-
tion, les exploitations de sable blanc exceptées (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de
Limbourg et du Brabant flamand;
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Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant, betreffende de bijkomende vormingsinspanningen, de witz-
andexploitaties uitgezonderd.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven welke
in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013

Bijkomende vormingsinspanningen, de witzandexploitaties uitgezon-
derd (Overeenkomst geregistreerd op 13 september 2013 onder het
nummer 116944/CO/102.06)

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werkgevers en op de werknemers van de grind- en zandgroeven
welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincie Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant, de
witzandexploitaties uitgezonderd.

Met ″werknemers″ worden de werklieden en de werksters bedoeld.

Art. 4. In toepassing van hoofdstuk IV van de wet van 23 decem-
ber 2005 en van het koninklijk besluit van 11 oktober 2007, verbinden de
werkgevers zich ertoe in 2013 en 2014 :

- hetzij de loonmassa die wordt besteed aan middelen voor opleiding
te verhogen met 0,1 pct. per jaar;

- hetzij de deelname van de werknemers aan de opleidingen te
verhogen met 5 pct. per jaar.

Art. 5. In toepassing van het koninklijk besluit van 11 oktober 2007,
gaan de ondertekenende partijen het engagement aan om voor de
periode 2013-2014 :

- in 2013 : meer opleidingen organiseren zodat de participatiegraad
wordt verhoogd met 5 pct.;

- in 2014 : meer opleidingen organiseren zodat de participatiegraad
wordt verhoogd met 5 pct.

Deze opleidingen zullen in hoofdzaak betrekking hebben op zowel
collectieve als individuele ″on the job″ trainingen, om de toekomstige
tewerkstellingskansen op de arbeidsmarkt van de betrokken werkne-
mers te verhogen.

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2013 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
relative aux efforts supplémentaires de formation, les exploitations
de sable blanc exceptées.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier
et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers,
de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand

Convention collective de travail du 3 juillet 2013

Efforts supplémentaires de formation, les exploitations de sable blanc
exceptées (Convention enregistrée le 13 septembre 2013 sous le
numéro 116944/CO/102.06)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des exploitations de gravier et de
sable qui sont exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant
flamand, exceptées les exploitations de sable blanc.

Par ″travailleurs″ on entend : les ouvriers et ouvrières.

Art. 2. En application du chapitre IV de la loi du 23 décembre 2005
et de l’arrêté royal du 11 octobre 2007, les employeurs s’engagent à
augmenter, en 2013 et 2014 :

- soit de 0,1 p.c. par an de la masse salariale consacrée à des moyens
de formation;

- soit de 5 p.c. par an la participation des travailleurs aux formations.

Art. 3. En application de l’arrêté royal du 11 octobre 2007, les parties
signataires prennent l’engagement suivant pour la période 2013-2014 :

- en 2013 : d’organiser plus de formation de manière à augmenter
le taux de participation de 5 p.c.;

- en 2014 : d’organiser plus de formation de manière à augmenter
le taux de participation de 5 p.c.

Ces formations auront en priorité rapport aussi bien avec la
formation collective qu’individuelle ″on the job″, de manière à augmen-
ter les chances d’emploi dans le futur sur le marché du travail.

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2013 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 février 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12027]

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 juli 2013, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grind- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden
in de provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen,
Limburg en Vlaams-Brabant, tot wijziging van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 26 juni 2001 betreffende het klein verlet,
de betaling van bepaalde wettelijke feestdagen, de vaststelling van
de gegevens die de afrekening moet bevatten, welke bij elke
definitieve betaling van het loon aan de werknemer overhandigd
wordt, de sociale, economische en technische vorming van de
vertegenwoordigers van de arbeiders en arbeidsters (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het gesloten in het Paritair Subcomité voor
het bedrijf der grind- en zand-groeven welke in openlucht geëxploi-
teerd worden in de provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-
Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant, tot wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2001 betreffende het klein verlet, de betaling van bepaalde
wettelijke feestdagen, de vaststelling van de gegevens die de afrekening
moet bevatten, welke bij elke definitieve betaling van het loon aan de
werknemer overhandigd wordt, de sociale, economische en technische
vorming van de vertegenwoordigers van de arbeiders en arbeidsters.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12027]

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier
et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers,
de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand, modifiant la convention collective de travail
du 26 juin 2001 relative aux petits chômages, au paiement de
certains jours fériés légaux, à la fixation des renseignements que
doit contenir le décompte remis à l’ouvrier lors de chaque
règlement définitif de la rémunération, à la formation sociale,
économique et technique des représentants des ouvriers et ouvriè-
res (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale,
de Limbourg et du Brabant flamand;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
modifiant la convention collective de travail du 26 juin 2001 relative
aux petits chômages, au paiement de certains jours fériés légaux,
à la fixation des renseignements que doit contenir le décompte remis
à l’ouvrier lors de chaque règlement définitif de la rémunération, à la
formation sociale, économique et technique des représentants des
ouvriers et ouvrières.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven welke
in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013

Wijziging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2001
betreffende het klein verlet, de betaling van bepaalde wettelijke
feestdagen, de vaststelling van de gegevens die de afrekening moet
bevatten, die bij elke definitieve betaling van het loon aan de
werknemer overhandigd wordt, de sociale, economische en techni-
sche vorming van de vertegenwoordigers van de arbeiders en
arbeidsters (Overeenkomst geregistreerd op 13 september 2013 onder
het nummer 116943/CO/102.06)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op alle werknemers van de ondernemingen die onder het Paritair
Subcomité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven welke in
openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen, West-
Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant ressorteren.

Onder ″werknemers″ worden de arbeiders en de arbeidsters bedoeld.

Art. 2. Artikel 13 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2001, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grind- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg
en Vlaams-Brabant, betreffende het klein verlet, de betaling van
bepaalde wettelijke feestdagen, de vaststelling van de gegevens die de
afrekening moet bevatten, welke bij elke definitieve betaling van het
loon aan de werknemer overhandigd wordt, de sociale, economische en
technische vorming van de vertegenwoordigers van de arbeiders en
arbeidsters, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
22 augustus 2002, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad op 9 novem-
ber 2002, wordt vervangen door de volgende bepaling :

″Art. 13. a) Wat de witzandexploitaties betreft, storten de
werkgevers jaarlijks een bijdrage van 17,35 EUR per werknemer op
1 januari in het personeelsregister ingeschreven op bankrekening-
nummer 777-5958919-91 van het ″Vormingsfonds der grind- en zand-
groeven″, Trierstraat 31, 1040 Brussel, uiterlijk op 15 maart.

b) Wat betreft de witzandexploitaties uitgezonderd, storten de
werkgevers vanaf 2013 een bijdrage van 41,60 EUR per werknemer op
1 januari in het personeelsregister ingeschreven.

Deze storting dient uiterlijk op 28 februari van elk jaar te gebeuren op
rekeningnummer 001-1862473-52 van het ″Sociaal Fonds voor de grind-
en zandgroeven″, Mgr. Broekxplein 6 te 3600 Hasselt.

c) De op basis van artikel 13, b) gestorte bedragen worden beheerd
door de ondertekenende vakorganisaties.″.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2013 en heeft dezelfde geldigheidsduur als de collectieve
arbeidsovereenkomst die zij wijzigt.

Ze vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op
11 april 2007 in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant, geregistreerd onder het nummer 83628/CO/102.06, algemeen
verbindend verklaard op 28 september 2007, in het Belgisch Staatsblad
verschenen op 11 oktober 2007.

Zij kan worden opgezegd mits een opzegtermijn van drie maanden
door elk van de partijen bij een ter post aangetekend schrijven gericht
aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind-
en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg
en Vlaams-Brabant en aan elk der contracterende partijen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

TRADUCTION

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand

Convention collective de travail du 3 juillet 2013

Modification de la convention collective de travail du 26 juin 2001
relative aux petits chômages, au paiement de certains jours fériés
légaux, à la fixation des renseignements que doit contenir le
décompte remis à l’ouvrier lors de chaque règlement définitif de la
rémunération, à la formation sociale, économique et technique des
représentants des ouvriers et ouvrières (Convention enregistrée le
13 septembre 2013 sous le numéro 116943/CO/102.06)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique à
tous les travailleurs des entreprises ressortissant à la Sous-commission
paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable exploitées
à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre occidentale,
de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand.

Par ″travailleurs″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. L’article 13 de la convention collective de travail du 26 juin 2001,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de
Limbourg et du Brabant flamand, relative aux petits chômages, au
paiement de certains jours fériés légaux, à la fixation des renseigne-
ments que doit contenir le décompte remis à l’ouvrier lors de chaque
règlement définitif de la rémunération, à la formation sociale, écono-
mique et technique des représentants des ouvriers et ouvrières, rendue
obligatoire par arrêté royal du 22 août 2002, publié au Moniteur belge du
9 novembre 2002, est remplacé par la disposition suivante :

″Art. 13. a) En ce qui concerne les exploitations de sable blanc, les
employeurs versent chaque année, au plus tard le 15 mars, une
cotisation de 17,35 EUR par travailleur inscrit au 1er janvier au registre
du personnel sur le numéro de compte 777-5958919-91 du ″Fonds de
formation des carrières de gravier et de sable″, rue de Trèves 31, à
1040 Bruxelles.

b) Les exploitations de sable blanc exceptées, les employeurs versent
chaque année une cotisation de 41,60 EUR par travailleur inscrit au
1er janvier au registre du personnel.

Ce versement doit être fait au plus tard le 28 février de chaque année au
numéro de compte 001-1862473-52 du ″Fonds social des carrières de
gravier et de sable″, Mgr. Broekxplein 6, à 3600 Hasselt.

c) Les montants versés en vertu de l’article 13, b) sont gérés par les
organisations syndicales signataires.″.

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2013 et a la même durée de validité que la convention
collective de travail qu’elle modifie.

Elle remplace la convention collective de travail conclue le 11 avril 2007
au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de
gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers,
de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand, enregistrée sous le numéro 83628/CO/102.06, ren-
due obligatoire par arrêté royal du 28 septembre 2007, publié au
Moniteur belge du 11 octobre 2007.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un
préavis de trois mois adressé par lettre recommandée à la poste au
président de la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières
de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces
d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg
et du Brabant flamand et à chacune des parties contractantes.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 février 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12034]
12 MEI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Lim-
burg en Vlaams-Brabant, betreffende de arbeidsvoorwaarden in de
grind- en zandexploitaties, de witzandexploitaties uitgezonderd (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grind- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg
en Vlaams-Brabant;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaan-deren, Oost-Vlaanderen, Limburg en
Vlaams-Brabant, betreffende de arbeidsvoorwaarden in de grind- en
zandexploitaties, de witzandexploitaties uitgezonderd.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage
—

Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven welke
in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2013

Arbeidsvoorwaarden in de grind- en zandexploitaties, de witzandex-
ploitaties uitgezonderd (Overeenkomst geregistreerd op 13 septem-
ber 2013 onder het nummer 116942/CO/102.06)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werklieden van de grind- en zandgroeven
welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant, de
witzandexploitaties uitgezonderd.

Met ″werklieden″ worden : de arbeiders en arbeidsters bedoeld.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12034]
12 MAI 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 3 juillet 2013, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier
et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers,
de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand, relative aux conditions de travail dans les
exploitations de gravier et de sable, les exploitations de sable blanc
exceptées (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de
Limbourg et du Brabant flamand;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
relative aux conditions de travail dans les exploitations de gravier et
de sable, les exploitations de sable blanc exceptées.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

TRADUCTION
—

Annexe
—

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand

Convention collective de travail du 3 juillet 2013

Conditions de travail dans les exploitations de gravier et de sable,
les exploitations de sable blanc exceptées (Convention enregistrée
le 13 septembre 2013 sous le numéro 116942/CO/102.06)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des exploitations de gravier et de sable
qui sont exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant
flamand, exceptées les exploitations de sable blanc.

Par ″ouvriers″ sont visés : les ouvriers et les ouvrières.
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HOOFDSTUK II. — Lonen

Art. 2. De minimum uurlonen van de werklieden worden op
1 april 2013 op basis van een wekelijkse arbeidsduur van 40 uren als
volgt vastgesteld :

EUR
-

EUR
-

Categorie I, handlangers 14,4581 Catégorie I, manœuvres 14,4581

Categorie IA, handlangers 14,6400 Catégorie IA, manœuvres 14,6400

Categorie II, geoefenden 14,8235 Catégorie II, spécialisés 14,8235

Categorie III, vaklieden 14,1864 Catégorie III, hommes de métier 14,1864

Categorie IV, ploegbazen 15,5532 Catégorie IV, chefs d’équipe 15,5535

HOOFDSTUK III. — Koppeling van de lonen
aan het indexcijfer van de consumptieprijzen

Art. 3. De in artikel 2 vastgestelde lonen worden gekoppeld aan het
indexcijfer van de consumptieprijzen, maandelijks vastgesteld door de
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie
en bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 4. De in artikel 2 vastgestelde lonen stemmen overeen met het
indexcijfer 120,21.

Telkens wanneer het vorig indexcijfer met 2 pct. stijgt of daalt,
worden de laatst uitbetaalde lonen met 2 pct. verhoogd of verlaagd.

De indexcijfers die een loonsverhoging tot gevolg hebben zijn als
volgt vastgesteld :

120,21 - 122,56 - etc

De indexcijfers die een loonsverlaging tot gevolg hebben zijn als
volgt vastgesteld :

De loonsverlaging die uit een daling van het indexcijfer voortvloeit
wordt slechts toegepast, wanneer het indexcijfer daalt met een halve
schijf beneden de volgende waarde.

118,98 ...

Art. 5. De loonswijzigingen voortvloeiend uit de toepassing van
artikel 4 gaan in de eerste dag van de maand volgend op die waarvan
het indexcijfer aanleiding geeft tot aanpassing van de lonen.

HOOFDSTUK IV. — Ploegenpremie

Art. 6. Er wordt vanaf 1 januari 1993, in de ondernemingen waar
men in ploegen werkt, een ploegenpremie toegekend berekend op het
minimum uurloon van categorie 1 van :

4 pct. voor de morgenploeg;

5,5 pct. voor de namiddagploeg;

10 pct. voor de nachtploeg.

Alleen het werk dat niet aanvangt tussen 7 uur en 9 uur geldt als
ploegwerk, tenzij een andere arbeidsregeling ingevolge bepaalde
omstandigheden wordt toegepast op verzoek van de werklieden.
Indien de arbeidsprestaties vóór 7 uur aanvangen en aanleiding geven
tot betaling van een supplement voor overwerk is er evenmin
aanleiding tot betaling van de ploegenpremie.

HOOFDSTUK V. — Zaterdagwerk

Art. 7. Voor het werk op zaterdag ontvangen de werklieden een
bijkomende premie die gelijk is aan een derde van het basisuurloon per
uur prestatie.

HOOFDSTUK VI. — Eindejaarspremie

Art. 8. Uiterlijk op 25 december van het lopende jaar wordt een
eindejaarspremie uitbetaald volgens de volgende modaliteiten :

a) de referteperiode loopt van 1 december van het voorgaand jaar tot
30 november van het lopende jaar;

b) elke gewerkte en/of begonnen maand tijdens de referteperiode
geeft recht op 1/12de van een maandloon. Iemand die de hele
referteperiode in dienst was heeft dus recht op een maand loon. Het in
aanmerking genomen loon is dat van december van het lopende jaar;

c) bij overlijden van de werklieden wordt de proportionele einde-
jaarspremie uitbetaald aan de rechtverkrijgenden;

d) indien de arbeidsovereenkomst wordt beëindigd tijdens de
referteperiode, wordt de verschuldigde proportionele eindejaarspremie
betaald samen met de eindafrekening;

CHAPITRE II. — Salaires

Art. 2. Les salaires minima des ouvriers au 1er avril 2013 sont fixés
comme suit, sur la base d’une durée hebdomadaire de 40 heures :

CHAPITRE III. — Liaison des salaires
à l’indice des prix à la consommation

Art. 3. Les salaires fixés à l’article 2 sont liés à l’indice des prix à la
consommation, fixé mensuellement par le Service Public Fédéral
Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie et publié au Moniteur
belge.

Art. 4. Les salaires fixés à l’article 2 correspondent à l’indice 120,21.

Chaque fois que l’indice précédent augmente ou diminue de 2 p.c.,
les derniers salaires payés sont augmentés ou diminués de 2 p.c..

Les indices qui entraînent une augmentation des salaires sont fixés
comme suit :

120,21 - 122,56 - etc.

Les indices qui entraînent une diminution des salaires sont fixés
comme suit :

La diminution des salaires résultant d’une baisse de l’indice n’est
appliquée que lorsque l’indice descend d’une demi-tranche au-dessous
de la valeur.

118,98 ...

Art. 5. Les modifications de salaires résultant de l’application de
l’article 4, prennent cours le premier jour du mois suivant celui auquel
se rapporte l’indice qui a entraîné l’adaptation des salaires.

CHAPITRE IV. — Prime d’équipes

Art. 6. Il est octroyé à partir du 1er janvier 1993, dans les entreprises
où l’on travaille en équipes, une prime d’équipes calculée sur le salaire
horaire minimum de la catégorie 1 de :

4 p.c. pour l’équipe du matin;

5,5 p.c. pour l’équipe de l’après-midi;

10 p.c. pour l’équipe de nuit.

Seul le travail qui ne commence pas entre 7 et 9 heures est considéré
comme du travail en équipes, à moins qu’une autre organisation du
travail ne soit appliquée par suite de certaines circonstances, à la
demande des ouvriers. Si les prestations de travail débutant avant
7 heures donnent droit au paiement d’un supplément pour heures
supplémentaires, il n’y a pas lieu de payer la prime d’équipes.

CHAPITRE V. — Travail du samedi

Art. 7. Pour le travail du samedi, les ouvriers reçoivent une prime
complémentaire égale à un tiers du salaire horaire de base par heure
de prestation.

CHAPITRE VI. — Prime de fin d’année

Art. 8. Une prime de fin d’année est payée au plus tard le
25 décembre de l’année en cours, selon les modalités suivantes :

a) la période de référence s’étend du 1er décembre de l’année
précédente au 30 novembre de l’année en cours;

b) chaque mois travaillé et/ou commencé durant la période de
référence donne droit à 1/12e d’un salaire mensuel. Quelqu’un qui était
en service durant toute la période a donc droit à un mois de salaire.
Le salaire pris en compte est celui de décembre de l’année en cours;

c) lors du décès d’un ouvrier, la prime de fin d’année proportionnelle
est payée aux ayants droit;

d) si le contrat de travail est terminé au cours de la période de
référence, la prime de fin d’année proportionnelle due est payée en
même temps que la liquidation finale;
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e) in geval van langdurige ziekte :

- indien de werknemer meer dan 75 dagen effectief gewerkt heeft,
heeft hij recht op de volledige eindejaarspremie;

- indien hij minder dan 75 dagen effectief gewerkt heeft, ontvangt hij
1/12de per effectief begonnen maand.

Art. 9. Eventuele klachten betreffende de toepassing van artikel 8
kunnen op verzoek van de betrokken partijen voorgelegd worden aan
het bevoegd paritair comité, dat als verzoeningscomité zetelt.

HOOFDSTUK VII. — Anciënniteitsverlof

Art. 10. Aan alle werklieden die tien jaar anciënniteit hebben in een
of meerdere ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Subco-
mité voor het bedrijf der grind- en zandgroeven die in openlucht
geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen, West-Vlaanderen,
Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant, zal één dag anciënni-
teitsverlof toegekend worden.

Voor de betrokkenen die 15 jaar anciënniteit hebben wordt dit
twee dagen.

Voor de betrokkenen die 20 jaar anciënniteit hebben wordt dit
drie dagen.

Voor de betrokkenen die 25 anciënniteit hebben wordt dit vier dagen.

Voor de betrokkenen die 30 jaar anciënniteit hebben wordt dit
vijf dagen.

Voor de betrokkenen die 35 jaar anciënniteit hebben wordt dit
zes dagen.

HOOFDSTUK VIII. — Dienstjarenpremie

Art. 11. De werklieden die in de loop van het dienstjaar vijf jaren
dienst tellen, hebben recht op een dienstjarenpremie van 43,92 EUR.

Dit bedrag wordt vanaf het zesde dienstjaar verhoogd met 8,79 EUR
per bijkomend dienstjaar, inclusief interim periode, zo deze op een
ononderbroken periode slaat.

De arbeider die in de loop van het kalenderjaar om eender welke
reden uit dienst treedt, heeft per gepresteerde maand recht op 1/12de
van de dienstjarenpremie.

Wat de arbeiders betreft die tijdens de eerste helft van het dienstjaar
uit dienst zijn getreden geeft bovenstaande regeling onmiddellijk
aanleiding tot uitbetaling.

De betaling van deze dienstjarenpremie geschiedt samen met de
afrekening van het loon voor de maand juli van het lopende dienstjaar.

HOOFDSTUK IX. — Vakbondspremie

Art. 12. De werklieden, die de hierna vastgestelde voorwaarden
vervullen, ontvangen vanaf de betaling in 2009 een vakbondspremie
van 135 EUR per jaar.

De werklieden die genieten van een stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, die de hierna vastgestelde voorwaarden vervullen,
ontvangen vanaf de betalingen 2009, een vakbondspremie van 87 EUR
per jaar.

Het is een engagement van de partijen om een automatische
aanpassing naar omhoog van de vakbondspremie indien het door de
wetgever toegelaten wordt.

Hebben recht op de vakbondspremie, de werklieden die gedurende
het betrokken jaar ingeschreven zijn geweest in het personeelsregister
van een in artikel 1 bedoelde onderneming, evenals de genieters van
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, en die tezelfdertijd lid
zijn geweest van een van de interprofessionele werknemersorganisa-
ties, die op nationaal vlak verbonden zijn.

De rechthebbenden die aan deze voorwaarden niet voldoen gedu-
rende het gehele jaar, ontvangen één twaalfde van de vakbondspremie
per maand tijdens dewelke zij voldoen aan voornoemde voorwaarden.

Art. 13. De werkgevers overhandigen aan de rechthebbenden een
kaart in drievoud waarop zij vermelden :

a) de naam en het adres van de onderneming;

b) de naam en het adres van de betrokken rechthebbende;

c) het aantal in aanmerking te nemen maanden gedurende het jaar.

Tezelfdertijd stort de werkgever een bedrag gelijk aan de in artikel 12,
vastgestelde premie per in het personeelsregister ingeschreven werk-
man en per genieter van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoe-
slag aan het ″Sociaal Fonds voor de grind- en zandgroeven″ (rekening
nr. 001-1862473-52), Mgr. Broekxplein 6, te 3500 Hasselt.

e) en cas de maladie de longue durée :

- le travailleur a droit à une prime de fin d’année complète s’il a
travaillé effectivement pendant plus de 75 jours;

- s’il a travaillé effectivement moins de 75 jours, il reçoit 1/12e par
mois effectivement commencé.

Art. 9. Les plaintes éventuelles concernant l’application de l’article 8
peuvent, à la demande des parties intéressées, être soumises à la
commission paritaire compétente qui siège en tant que comité de
conciliation.

CHAPITRE VII. — Congé d’ancienneté

Art. 10. Il est octroyé un jour de congé d’ancienneté à tous les
ouvriers qui comptent dix ans de service dans une ou plusieurs
entreprises relevant de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de
Limbourg et du Brabant flamand.

Deux jours sont octroyés pour ceux qui comptent 15 ans de service.

Trois jours sont octroyés pour ceux qui comptent 20 ans de service.

Quatre jours sont octroyés pour ceux qui comptent 25 ans de service.

Cinq jours sont octroyés pour ceux qui comptent 30 ans de service.

Six jours sont octroyés pour ceux qui comptent 35 ans de service.

CHAPITRE VIII. — Prime d’ancienneté

Art. 11. Les ouvriers qui, dans le courant de l’exercice, comptent
cinq années de service, ont droit à une prime d’ancienneté de
43,92 EUR.

A partir de la sixième année de service, ce montant est augmenté de
8,79 EUR par année de service supplémentaire, période d’intérim
comprise, si celle-ci compte une période ininterrompue.

L’ouvrier qui quitte son service au cours de l’année civile pour
n’importe quel motif, a droit à 1/12ème de la prime d’ancienneté par
mois presté.

Pour ce qui concerne les ouvriers qui ont quitté leur service au cours
du premier semestre de l’exercice, les dispositions précitées donnent
immédiatement lieu au paiement.

Le paiement de cette prime d’ancienneté a lieu au moment du
décompte salarial pour le mois de juillet de l’exercice en cours.

CHAPITRE IX. — Prime syndicale

Art. 12. Les ouvriers qui remplissent les conditions fixées ci-après
reçoivent, à partir du paiement en 2009, une prime syndicale de
135 EUR par an.

Les ouvriers qui bénéficient d’un régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise, qui remplissent les conditions fixées ci-après,
reçoivent à partir des paiements 2009 une prime syndicale de 87 EUR
par an.

Il y a un engagement des parties pour une adaptation automatique
à la hausse de la prime syndicale si le législateur l’autorise.

Ont droit à la prime syndicale, les ouvriers qui, pendant l’année
considérée, ont été inscrits dans le registre du personnel d’une
entreprise visée à l’article 1er, ainsi que les bénéficiaires du régime de
chômage avec complément d’entreprise, et qui, en même temps, ont été
membres d’une des organisations de travailleurs interprofessionnelles
fédérées sur le plan national.

Les ayants droit qui ne remplissent pas ces conditions pendant toute
l’année, reçoivent 1/12e de la prime syndicale par mois pendant lequel
ils remplissent les conditions précitées.

Art. 13. Les employeurs remettent aux ayants droit une carte en
trois exemplaires, sur laquelle ils indiquent :

a) le nom et l’adresse de l’entreprise;

b) le nom et l’adresse de l’ayant droit intéressé;

c) le nombre de mois à prendre en considération pendant l’année.

En même temps, l’employeur verse un montant égal à la prime fixée
à l’article 12, par ouvrier inscrit au registre du personnel et par
bénéficiaire du régime de chômage avec complément d’entreprise,
au ″Fonds social des carrières de gravier et de sable″ (n° de compte
001-1862473-52), Mgr. Broekxplein 6, à 3500 Hasselt.
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De rechthebbenden overhandigen hun kaart aan hun vakbond.

De vakbond vermeldt op de hem overhandigde kaarten de duur van
het lidmaatschap van het betrokken lid bij de vakbond gedurende het
dienstjaar en betaalt de premie aan de rechthebbende.

De vakbond zendt de ingevulde kaarten aan het ″Sociaal Fonds voor
de grind- en zandgroeven″.

Na ontvangst van de kaarten maakt het ″Sociaal Fonds voor de
grind- en zandgroeven″ aan de vakorganisaties de afrekening van de te
storten bedragen.

HOOFDSTUK X. — Bestaanszekerheid

Art. 14. Vanaf 1 mei 2011, hebben de werklieden recht op een
bestaanszekerheidsuitkering van 15,81EUR per dag wanneer ze door
de werkgever tijdelijk werkloos worden gesteld.

In geval van werkloosheid wegens slecht weer, wordt voormeld
bedrag verhoogd met 18,56 EUR per dag.

Vanaf 1 juli 2013, hebben de werklieden recht op een bestaanszeker-
heidsuitkering van 16,76 EUR per dag (geïndexeerd) wanneer ze door
de werkgever tijdelijk werkloos worden gesteld.

Vanaf 1 juli 2013, in geval van werkloosheid wegens slecht weer,
wordt voormeld bedrag (geïndexeerd) verhoogd met 19,67 EUR per
dag.

De betaling van de bestaanszekerheidsuitkering gebeurt op de
normale dagen van de loonbetaling.

Art. 15. In geval van tijdelijke werkloosheid zal de invoering van
een beurtregeling besproken worden op het vlak van de onderneming.

HOOFDSTUK XI. — Werkzekerheid binnen de sector

Art. 16. Ingeval tot ontslag om economische reden moet worden
overgegaan zal voorafgaandelijk op bedrijfsvlak met de vakbondsaf-
vaardigingen worden onderhandeld.

Zo deze procedure wordt toegepast, wordt uiteindelijk de beslissing
van de werkgever als geldig aanvaard.

Zo deze procedure niet wordt toegepast, wordt het verzoenings-
comité van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grind- en
zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provin-
cies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-
Brabant samengeroepen. Bij het in gebreke stellen van de werkgever
wordt als sanctie een mogelijke verdubbeling van de opzegperiode
vooropgesteld.

HOOFDSTUK XII. — Vervoerskosten

Art. 17. Onverminderd de toepassing van de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 19octies van 20 februari 2009, gesloten in de Nationale
Arbeidsraad, ter vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 19ter van 5 maart 1991, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot
vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 19 betreffende
de financiële bijdrage van de werkgevers in de prijs van het vervoer van
de werknemers, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 21 mei 1991, ontvangen de werklieden, vanaf 1 mei 2009, ongeacht
het vervoermiddel dat zij gebruiken, een bedrag gelijk aan minstens
110 pct. van de prijs van de treinkaart geldend als trajectkaart (één
maand/tweede klasse) voor de afstand langs de weg tussen de
woonplaats en de werkplaats, zoals gepubliceerd in de officiële
verzameling van de tarieven van de Maatschappij der Belgische
Spoorwegen.

De terugbetaling heeft minstens maandelijks plaats.

HOOFDSTUK XIII. — Carenzdag

Art. 18. Vanaf 2001 wordt de carenzdag betaald.

HOOFDSTUK XIV. — Kernactiviteit in onderaanneming

Art. 19. De kernactiviteit moet bij voorkeur uitgeoefend worden
door personeel eigen aan het bedrijf.

Zo de noodzaak zich voordoet derden in te schakelen, wordt dit
voorafgaandelijk en gemotiveerd gemeld aan de vakbondsafvaardigin-
gen, of bij ontstentenis, aan de ondertekenende vakorganisaties.

Les ayants droit remettent leur carte à leur syndicat.

Le syndicat inscrit sur les cartes qui lui sont remises la durée
d’affiliation du membre intéressé au syndicat pendant l’exercice de
référence et paie la cotisation à l’ayant droit.

Le syndicat envoie les cartes remplies au ″Fonds social des carrières
de gravier et de sable″.

Après réception des cartes, le ″Fonds social des carrières de gravier et
de sable″ verse les montants dus aux organisations syndicales.

CHAPITRE X. — Sécurité d’existence

Art. 14. Depuis le 1er mai 2011, les ouvriers ont droit à une
indemnité de sécurité d’existence de 11,85 EUR par jour lorsqu’ils sont
mis en chômage partiel par l’employeur.

En cas de chômage pour intempéries, le montant précité est majoré
jusqu’à un montant de 18,56 EUR par jour.

A partir du 1er juillet 2013, les ouvriers ont droit à une indemnité de
sécurité d’existence de 16,76 EUR par jour (indexée) lorsqu’ils sont mis
en chômage partiel par l’employeur.

A partir du 1er juillet 2013, en cas de chômage pour intempéries, le
montant précité (indexé) est majoré jusqu’à un montant de 19,67 EUR
par jour.

Le paiement de l’indemnité de sécurité d’existence a lieu aux jours
normaux de paie.

Art. 15. En cas de chômage temporaire, l’instauration d’un système
de roulement sera examinée au niveau de l’entreprise.

CHAPITRE XI. — Sécurité d’emploi dans le secteur

Art. 16. En cas de licenciement pour raisons économiques, il devra y
avoir des négociations préalables sur le plan de l’entreprise avec les
délégations syndicales.

En cas d’application de cette procédure, la décision de l’employeur
sera finalement valablement acceptée.

En cas de non-application de cette procédure, le comité de concilia-
tion de la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de
gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers,
de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand sera convoqué. Lors de la mise en demeure de
l’employeur, l’éventuelle sanction pourra porter sur le doublement de
la période de préavis.

CHAPITRE XII. — Frais de transport

Art. 17. Sans préjudice de l’application de la convention collective
de travail n° 19octies du 20 février 2009, conclue au sein du Conseil
national du travail, modifiant la convention collective de travail n° 19ter
du 5 mars 1991, conclue au sein du Conseil national du travail,
remplaçant la convention collective de travail n° 19 concernant l’inter-
vention financière de l’employeur dans le prix du transport des
travailleurs, rendue obligatoire par arrêté royal du 21 mai 1991, les
ouvriers reçoivent, à partir du 1er mai 2009, quel que soit le moyen de
transport utilisé, l’équivalent d’au moins 110 p.c. du prix de la carte
train qui vaut comme carte train trajet (un mois/deuxième classe) pour
la distance par le chemin entre le domicile et le lieu de travail, comme
publié dans le recueil officiel des tarifs de la Société nationale des
chemins de fer belges.

Le remboursement s’effectue au moins mensuellement.

CHAPITRE XIII. — Jour de carence

Art. 18. Le jour de carence est payé à partir de 2001.

CHAPITRE XIV. — Activité principale en sous-traitance

Art. 19. L’activité principale doit être exercée de préférence par le
personnel propre à l’entreprise.

En cas de nécessité de recourir à des tiers, les délégations syndicales
ou, à défaut, les organisations signataires en sont informées préalable-
ment et d’une façon motivée.
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HOOFDSTUK XV. — Maaltijdcheques

Art. 20. Vanaf 2010, worden er maaltijdcheques toegekend aan de
werknemers.

Vanaf 1 januari 2012 is de nominale waarde van de maaltijdcheques
op 6 EUR/dag gebracht waarvan 1,09 EUR/dag ten laste is van de
werknemer.

Met ingang op 1 juli 2013 zal de nominale waarde van de
maaltijdcheques op 6,24 EUR/dag gebracht worden (indexaties bedrag
6 EUR collectieve arbeidsovereenkomst 2011-2012) waarvan
1,09 EUR/dag ten laste is van de werknemer.

Het aantal maaltijdcheques wordt berekend volgens de alternatieve
berekening bepaald in artikel 19bis van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders (Belgisch Staatsblad van
5 december 1969), zoals gewijzigd door het koninklijk besluit van
13 februari 2009 (Belgisch Staatsblad van 12 maart 2009) en het koninklijk
besluit van 12 oktober 2010 (Belgisch Staatsblad van 23 november 2010).

HOOFDSTUK XVI. — Veiligheidsvoorschriften

Art. 21. In een werkgroep van het paritair subcomité, zal een
aanbeveling worden uitgewerkt omtrent specifieke veiligheidsvoor-
schriften, in het bijzonder voor werknemers die alleen tewerkgesteld
worden op de arbeidsplaats. Voor 31 december 2013 zal de werkgroep
verslag uitbrengen aan het paritair subcomité.

HOOFDSTUK XVII. — Oprichting van een tweede pijler

Art. 22. Er wordt een sociaal sectorale tweede pijler opgericht.

Er wordt een sectoraal minimum basis vastgesteld :

- voor 2013 : 100 EUR + 25 EUR van het ″Sociaal Fonds voor de grind-
en zandgroeven″;

- voor 2014 : 200 EUR + 50 EUR van het ″Sociaal Fonds voor de grind-
en zandgroeven″.

De administratiekosten worden opgenomen door het ″Sociaal Fonds
voor de grind- en zandgroeven″.

Daarentegen zal het ″Sociaal fonds voor de grind- en zandgroeven″
het beheer van het solidariteitsluik op zich nemen.

HOOFDSTUK XVIII. — Geldigheid

Art. 23. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2013 en treedt buiten werking op 31 decem-
ber 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 mei 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2014/12046]
12 MEI 2014. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de zeevisserij, betreffende de
vaststelling van het minimum percentage voor de berekening van
het variabel loon van de zeevisser in toepassing van artikel 29 van
de wet van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereenkomst
wegens scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van
het sociaal statuut van de zeevisser (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de zeevisserij;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2013,
gesloten in het Paritair Comité voor de zeevisserij, betreffende de
vaststelling van het minimum percentage voor de berekening van het

CHAPITRE XV. — Titres-repas

Art. 20. A partir de 2010, des titres-repas seront octroyés aux
travailleurs.

A partir du 1er janvier 2012, la valeur faciale du titre-repas est portée
à 6 EUR/jour, dont 1,09 EUR/jour est à charge du travailleur.

A partir du 1er juillet 2013, la valeur faciale du titre-repas est portée
à 6,24 EUR/jour (indexations montant de 6 EUR convention collective
de travail 2011-2012), dont 1,09 EUR/jour est à charge du travailleur.

Le nombre de titres-repas est calculé selon les règles de comptage
alternatif fixées dans l’article 19bis de l’arrêté royal du 28 novem-
bre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs
(Moniteur belge du 5 décembre 1969), comme modifié par l’arrêté royal
du 13 février 2009 (Moniteur belge du 12 mars 2009) et l’arrêté royal
du 12 octobre 2010 (Moniteur belge du 23 novembre 2010).

CHAPITRE XVI. — Prescriptions de sécurité

Art. 21. Un groupe de travail de la sous-commission paritaire
établira une recommandation concernant les prescriptions de sécurité
spécifiques, en particulier pour les travailleurs qui sont uniquement
employés sur le lieu de travail. Ce groupe de travail fera rapport à la
sous-commission paritaire pour le 31 décembre 2013.

CHAPITRE XVII. — Institution d’un deuxième pilier

Art. 22. Un deuxième pilier sectoriel est institué.

Une base minimum sectorielle est ainsi fixée :

- pour 2013 : 100 EUR + 25 EUR du ″Fonds social des carrières de
gravier et de sable″;

- pour 2014 : 200 EUR + 50 EUR du ″Fonds social des carrières de
gravier et de sable″;

Les frais d’administration sont pris en charge par le ″Fonds social
des carrières de gravier et de sable″.

De plus le ″Fonds social des carrières de gravier et de sable″ prendra
en charge l’administration du volet solidarité.

CHAPITRE XVIII. — Validité

Art. 23. La présente convention collective de travail produit ses
effets le 1er janvier 2013 et reste d’application jusqu’au 31 décem-
bre 2014 inclus.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 mai 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2014/12046]
12 MAI 2014. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 4 juillet 2013, conclue au sein de la
Commission paritaire de la pêche maritime, relative à la fixation du
pourcentage minimum pour le calcul du salaire variable du marin
pêcheur en application de l’article 29 de la loi du 3 mai 2003 portant
réglementation du contrat d’engagement maritime pour la pêche
maritime et améliorant le statut social du marin pêcheur (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la pêche maritime;
Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 4 juillet 2013, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la pêche maritime, relative à la fixation du pourcentage
minimum pour le calcul du salaire variable du marin pêcheur en
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variabel loon van de zeevisser in toepassing van artikel 29 van de wet
van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereenkomst wegens
scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van het sociaal
statuut van de zeevisser.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de zeevisserij

Collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2013

Vaststelling van het minimum percentage voor de berekening van het
variabel loon van de zeevisser in toepassing van artikel 29 van de wet
van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereenkomst wegens
scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van het sociaal
statuut van de zeevisser (Overeenkomst geregistreerd op 23 juli 2013
onder het nummer 116311/CO/143)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de reders en de werknemers die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de zeevisserij en die onder het toepassingsgebied vallen
van de wet van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereenkomst
wegens scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van het
sociaal statuut van de zeevisser.

Art. 2. Voor de berekening van het variabel loon, gelijk aan een
procentueel aandeel in de totale bruto opbrengst aan de tijdens
betrokken zeereis gerealiseerde vangst worden volgende minimum
percentages vastgelegd :

Klasse/Classe Functie/Fonction

Klasse A/Classe A
132 kW

Schipper/Patron
Motorist/Motoriste
Matroos/Matelot
Scheepsjongen/Mousse

Klasse B/Classe B
132-221 kW

Schipper/Patron
Motorist/Motoriste
Matroos/Matelot
Scheepsjongen/Mousse

Klasse C/Classe C Schipper/Patron
Motorist/Motoriste
Matroos/Matelot
Scheepsjongen/Mousse

Klasse A (nog 2 vaartuingen in de vaart) en Klasse B/
Classe A (encore 2 bateaux en navigation) et Classe B

Schipper/Patron : 5,5 pct./p.c.
Motorist/Motoriste : 5 pct./p.c.
Matroos/Matelot : 4,5 pct./p.c.
Scheepsjongen/Mousse : 2 pct./p.c.

Klasse C/Classe C Schipper/Patron : 4,5 pct./p.c.
Motorist/Motoriste : 4 pct./p.c.
Matroos/Matelot : 3,5 pct./p.c.
Scheepsjongen/Mousse : 1 pct./p.c.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten voor onbe-
paalde tijd en treedt in werking op 1 juli 2013.

Art. 4. Het minimum percentage bepaald in artikel 2 onderschrijft
een gelijke behandeling tussen mannen en vrouwen voor wat betreft de
uitoefening van de functies zoals opgenomen in de bepaling.

application de l’article 29 de la loi du 3 mai 2003 portant réglementation
du contrat d’engagement maritime pour la pêche maritime et amélio-
rant le statut social du marin pêcheur.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la pêche maritime

Convention collective de travail du 4 juillet 2013

Fixation du pourcentage minimum pour le calcul du salaire variable du
marin pêcheur en application de l’article 29 de la loi du 3 mai 2003
portant réglementation du contrat d’engagement maritime pour
la pêche maritime et améliorant le statut social du marin
pêcheur (Convention enregistrée le 23 juillet 2013 sous le nu-
méro 116311/CO/143)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux armateurs et aux travailleurs ressortissant à la Commission
paritaire de la pêche maritime et relevant du champ d’application de la
loi du 3 mai 2003 portant réglementation du contrat d’engagement
maritime pour la pêche maritime et améliorant le statut social du marin
pêcheur.

Art. 2. Pour le calcul du salaire variable, équivalant à un pourcen-
tage de la recette totale brute de la prise réalisée durant le voyage en
mer, les pourcentages minima suivants sont fixés :

Art. 3. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée et entre en vigueur le 1er juillet 2013.

Art. 4. Le pourcentage minimum fixé à l’article 2 répond au principe
d’égalité de traitement entre hommes et femmes en ce qui concerne
l’exercice des fonctions visées dans la disposition.
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Art. 5. Het minimum percentage bepaald in artikel 2 onderschrijft
een gelijke toepassing tussen mannen en vrouwen voor wat betreft de
toekenning van deze percentages gekoppeld aan de functies zoals
opgenomen in de bepaling.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt deze van 11 april 2006
(80131/CO/143).

Zij kan worden opgezegd door elk van de partijen met een
opzeggingstermijn van een jaar, te betekenen per aangetekend schrijven
aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de zeevisserij.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 mei 2014.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/205168]

31 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 133, 137 en 138bis van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i,
vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 20 maart 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
1 april 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 juni 2014;

Gelet op advies 56.576/1/V van de Raad van State, gegeven op
11 augustus 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 133, § 1, 3o, van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering wordt
vervangen als volgt :

″3o de deeltijdse werknemer met behoud van rechten en de deeltijdse
werknemer bedoeld in artikel 104, § 1bis :

a) wanneer een arbeidsovereenkomst voor deeltijdse arbeid gesloten
wordt of later, wanneer hij uitkeringen wenst te verkrijgen;

b) bij het einde van de periode van ononderbroken opeenvolgende
deeltijdse tewerkstellingen, zoals bedoeld in artikel 137, § 1, derde lid;″.

Art. 2. Artikel 137, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit, laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 1 juli 2014, wordt aangevuld
met de volgende leden :

″In afwijking van het eerste lid, 1o, is de werkgever er niet toe
gehouden het ″werkloosheidsbewijs″ te overhandigen aan de werkne-
mer wiens arbeidsovereenkomst een einde heeft genomen wanneer hij
is tewerkgesteld in het kader van ononderbroken opeenvolgende
deeltijdse tewerkstellingen en een nieuwe arbeidsovereenkomst wordt
gesloten bij dezelfde werkgever, zonder dat er een onderbreking is
tussen de twee arbeidsovereenkomsten.

Voor de toepassing van het tweede lid wordt verstaan onder
″ononderbroken opeenvolgende deeltijdse tewerkstellingen″, een deel-
tijdse tewerkstelling op basis van meerdere arbeidsovereenkomsten bij
dezelfde werkgever, die slechts worden onderbroken door een week-
end, een feestdag of een compenserende rustdag en waarbij de factor S
bedoeld in artikel 99, eerste lid, 2o, identiek is voor elk van deze
arbeidsovereenkomsten.″.

Art. 5. Le pourcentage minimum fixé à l’article 2 répond au principe
d’application égale entre hommes et femmes en ce qui concerne l’octroi
des pourcentages liés aux fonctions visées dans la disposition.

La présente convention collective de travail remplace celle du
11 avril 2006 (80131/CO/143).

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai
de préavis d’un an, à signifier par lettre recommandée adressée au
président de la Commission paritaire de la pêche maritime.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 mai 2014.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/205168]

31 AOUT 2014. — Arrêté royal modifiant les articles 133, 137 et 138bis
de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi du
14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation du
chômage;

Vu l’avis du comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 20 mars 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 1er avril 2014;

Vu l’accord du Ministre au Budget, donné le 17 juin 2014;

Vu l’avis 56.576/1/V du Conseil d’Etat, donné le 11 août 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 133, § 1er, 3o, de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991 portant réglementation du chômage, est remplacé comme suit:

« 3o le travailleur à temps partiel avec maintien des droits et le
travailleur à temps partiel visé à l’article 104, § 1erbis :

a) au moment où un contrat de travail à temps partiel est conclu
ou ultérieurement, au moment où il désire obtenir des allocations;

b) à la fin de la période d’occupations à temps partiel successives
ininterrompues, telles que visées à l’article 137, § 1er, 3e alinéa; ».

Art. 2. L’article 137, § 1er, du même arrêté royal, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 1er juillet 2014, est complété par les alinéas
suivants :

« Par dérogation à l’alinéa premier, 1o, l’employeur n’est pas tenu de
délivrer de ’certificat de chômage’ au travailleur dont le contrat de
travail a pris fin lorsqu’il est occupé dans le cadre d’occupations à
temps partiel successives ininterrompues et qu’un nouveau contrat
de travail est conclu auprès du même employeur, sans qu’il y ait
d’interruption entre les deux contrats de travail.

Pour l’application de l’alinéa 2, on entend par ’occupations à temps
partiel successives ininterrompues’, une occupation à temps partiel sur
la base de plusieurs contrats de travail auprès du même employeur,
qui ne sont interrompus que par un week-end, un jour férié ou un jour
de repos compensatoire et où le facteur S visé à l’article 99, alinéa 1er,
2o, est identique pour chacun de ces contrats de travail. ».
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Art. 3. In artikel 137, § 2, van hetzelfde koninklijk besluit, laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 7 juni 2013, wordt een 2obis
ingevoegd, luidend :

″2obis in de situatie bedoeld in § 1, tweede lid, een ″werkloosheids-
bewijs″ aan de werknemer wiens arbeidsovereenkomst een einde heeft
genomen, wanneer hij is tewerkgesteld in het kader van ononderbro-
ken opeenvolgende deeltijdse tewerkstellingen zoals bedoeld in § 1,
derde lid.″.

Art. 4. Artikel 138bis van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd bij
koninklijk besluit van 12 maart 2003 en gewijzigd bij koninklijk besluit
van 22 juni 2004, wordt vervangen als volgt :

″Art. 138bis. De werkgever, zijn aangestelde of lasthebber kan op de
wijze en binnen de voorwaarden bepaald door de wet van
24 februari 2003 betreffende de modernisering van het beheer van de
sociale zekerheid en betreffende de elektronische communicatie tussen
ondernemingen en de federale overheid tot de sociaal verzekerde, de
gegevens, vermeld op de documenten bedoeld in artikel 137, §§ 1, 2
en 4, met uitzondering van de documenten die dienst doen als een
controleformulier voor de tijdelijk werkloze, alsmede de gegevens
bedoeld in het tweede lid, door middel van een elektronische techniek
overmaken.

In afwijking van het eerste lid is de werkgever, zijn aangestelde of
lasthebber evenwel verplicht om de gegevens, vermeld op de docu-
menten bedoeld in de navermelde nummers, door middel van een
elektronische techniek over te maken, vanaf het tijdstip waarop de in
het eerste lid bedoelde wet deze verplichting oplegt :

1o het ″bewijs van tijdelijke werkloosheid″ bedoeld in artikel 137, § 1,
2o, b, § 2, 3o, b, en § 4, eerste lid, 2o;

2o de prestatiestaat bedoeld in artikel 137, § 1, 3o;

3o het ″werkloosheidsbewijs voor de inactiviteitsuren″ bedoeld in
artikel 137, § 2, 1o;

4o het ″bewijs van jeugdvakantie″ bedoeld in artikel 137, § 2, 4o;

5o het ″bewijs van seniorvakantie″ bedoeld in artikel 137, § 2, 5o;

6o de prestatiestaat bedoeld in artikel 163, derde lid;

7o de documenten waarmee de loon- en arbeidstijdgegevens worden
meegedeeld van werknemers die een activeringsuitkering genieten in
toepassing van artikel 7, § 1, derde lid, m, van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders.

In toepassing van artikel 4, § 2, vierde lid, van de in het eerste lid
bedoelde wet bezorgt de werkgever, zijn aangestelde of lasthebber
onmiddellijk aan de sociaal verzekerde een afschrift van de in het eerste
en tweede lid bedoelde elektronische mededelingen. Dit afschrift is in
een voor de sociaal verzekerde begrijpbare taal opgesteld.″.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 6. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 31 augustus 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Art. 3. A l’article 137, § 2, du même arrêté royal, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 7 juin 2013, un 2obis est inseré, rédigé
comme suit:

« 2obis dans la situation visée au § 1er, alinéa 2, un ’certificat de
chômage’ au travailleur dont le contrat de travail a pris fin, lorsqu’il
est occupé dans le cadre d’occupations à temps partiel successives
ininterrompues telles que visées au § 1er, alinéa 3. ».

Art. 4. L’article 138bis du même arrêté royal, inseré par arrêté royal
du 12 mars 2003 et modifié par l’arrêté royal du 22 juin 2004, est
remplacé comme suit :

« Art. 138bis. L’employeur, son préposé ou mandataire peut trans-
mettre, à l’aide d’un procédé électronique de la façon et selon les
conditions fixées par la loi du 24 février 2003 concernant la moderni-
sation de la gestion de la sécurité sociale et concernant la communica-
tion électronique entre des entreprises et l’autorité fédérale à l’assuré
social, les données mentionnées sur les documents visés à l’article 137,
§§ 1er, 2 et 4, à l’exception des documents faisant office de formulaire
de contrôle pour le chômeur temporaire, ainsi que les données visées à
l’alinéa 2.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’employeur, son préposé ou mandataire
doit cependant transmettre à l’aide d’un procédé électronique, les
données mentionnées sur les documents visés aux numéros mentionnés
ci-après, à partir du moment où la loi visée à l’alinéa 1er impose cette
obligation :

1o le « certificat de chômage temporaire » visé à l’article 137, § 1er, 2o,
b, § 2, 3o, b, et § 4, alinéa 1er, 2o;

2o l’état de prestation visé à l’article 137, § 1er, 3o;

3o le « certificat de chômage pour les heures d’inactivité » visé à
l’article 137, § 2, 1o;

4o le « certificat de vacances-jeunes » visé à l’article 137, § 2, 4o;

5o le « certificat de vacances-seniors » visé à l’article 137, § 2, 5o;

6o l’état de prestations visé à l’article 163, alinéa 3;

7o les documents à l’aide desquels les données salariales et de temps
de travail sont communiquées pour les travailleurs bénéficiant d’une
allocation d’activation en application de l’article 7, § 1er, troisième
alinéa, m, de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs.

En vertu de l’article 4, § 2, alinéa 4, de la loi visée à l’alinéa 1er,
l’employeur, son préposé ou mandataire fournit immédiatement à
l’assuré social une copie des communications électroniques visées à
l’alinéa 1er et à l’alinéa 2. Cette copie est rédigée dans un langage clair
et compréhensible pour l’assuré social. ».

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 6. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 31 août 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/205169]
26 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van

artikel 87 van het ministerieel besluit van 26 november 1991
houdende de toepassingsregelen van de werkloosheidsregle-
mentering

De Minister van Werk,

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i,
vervangen bij de wet van 14 februari 1961;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering, artikel 138, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 30 april 1999 en 12 maart 2003,

Gelet op het ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende de
toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering,

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 20 maart 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
1 april 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
17 juni 2014;

Gelet op het advies 56.577/1/V van de Raad van State, gegeven op
11 augustus 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 87, eerste lid, 2o, van het ministerieel besluit van
26 november 1991 houdende de toepassingsregelen van de werkloos-
heidsreglementering, vervangen bij het ministerieel besluit van
22 juni 2004, wordt vervangen als volgt :

″2o het ″werkloosheidsbewijs voor de inactiviteitsuren″ C131A-
Werknemer vervolledigd met het formulier C131A-Werkgever, in de
hypothese vermeld in artikel 133, § 1, 3o, a) van het koninklijk besluit;″

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Brussel, 26 augustus 2014.

Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22464]
18 SEPTEMBER 2013. — Verordening tot wijziging van de verorde-

ning van 16 april 1997 tot uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen van het Rijksin-
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 80, 5°;

Gelet op de verordening van 16 april 1997 tot uitvoering van
artikel 80, 5°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

Na erover te hebben beraadslaagd tijdens zijn zitting van 18 septem-
ber 2013,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 45 van de verordening van 16 april 1997 tot
uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, wordt aangevuld met een paragraaf 5, luidende :

“§ 5. Wanneer de werkneemster bedoeld in artikel 218 van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 het tijdvak van nabevallingsrust
verlengt met de periode waarin ze één of meerdere van haar activiteiten
heeft voortgezet tijdens een periode van moederschapsbescherming
bedoeld in artikel 219ter, §2, vanaf de zesde week, of de achtste week in

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/205169]
26 AOUT 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’article 87 de l’arrêté

ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités d’applica-
tion de la réglementation du chômage

La Ministre de l’Emploi,

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs, l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi du
14 février 1961;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage, l’ article 138, modifié par les arrêtés royaux des 30 avril 1999
et 12 mars 2003;

Vu l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités
d’application de la réglementation du chômage,

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 20 mars 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 1er avril 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 juin 2014;

Vu l’avis 56.577/1/V du Conseil d’Etat, donné le 11 août 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. L’article 87, alinéa premier, 2o, de l’arrêté ministériel du
26 novembre 1991 portant les modalités d’application de la réglemen-
tation du chômage, remplacé par l’arrêté ministériel du 22 juin 2004,
est remplacé comme suit :

″2o le ″certificat de chômage pour les heures habituelles d’inactivité″
C 131A-Travailleur, complété par le formulaire C 131A-Employeur,
dans l’hypothèse mentionnée à l’article 133, § 1er, 3o, a) de l’arrêté
royal; »

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Bruxelles, le 26 août 2014.

Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22464]
18 SEPTEMBRE 2013. — Règlement modifiant le règlement du

16 avril 1997 portant exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

Le Comité de gestion du Service des indemnités de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 80, 5°;

Vu le règlement du 16 avril 1997 portant exécution de l’article 80, 5°
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994;

Après en avoir délibéré au cours de sa séance du 18 septembre 2013,

Arrête :

Article 1er. L’article 45 du règlement du 16 avril 1997 portant
exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, est complété
par un paragraphe 5 rédigé comme suit :

“§ 5. Lorsque la travailleuse visée à l’article 218 de l’arrêté royal du
3 juillet 1996 prolonge la période de repos postnatal à concurrence de la
période pendant laquelle elle a poursuivi une ou plusieurs de ses
activités durant une période de protection de la maternité visée à
l’article 219ter, §2, de la sixième semaine ou de la huitième semaine en
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geval van geboorte van een meerling, tot en met de tweede week
voorafgaand aan de bevalling, is het gederfde loon dat in aanmerking
moet worden genomen voor de berekening van de moederschapsuit-
kering tijdens de periode van verlenging van de nabevallingsrust, het
gemiddeld dagloon dat is bepaald bij de aanvang van de periode van
moederschapsbescherming bedoeld in artikel 114 van de gecoördi-
neerde wet en dat voortvloeit uit de activiteit of activiteiten die recht
geven op de verlenging van de nabevallingsrust.

Het eerste lid is eveneens van toepassing om het gederfde loon te
bepalen dat in aanmerking moet worden genomen tijdens het tijdvak
van verlenging van de nabevallingsrust met de periode waarin de
werkneemster de uitoefening van één of meerdere van haar activiteiten
tijdens haar arbeidsongeschiktheid, onder de voorwaarden bepaald in
artikel 100, § 2 van de gecoördineerde wet, heeft hervat vanaf de zesde
week, of de achtste week in geval van geboorte van een meerling, tot en
met de tweede week voorafgaand aan de bevalling.”.

Art. 2. Deze verordening heeft uitwerking met ingang van
16 juni 2014.

De Voorzitter, De Leidend ambtenaar,
I. VAN DAMME F. PERL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11514]
25 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit houdende aanstelling

van de ambtenaren die ermee belast zijn de administratieve
geldboete bedoeld in artikel 40 van de wet van 11 januari 1993 tot
voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld en de financiering van terrorisme, op te leggen

De Minister van Economie,

Gelet op de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik
van het financiële stelsel voor het witwassen van geld en de financie-
ring van terrorisme, artikel 40,

Besluit :
Enig artikel. De directeur-generaal, en zo hij afwezig of verhinderd

is, de adviseur-generaal van de Algemene directie Economische
inspectie van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie, worden aangesteld om de administratieve geldboete
bedoeld in artikel 40 van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van geld
en de financiering van terrorisme, op te leggen, voor wat betreft de
materies die onder de bevoegdheid vallen van deze Federale Over-
heidsdienst in toepassing van artikel 39 van dezelfde wet.

Brussel, 25 augustus 2014.
J. VANDE LANOTTE

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35704]

9 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de herverdeling van begrotingsartikelen
van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof;

Gelet op het decreet van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014, artikel 127, zesde en zevende lid;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 9 mei 2014;

cas de naissance multiple, à la deuxième semaine y incluse précédant
l’accouchement, la rémunération perdue à prendre en considération
pour le calcul de l’indemnité de maternité pendant la période de
prolongation du repos postnatal est la rémunération journalière
moyenne qui a été déterminée au début de la période de protection de
la maternité visée à l’article 114 de la loi coordonnée et qui découle de
la ou des activités donnant droit à la prolongation du repos postnatal.

L’alinéa 1er est également d’application pour déterminer la rémuné-
ration perdue à prendre en considération pendant la période de
prolongation du repos postnatal à concurrence de la période pendant
laquelle la travailleuse a repris l’exercice de l’une ou de plusieurs de ses
activités durant son incapacité de travail, dans les conditions fixées à
l’article 100, § 2 de la loi coordonnée, de la sixième semaine ou de la
huitième semaine en cas de naissance multiple, à la deuxième semaine
y incluse précédant l’accouchement.”.

Art. 2. Le présent règlement produit ses effets le 16 juin 2014.

Le Président, Le Fonctionnaire dirigeant,
I. VAN DAMME F. PERL

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11514]
25 AOUT 2014. — Arrêté ministériel désignant les fonctionnaires

chargés d’infliger l’amende administrative visée à l’article 40 de la
loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du
système financier aux fins du blanchiment de capitaux et du
financement du terrorisme

Le Ministre de l’Economie,

Vu la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du
système financier aux fins du blanchiment de capitaux et du finance-
ment du terrorisme, l’article 40,

Arrête :
Article unique. Le directeur général et, en cas d’absence ou

d’empêchement, le conseiller général de la Direction générale de
l’Inspection économique du Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie, sont désignés pour infliger l’amende
administrative visée à l’article 40 de la loi du 11 janvier 1993 relative à
la prévention de l’utilisation du système financier aux fins du
blanchiment de capitaux et du financement du terrorisme, pour ce qui
concerne les matières qui relèvent de la compétence dudit Service
public fédéral en vertu de l’article 39 de la même loi.

Bruxelles, le 25 août 2014.
J. VANDE LANOTTE
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse
Rand;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vastleggingsmachtiging ingeschreven onder het begrotingsartikel EC0/1EC-A-5-Y/IS van het
Fonds Flankerend Economisch Beleid wordt verhoogd met een bedrag van 2.275 Keuro ten laste van het provisioneel
vastleggingskrediet met vastleggingsnummers 00.033.285 en 00.033.286, zoals omschreven in artikel 127, zesde en
zevende lid, van het decreet van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014.

Art. 2. De kredieten, ingeschreven onder de begrotingsartikelen van de algemene uitgavenbegroting van de
Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014, worden herverdeeld overeenkomstig de onderstaande tabel:

(in duizend EUR)

Begrotingsartikel Basisallocatie Krediet-
soort

Van Naar

VAK VEK VAK VEK

EC0/1EC-A-5-Y/IS EC0 ED200 9999 MAC 2.275

NF0/1NF-C-2-G/WT NF0 NF326 6331 VAK 2.275

Totaal 2.275 2.275

Art. 3. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams Parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor Onroerend Erfgoed, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 9 mei 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35704]
9 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à la redistribution des articles budgétaires

du budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes ;

Vu le décret du 20 décembre 2013 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2014, notamment l’article 127, alinéas six et sept ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 9 mai 2014 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de

l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’autorisation d’engagement, inscrite à l’article budgétaire EC0/1EC-A-5-Y/IS du « Fonds Flankerend
Economisch Beleid », est majorée d’un montant de 2.275 Keuros à charge du crédit d’engagement provisionnel portant
les numéros d’engagement 00.033.285 et 00.033.286, tel que décrit à l’article 127, alinéas six et sept, du décret du
20 décembre 2013 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014.

Art. 2. Les crédits inscrits aux articles budgétaires du budget général des dépenses de la Communauté flamande
pour l’année budgétaire 2014 sont redistribués conformément au tableau ci-dessous :

(en milliers d’EUR)

Article budgétaire Allocation de base Type
de crédit

De vers

CE CL CE CL

EC0/1EC-A-5-Y/IS EC0 ED200 9999 AUT 2.275

NF0/1NF-C-2-G/WT NF0 NF326 6331 CE 2 275

Total 2 275 2 275
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Art. 3. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant le Patrimoine immobilier dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 9 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique,
du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles,

G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35769]

16 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de herverdeling van begrotingsartikelen
van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, gewijzigd bij de decreten van
13 juli 2012, 9 november 2012, 5 juli 2013 en 6 december 2013;

Gelet op het decreet van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014, inzonderheid artikel 127;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering houdende regeling van de begrotingscontrole en -opmaak van
19 januari 2001, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006, 5 september 2008,
10 december 2010, 1 juni 2012 en 15 maart 2013;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 16 mei 2014;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vastleggingsmachtiging ingeschreven onder het begrotingsartikel EC0/1EC-A-5-Y/IS van het
Fonds Flankerend Economisch Beleid wordt verhoogd met een bedrag van 875.000 euro ten laste van het provisioneel
vastleggingskrediet met vastleggingsnummers 00.033.285 en 00.033.286, zoals omschreven in artikel 127 van het decreet
van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse gemeenschap voor het
begrotingsjaar 2014.

Art. 2. Vanuit begrotingsartikel EC0/1EC-A-5-Y/IS van het Fonds voor Flankerend Economisch beleid wordt
875.000 euro aan vastleggingskredieten herverdeeld naar:

(in duizend EUR)

Begrotingsartikel Basisallocatie Krediet-
soort

Van Naar

VAK VEK VAK VEK

EC0/1EC-A-5-Y/IS EC0 ED200 9999 MAC 875

JC0/1JE-F-2-A/WT JC0 JE205 3300 VAK 50

JC0/1JE-F-2-C/WT JC0 JE211 3300 VAK 75

JC0/1JE-F-2-C/WT JC0 JE215 4322 VAK 750

Totaal 875 875

Art. 3. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams Parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de sociale economie, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 mei 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,
Fr. VAN DEN BOSSCHE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35769]

16 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant redistribution des articles budgétaires
du budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, modifié par les décrets des 13 juillet 2012, 9 novembre 2012,
5 juillet 2013 et 6 décembre 2013 ;

Vu le décret du 20 décembre 2013 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2014, notamment l’article 127 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 janvier 2001 relatif au contrôle budgétaire et à l’établissement du
budget, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006, 5 septembre 2008, 10 décembre 2010,
1er juin 2012 et 15 mars 2013 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 16 mai 2014 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Energie, du Logement, des Villes et de l’Economie sociale ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’autorisation d’engagement inscrite à l’article budgétaire EC0/1EC-A-5-Y/IS du Fonds Flankerend
Economisch Beleid est majorée d’un montant de 875.000 euros à charge du crédit d’engagement provisionnel avec les
numéros d’engagement 00.033.285 et 00.033.286, comme prévu à l’article 127 du décret du 20 décembre 2013 contenant
le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2014.

Art. 2. 875.000 euros en crédits d’engagement sont redistribués de l’article budgétaire EC0/1EC-A-5-Y/IS du
Fonds voor Flankerend Economisch beleid vers :

(en milliers d’EUR)

Article budgétaire Allocation de base Type
de crédit

De vers

CE CL CE CL

EC0/1EC-A-5-Y/IS EC0 ED200 9999 AUT 875

JC0/1JE-F-2-A/WT JC0 JE205 3300 CE 50

JC0/1JE-F-2-C/WT JC0 JE211 3300 CE 75

JC0/1JE-F-2-C/WT JC0 JE215 4322 CE 750

Total 875 875

Art. 3. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant l’Economie sociale dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 16 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Energie, du Logement, des Villes et de l’Economie sociale,
Fr. VAN DEN BOSSCHE

73455BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35880]
16 MEI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de voorwaarden voor erkenning

en attest van toezicht en het kwaliteitsbeleid voor buitenschoolse gezinsopvang en groepsopvang

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 17 oktober 2003 betreffende de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen,
artikel 6, § 1;

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, artikel 6, 8, § 2, 12 en 13, § 4, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning
en subsidiëring van initiatieven voor buitenschoolse opvang;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2012 houdende de voorwaarden voor een attest van
toezicht van Kind en Gezin voor vakantieopvang van kleuters en lagere schoolkinderen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 28 februari 2014;
Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 31 maart 2014 bij de Raad van State is ingediend, met

toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :
Titel 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° buitenschoolse opvang: de opvang van kinderen die naar de basisschool, vermeld in artikel 3, 6°, van het decreet
basisonderwijs van 25 februari 1997, gaan, met uitzondering van:

a) het verstrekken van onderwijs;

b) de activiteiten van internaten;

c) de activiteiten van jeugdwerk en van sportdiensten;

d) jeugdhulp, zoals gedefinieerd in artikel 2, 5°, van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de integrale jeugdhulp;

e) het bieden van exclusieve zorg aan kinderen met een handicap;

f) het bieden van gezondheidszorg aan kinderen;

g) het passen op kinderen van klanten of bezoekers;

2° contracthouder: de persoon uit het gezin met wie de organisator een schriftelijke overeenkomst voor
buitenschoolse opvang heeft gesloten;

3° gezin: de personen in het thuismilieu van het opgevangen kind die de verantwoordelijkheid voor het kind
dragen;

4° gezinsopvang: de opvang buiten de gezinswoning van het kind voor maximaal acht tegelijk aanwezige
kinderen;

5° groepsopvang: de opvang buiten de gezinswoning van het kind met minimaal negen tegelijk aanwezige
kinderen;

6° kinderbegeleider: de persoon die door de organisator is aangewezen om de kinderen op te voeden, bij te dragen
tot hun ontwikkeling en hen te verzorgen;

7° kwalificatie: een afgerond en ingeschaald geheel van competenties;

8° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen;

9° opvanglocatie: een vestigingsplaats waar buitenschoolse opvang georganiseerd wordt;

10° organisator: de natuurlijke persoon of de rechtspersoon die buitenschoolse opvang organiseert;

11° tegelijk aanwezige kinderen: alle baby’s, peuters en kinderen die naar de basisschool gaan, en wat de kinderen
die deel uitmaken van het gezin van de kinderbegeleider gezinsopvang betreft, tot het einde van de kleuterschool, die
gelijktijdig in de opvanglocatie aanwezig zijn;

12° vakantieopvang: buitenschoolse opvang tijdens de vakantieperioden, zoals gedefinieerd in artikel 4 van het
besluit van de Vlaamse Regering van 17 april 1991 tot organisatie van het schooljaar in het basisonderwijs en in het
deeltijds onderwijs georganiseerd, erkend of gesubsidieerd door de Vlaamse Gemeenschap.

Art. 2. Dit besluit wordt aangehaald als: Kwaliteitsbesluit Buitenschoolse Opvang van 16 mei 2014.

Art. 3. § 1. Een organisator kan voor de organisatie van buitenschoolse opvang een attest van toezicht krijgen
voor gezinsopvang, groepsopvang of vakantieopvang, en een erkenning voor gezinsopvang of groepsopvang volgens
de voorwaarden, vermeld in dit besluit. Het attest van toezicht en de erkenning worden toegekend per opvanglocatie.

Voor de buitenschoolse opvang in de opvanglocatie waar gelijktijdig en in dezelfde binnenruimte ook vergunde
kinderopvang als vermeld in artikel 4 van het decreet van 20 april 2012 houdende de organisatie van kinderopvang van
baby’s en peuters, is, gelden de vergunning en de bijbehorende voorwaarden, vermeld in het Vergunningsbesluit van
22 november 2013, ook voor de opvangplaatsen voor buitenschoolse opvang. Voor de voormelde opvangplaatsen kan
geen attest van toezicht of erkenning als vermeld in dit besluit, gekregen worden.

§ 2. Het attest van toezicht voor vakantieopvang geldt alleen als:

1° de organisator al een attest van toezicht voor buitenschoolse opvang, een erkenning voor buitenschoolse opvang
of een vergunning voor kinderopvang van baby’s en peuters heeft;
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2° de opvanglocatie waarvoor het attest van toezicht voor vakantieopvang wordt aangevraagd nog geen attest van
toezicht voor buitenschoolse opvang, een erkenning voor buitenschoolse opvang of een vergunning voor kinderopvang
van baby’s en peuters heeft.

Art. 4. Het attest van toezicht of de erkenning gelden voor onbepaalde duur, met behoud van de toepassing van
bestuurlijke maatregelen, vermeld in artikel 59 en 60.

Titel 2. — Voorwaarden

HOOFDSTUK 1. — Infrastructuur, uitrusting en inrichting

Afdeling 1. — Gezinsopvang en groepsopvang

Onderafdeling 1. — Ruimte bestemd voor buitenschoolse opvang

Art. 5. Op de opvanglocatie zijn er de volgende binnenruimtes:

1° een speelruimte die aangepast is aan het aantal aanwezige kinderen en waar kinderen veilig kunnen spelen;

2° een sanitaire ruimte met een toilet en een wasbak. Het sanitair is aangepast aan het aantal opgevangen kinderen
en aan de leeftijd van de opgevangen kinderen.

Op de opvanglocatie voor groepsopvang met een erkenning met meer dan veertien opvangplaatsen zijn er
minimaal twee speelruimtes als vermeld in het eerste lid, 1°.

In elke ruimte die de kinderen in de opvanglocatie gebruiken, vinden er tijdens de openingsuren geen andere
activiteiten plaats dan buitenschoolse opvang van kinderen.

Art. 6. In de opvanglocatie is er een mogelijkheid voor de kinderen om te rusten.

Art. 7. De inrichting van de opvanglocatie is:

1° uitgerust voor het aantal opgevangen kinderen;

2° aangepast aan de leeftijd van de opgevangen kinderen.

Art. 8. In de opvanglocatie voor groepsopvang is er een zone met een keukenfunctie als er voeding wordt
aangeboden.

Art. 9. De opvanglocatie voor groepsopvang heeft een buitenspeelruimte die grenst aan de opvanglocatie, waar
kinderen veilig kunnen spelen.

Art. 10. In de opvanglocatie voor groepsopvang met een erkenning bedraagt de nettovloeroppervlakte van de
speelruimte, vermeld in artikel 5, eerste lid, 1°, richtinggevend 4m_ per kind. De organisator zorgt ervoor dat hij die
nettovloeroppervlakte ook effectief gebruikt voor alle aanwezige kinderen.

In het eerste lid wordt verstaan onder de nettovloeroppervlakte: de vloeroppervlakte die gebruikt kan worden om
te spelen of te rusten.

Afdeling 2. — Vakantieopvang

Art. 11. De opvanglocatie met een attest van toezicht voor vakantieopvang voldoet alleen aan de voorwaarden
over:

1° de binnenruimtes, vermeld in artikel 5, eerste en derde lid;

2° de mogelijkheid om te rusten, vermeld in artikel 6;

3° de inrichting, vermeld in artikel 7;

4° de zone met een keukenfunctie, vermeld in artikel 8;

5° de buitenspeelruimte, vermeld in artikel 9.

HOOFDSTUK 2. — Veiligheid en gezondheid

Afdeling 1. — Gezinsopvang en groepsopvang

Onderafdeling 1. — Brandveiligheid

Art. 12. De organisator van groepsopvang zorgt ervoor dat de infrastructuur voldoet aan de specifieke
brandveiligheidsvoorschriften, opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

De mate van naleving van de specifieke brandveiligheidsvoorschriften wordt vastgesteld aan de hand van een
brandveiligheidsattest A, B of C, volgens de modellen, opgenomen in bijlage 2, 3 en 4, die bij dit besluit zijn gevoegd.
Het voldoen aan de specifieke brandveiligheidsvoorschriften, vermeld in het eerste lid, blijkt uit het brandveiligheids-
attest A of B.

Met behoud van de toepassing van het tweede lid vervalt het brandveiligheidsattest A of B van rechtswege zes
maanden na de realisatie van ingrijpende wijzigingen in de opvanglocatie die een weerslag kunnen hebben op de
brandveiligheid.

Op verzoek van de organisator adviseert de bevoegde brandweer over de bouwplannen die een weerslag kunnen
hebben op de brandveiligheid, en over de beschrijving van de gebruikte materialen.

Onderafdeling 2. — Risicobeheersing

Art. 13. § 1. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang zorgt voor een veilige en gezonde omgeving.
Daarvoor maakt de organisator een risicoanalyse, met inbegrip van een plan van aanpak met tijdspad om de risico’s
te beheersen.

De risicoanalyse wordt uitgevoerd binnen een cyclus van maximaal twee jaar en gaat minimaal over:

1° de veiligheid en het voorkomen van verwondingen, ongevallen, levensbedreigende situaties en het verdwijnen
van kinderen;

2° de gezondheid en het voorkomen van ziekte, besmetting en verontreiniging.

§ 2. De organisator, vermeld in paragraaf 1, neemt maatregelen om dieren buiten het bereik van de opgevangen
kinderen te houden.
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Onderafdeling 3. — Voeding

Art. 14. Als er aan de opgevangen kinderen voeding en drank wordt aangeboden, moeten die voeding en die
drank voldoende gezond en gevarieerd zijn en moeten ze hygiënisch bereid zijn.

Onderafdeling 4. — Telefoontoestel

Art. 15. In de opvanglocatie is er een permanent gebruiksklaar telefoontoestel, toegankelijk voor de verantwoor-
delijke en elke kinderbegeleider.

Onderafdeling 5. — Crisis en grensoverschrijdend gedrag

Art. 16. In dit artikel wordt verstaan onder crisis: een acute noodsituatie waarbij de fysieke of psychische
integriteit van een kind tijdens de buitenschoolse opvang in gevaar is en waarbij acuut hulp vereist is.

De organisator heeft een crisisprocedure en meldt elke crisis zo snel mogelijk aan Kind en Gezin.

De crisisprocedure legt de opeenvolgende stappen en de manier van communiceren vast die gevolgd moeten
worden in geval van crisis. Er is daarbij minstens één persoon aangewezen op wie een beroep kan worden gedaan.

Art. 17. In dit artikel wordt verstaan onder grensoverschrijdend gedrag: een situatie waarin een kind in relatie tot
een persoon die aanwezig is tijdens de buitenschoolse opvang, slachtoffer is of dreigt te worden van bedreigingen of
geweld.

De organisator heeft een procedure grensoverschrijdend gedrag en meldt elke situatie van grensoverschrijdend
gedrag zo snel mogelijk aan Kind en Gezin.

De procedure grensoverschrijdend gedrag legt vast hoe grensoverschrijdend gedrag gedetecteerd wordt, hoe er
gepast op gereageerd kan worden en hoe aan preventie kan worden gedaan.

Onderafdeling 6. — Verzekering

Art. 18. De organisator heeft een verzekering voor:

1° de burgerlijke aansprakelijkheid buiten overeenkomst voor de schade die veroorzaakt wordt bij de uitbating van
de buitenschoolse opvang. De volgende personen moeten minstens verzekerd worden:

a) de organisator en de personen die in de opvanglocatie werken;

b) de onbezoldigde medewerkers en de personen die in nood bijspringen;

c) in geval van buitenschoolse opvang in de gezinswoning, de personen, vermeld in artikel 3 van het koninklijk
besluit van 12 januari 1984 tot vaststelling van de minimumgarantievoorwaarden van de verzekeringsovereenkomsten
tot dekking van de burgerrechtelijke aansprakelijkheid buiten overeenkomst met betrekking tot het privé-leven;

2° de lichamelijke ongevallen van de opgevangen kinderen, met minimaal de volgende dekking:

a) 7500 euro voor medische kosten;

b) 2500 euro in geval van overlijden, tenzij voor kinderen die jonger zijn dan vijf jaar. Voor hen geldt alleen een
dekking van 1000 euro voor begrafeniskosten;

c) 12.500 euro in geval van blijvende ongeschiktheid.

Afdeling 2. — Vakantieopvang

Art. 19. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang voldoet alleen aan de voorwaarden over:

1° de brandveiligheid, vermeld in artikel 20;

2° de risicobeheersing, vermeld in artikel 21;

3° de voeding, vermeld in artikel 14;

4° het telefoontoestel, vermeld in artikel 15;

5° de crisisprocedure en de procedure grensoverschrijdend gedrag, vermeld in artikel 16 en 17;

6° de verzekering, vermeld in artikel 18.

Art. 20. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang zorgt ervoor dat er op elke opvanglocatie
een evacuatieplan is. De medewerkers hebben kennis van het evacuatieplan.

Art. 21. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang zorgt voor een veilige en gezonde
omgeving. De organisator voert daarvoor een risicoanalyse, met inbegrip van het aspect brandveiligheid, uit en neemt
passende maatregelen.

HOOFDSTUK 3. — Omgang met de kinderen en de gezinnen

Afdeling 1. — Gezinsopvang en groepsopvang

Onderafdeling 1. — Respect voor integriteit en niet-discriminatie

Art. 22. De organisator voldoet voor zijn opvanglocatie minstens aan alle voorwaarden met betrekking tot de
omgang met de kinderen en de gezinnen, waaronder minstens het respecteren van de fysieke en psychische integriteit
van elk kind en het niet-discrimineren van kinderen en gezinnen.

Onderafdeling 2. — Pedagogisch beleid

Art. 23. § 1. De organisator realiseert een pedagogisch beleid met het oog op:

1° het stimuleren van de ontwikkeling van de kinderen op lichamelijk, cognitief, sociaal-emotioneel, communi-
catief, creatief en moreel vlak;

2° het bevorderen van het welbevinden en de betrokkenheid van de kinderen.

De organisator houdt bij de realisatie van het pedagogische beleid, vermeld in het eerste lid, rekening met het
aantal, het ontwikkelingsniveau, het ritme, de interesses, de behoeften en de eigenheid van de kinderen.

§ 2. Het pedagogisch beleid, vermeld in paragraaf 1, bevat minstens de volgende aspecten:

1° een gevarieerd aanbod aan spelmateriaal, bewegings- en andere activiteiten, zowel voor binnen als buiten, met
ruimte voor vrij spel;
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2° een methode om het welbevinden en de betrokkenheid van de kinderen na te gaan;

3° het bevorderen van een onderling respectvolle houding;

4° toezicht en continuïteit in de begeleiding van de kinderen, zodat een relatie opgebouwd kan worden tussen de
kinderen en de kinderbegeleiders.

Onderafdeling 3. — Betrokkenheid en participatie van de gezinnen

Art. 24. De organisator zorgt voor betrokkenheid en participatie van de gezinnen door:

1° elk gezin de mogelijkheid te geven de werking en tevredenheid te evalueren in de periode dat hun kind
opgevangen wordt;

2° regelmatig overleg te plegen en te communiceren met het gezin, minimaal over de pedagogische aanpak en
omgang met het kind en als er problemen zijn met het kind;

3° de kinderen te betrekken bij het opstellen of wijzigen van leefregels, het inrichten van de ruimte, het organiseren
van de activiteiten, het reilen en zeilen van de opvang;

4° de beslissing over de erkenning of het attest van toezicht en, op verzoek van Kind en Gezin, de eventuele
schriftelijke aanmaningen kenbaar te maken aan het gezin binnen dertig kalenderdagen na de beslissing, en een
beslissing van Kind en Gezin tot schorsing of opheffing van de erkenning of het attest van toezicht kenbaar te maken
binnen vijf kalenderdagen na de beslissing;

5° het gezin toegang te geven tot alle ruimtes waar het kind wordt opgevangen.

Onderafdeling 4. — Huishoudelijk reglement en schriftelijke overeenkomst

Art. 25. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang heeft een huishoudelijk reglement dat door de
contracthouder voor ontvangst en kennisneming wordt ondertekend, uiterlijk op het ogenblik van de ondertekening
van de schriftelijke overeenkomst, vermeld in artikel 27.

Elke wijziging van het huishoudelijk reglement in het nadeel van de contracthouder, waaronder een wijziging in
het beleid over de prijs voor de buitenschoolse opvang of de waarborg, wordt minstens twee maanden voor de
wijziging ingaat, schriftelijk meegedeeld en wordt voor ontvangst en kennisneming ondertekend door de contract-
houder. De contracthouder heeft het recht om binnen twee maanden na kennisname van de wijziging de schriftelijke
overeenkomst, vermeld in artikel 27, op te zeggen zonder enige schade- of opzeggingsvergoeding verschuldigd te zijn.

Het huishoudelijk reglement vermeldt minimaal:

1° informatie over:

a) de organisator van de opvanglocatie, waaronder de naam, het adres, het e-mailadres, het telefoonnummer, de
rechtsvorm;

b) de opvanglocatie, waaronder de naam, het adres, het e-mailadres, het telefoonnummer, de openingsdagen, de
openingsuren en de sluitingsdagen, alsook de contactgegevens van de opvanglocatie in noodgevallen;

c) Kind en Gezin, waaronder het adres, het e-mailadres en het telefoonnummer;

2° het beleid op het vlak van:

a) de aangeboden buitenschoolse opvang en de belangrijkste kenmerken ervan;

b) de prijs voor de buitenschoolse opvang, waaronder wat die prijs omvat, hoe die prijs bepaald wordt, of er een
prijs gevraagd wordt voor het laattijdig afhalen van het kind of voor de afwezigheid van het kind of voor maaltijden;

c) de terugbetaling of inhouding van de inschrijvingsprijs, waarborg of elke som geld, ongeacht de benaming;

d) de inschrijving en opname, waaronder de eventuele voorrangsregels;

e) het brengen en het afhalen van het kind, waaronder de eventuele maatregelen bij niet-naleving van de afspraken;

f) ziekte of ongeval van een kind;

g) het gebruik van medicatie;

h) de veiligheid en begeleiding bij eventuele verplaatsingen;

i) de afwezigheid van een kind;

3° het recht van het gezin:

a) op toegang tot alle ruimtes waar het kind wordt opgevangen;

b) om klachten te uiten, bij voorkeur eerst bij de organisator via de procedure voor klachtenbehandeling, vermeld
in artikel 50, en bij Kind en Gezin via de Klachtendienst van Kind en Gezin. Het adres, e-mailadres en het
telefoonnummer van de Klachtendienst van Kind en Gezin worden daarbij vermeld;

c) op een fiscaal attest voor de verleende opvangprestatie;

d) op respect voor de privacy, meer bepaald met betrekking tot het verwerken van persoonsgegevens als vermeld
in de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens. Daarbij zijn de volgende bepalingen opgenomen:

1) een bepaling over kennisgeving, meer bepaald dat de persoonsgegevens van de kinderen en de gezinnen alleen
gebruikt worden in het kader van buitenschoolse opvang, en dat die gegevens op elk moment kunnen worden
ingekeken en verbeterd door de betrokkenen, en dat die gegevens na de buitenschoolse opvang worden vernietigd;

2) een vertrouwelijkheidsverklaring, meer bepaald dat de organisator zich ertoe verbindt om de veiligheid en het
vertrouwelijke karakter van de persoonsgegevens te waarborgen;

4° de verwijzing naar:

a) de verzekeringen, vermeld in artikel 18, met de naam en het adres van de verzekeringsmaatschappij en het
polisnummer;

b) de inlichtingenfiche, vermeld in artikel 28, en het aanwezigheidsregister, vermeld in artikel 30;

c) indien van toepassing, het kwaliteitshandboek, vermeld in artikel 49, en de manier waarop dat kan worden
geraadpleegd;

5° de modaliteiten bij wijziging van het huishoudelijk reglement als vermeld in het tweede lid.
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Art. 26. De organisator zorgt ervoor dat de bepalingen van het huishoudelijk reglement raadpleegbaar zijn voor
elke geïnteresseerde.

Art. 27. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang heeft een schriftelijke overeenkomst met de
contracthouder.

De schriftelijke overeenkomst vermeldt minimaal:

1° de identificatiegegevens van het kind;

2° de prijs voor de buitenschoolse opvang;

3° gelijkwaardige opzegmodaliteiten, zowel voor de contracthouder als voor de organisator;

4° de verwijzing naar het huishoudelijk reglement.

Onderafdeling 5. — Inlichtingenfiche en aanwezigheidsregister

Art. 28. De organisator heeft, met het oog op de veiligheid van de kinderen, voor elk opgevangen kind een actuele
inlichtingenfiche waarin de volgende bepalingen zijn opgenomen en waarvoor de contracthouder de toestemming
geeft om ze te verwerken in het kader van de naleving van de voorwaarden van dit besluit:

1° de identificatiegegevens van het kind en het gezin;

2° de bereikbaarheidsgegevens van het gezin en de behandelende arts;

3° de specifieke aandachtspunten, onder meer over de gezondheid of de manier van omgaan met het kind;

4° de personen die het kind mogen ophalen.

Art. 29. De inlichtingenfiche, vermeld in artikel 28, kan alleen, en op elk moment, geraadpleegd worden door:

1° de organisator, in geval van aantoonbare noodzakelijkheid;

2° de verantwoordelijke;

3° elke kinderbegeleider, voor elk kind dat hij begeleidt;

4° de toezichthouders;

5° Kind en Gezin;

6° de gezinnen, voor hun eigen kind.

Art. 30. De organisator zorgt voor een aanwezigheidsregister dat aanwezig is in de opvanglocatie en dat per
opvangdag de aankomst- en vertrektijd van elk opgevangen kind van de afgelopen twaalf maanden vermeldt. De
gezinnen bevestigen schriftelijk of elektronisch de geregistreerde aanwezigheid van hun kind.

Afdeling 2. — Vakantieopvang

Art. 31. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang voldoet alleen aan de voorwaarden over:

1° het respecteren van de integriteit en het niet-discrimineren, vermeld in artikel 22;

2° het pedagogische beleid, vermeld in artikel 23, § 1 en § 2, 1°, 3° en 4°;

3° de betrokkenheid en participatie van de gezinnen, vermeld in artikel 24;

4° het huishoudelijk reglement, vermeld in artikel 25, eerste lid, tweede lid en derde lid, 1°, a) tot en met c), 2°, a)
en b), en 3°, b) en c), en artikel 26;

5° de inlichtingenfiche, vermeld in artikel 28 en 29;

6° het aanwezigheidsregister, vermeld in artikel 30.

HOOFDSTUK 4. — Personen werkzaam in de opvanglocatie

Afdeling 1. — Gezinsopvang en groepsopvang

Onderafdeling 1. — De verantwoordelijke

Art. 32. De organisator heeft:

1° een verantwoordelijke. De verantwoordelijke staat in voor het dagelijks regelen van de kwaliteitsvolle werking
van de opvanglocatie. De verantwoordelijke stuurt de werking aan en treedt op als aanspreekpersoon voor de
toezichthouders, Kind en Gezin en de gezinnen. De verantwoordelijke is daarvoor effectief beschikbaar;

2° een persoon werkzaam in de opvanglocatie die bij afwezigheid van de verantwoordelijke op de opvanglocatie
aanspreekpersoon is voor de toezichthouders, Kind en Gezin en de gezinnen.

Als de verantwoordelijke wijzigt, deelt de organisator dat onmiddellijk elektronisch mee aan Kind en Gezin en
bezorgt hij de documenten, vermeld in artikel 33.

Art. 33. § 1. De organisator heeft de volgende documenten over de verantwoordelijke:

1° een identiteitsbewijs, waarop alleen de naam en de geboortedatum zichtbaar zijn en waaruit blijkt dat de
verantwoordelijke minstens 21 jaar oud is;

2° een uittreksel uit het strafregister, model 2, of een gelijkwaardig attest uitgereikt door de bevoegde buitenlandse
instantie voor wie niet in België gedomicilieerd is, waaruit blijkt dat de persoon van onberispelijk gedrag is om met
kinderen om te gaan;

3° een attest van medische geschiktheid waaruit blijkt dat de persoon geen fysieke en psychische beperking of
aandoening heeft die de opgevangen kinderen in gevaar kan brengen, namelijk:

a) een attest A van medische geschiktheid opgemaakt door de verantwoordelijke, volgens het model, opgenomen
in bijlage 5 die bij dit besluit is gevoegd;

b) een attest B van medische geschiktheid opgemaakt door een huisarts, volgens het model, opgenomen in bijlage
6 die bij dit besluit is gevoegd, als blijkt uit het attest, vermeld in punt a), dat de betrokkene in onderzoek of
behandeling is voor een bepaalde fysieke en psychische beperking of aandoening, of als er een gegronde indicatie is
en Kind en Gezin gemotiveerd erom verzoekt;

c) een attest, opgemaakt door een arbeidsgeneesheer van de organisator. Dat attest kan het attest, vermeld in punt
a) en b), vervangen;
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4° een attest van actieve kennis van het Nederlands waaruit blijkt dat het behaalde taalvaardigheidsniveau voor
luisteren en gesprekken voeren het ERK-niveau B2, voor lezen en schrijven het ERK-niveau B1 is, vastgesteld door de
minister, die bepaalt wie de uitreikende instanties zijn;

5° een attest van kennis van levensreddend handelen bij kinderen, vastgesteld door de minister die bepaalt wie de
uitreikende instanties en wat de leerinhouden zijn.

Het document, vermeld in het eerste lid, 2° en 3°, is bij de aanvraag van het attest van toezicht of de erkenning
maximaal drie maanden oud en het document, vermeld in het eerste lid, 2°, 3° en 5°, wordt om de drie jaar hernieuwd,
tenzij er een gegronde indicatie is en de organisator of Kind en Gezin gemotiveerd verzoekt om sneller een nieuw
document te geven, of tenzij, wat het document, vermeld in het eerste lid, 2°, betreft, er een aanvulling op het uittreksel
is, in welk geval die aanvulling direct wordt doorgegeven.

De verantwoordelijke heeft uiterlijk zes maanden na de start van de tewerkstelling het document, vermeld in het
eerste lid, 5°.

§ 2. De organisator heeft voor de persoon, vermeld in artikel 32, eerste lid, 2°, het document, vermeld in
paragraaf 1, eerste lid, 2°, 3° en 4°.

§ 3. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang met een erkenning heeft over de verantwoordelijke een
bewijs van kwalificatie vastgesteld door de minister.

Art. 34. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang met een erkenning zorgt voor een jaarlijkse analyse
van de vormingsbehoeften van de verantwoordelijke en voorziet in een aanbod aan vorming dat tegemoetkomt aan de
behoeften.

Onderafdeling 2. — De kinderbegeleider

Art. 35. De organisator voor groepsopvang zorgt ervoor dat er maximaal veertien tegelijk aanwezige kinderen
zijn per aanwezige kinderbegeleider. De organisator voor gezinsopvang zorgt ervoor dat er maximaal acht tegelijk
aanwezige kinderen zijn per aanwezige kinderbegeleider.

Art. 36. Gedurende een piekperiode van maximaal een uur per opvangmoment, kan op een opvanglocatie voor
groepsopvang met een erkenning, het maximale aantal tegelijk aanwezige kinderen, 130% van het aantal erkende
opvangplaatsen zijn. Het aantal aanwezige kinderbegeleiders is nooit minder dan het aantal kinderbegeleiders dat
aanwezig zou moeten zijn bij een bezetting van 100%.

Op een opvanglocatie voor groepsopvang met een erkenning, met maximaal 21 opvangplaatsen, kan het maximale
aantal tegelijk aanwezige kinderen 130% van het aantal erkende opvangplaatsen zijn.

Art. 37. Op een opvanglocatie voor groepsopvang met een erkenning, mag tijdens de schoolvakanties
buitenschoolse opvang plaatsvinden in een aanvullende ruimte bovenop de ruimte waarvoor de opvanglocatie een
erkenning heeft. De organisator voldoet voor de buitenschoolse opvang die plaatsvindt in die aanvullende ruimte aan
alle voorwaarden voor groepsopvang met een erkenning vermeld in dit besluit.

Art. 38. § 1. De organisator heeft de volgende documenten over de kinderbegeleider:

1° een identiteitsbewijs, waarop alleen de naam en de geboortedatum zichtbaar zijn en waaruit blijkt dat de
kinderbegeleider minimaal achttien jaar oud is;

2° een uittreksel uit het strafregister, model 2, of een gelijkwaardig attest uitgereikt door de bevoegde buitenlandse
instantie voor wie niet in België gedomicilieerd is, waaruit blijkt dat de persoon van onberispelijk gedrag is om met
kinderen om te gaan;

3° een attest van medische geschiktheid waaruit blijkt dat de persoon geen fysieke en psychische beperking of
aandoening heeft die de opgevangen kinderen in gevaar kan brengen, namelijk:

a) een attest A van medische geschiktheid, opgemaakt door de kinderbegeleider, volgens het model, opgenomen
in bijlage 5, die bij dit besluit is gevoegd;

b) een attest B van medische geschiktheid, opgemaakt door een huisarts, volgens het model, opgenomen in
bijlage 6, die bij dit besluit is gevoegd, als blijkt uit het attest, vermeld in punt a), dat de betrokkene in onderzoek of
behandeling is voor een bepaalde fysieke of psychische beperking of aandoening, of als er een gegronde indicatie is en
Kind en Gezin gemotiveerd erom verzoekt;

c) een attest, opgemaakt door een arbeidsgeneesheer van de organisator. Dat attest kan het attest, vermeld in punt
a) en b), vervangen;

4° een attest van kennis van levensreddend handelen bij kinderen, vastgesteld door de minister die bepaalt wie de
uitreikende instanties en wat de leerinhouden zijn.

Het document, vermeld in het eerste lid, 2° en 3°, is bij de aanvraag van het attest van toezicht of de erkenning
maximaal drie maanden oud en het document, vermeld in het eerste lid, 2°, 3° en 4°, wordt om de drie jaar hernieuwd,
tenzij er een gegronde indicatie is en de organisator of Kind en Gezin gemotiveerd verzoekt om sneller een nieuw
document te geven, of tenzij, wat het document, vermeld in het eerste lid, 2°, betreft, er een aanvulling op het uittreksel
is in welk geval die aanvulling direct wordt doorgegeven.

De kinderbegeleider heeft uiterlijk zes maanden na de start van de tewerkstelling het document, vermeld in het
eerste lid, 5°.

§ 2. De organisator van groepsopvang met een erkenning heeft van de kinderbegeleider een van de volgende
bewijzen van kwalificatie:

1° een kwalificatiebewijs, vastgesteld door de minister;

2° een bewijs van een kwalificerend traject, vastgesteld door de minister, als voldaan wordt aan de volgende
voorwaarden:

a) per kinderbegeleider in een kwalificerend traject werken er drie voltijds equivalenten kinderbegeleiders met een
kwalificatiebewijs als vermeld in punt 1°, op het niveau van de organisator;

b) per kinderbegeleider in een kwalificerend traject is er altijd een kinderbegeleider met een kwalificatiebewijs als
vermeld in punt 1°, aanwezig in de opvanglocatie;

c) de kinderbegeleider in een kwalificerend traject behaalt het kwalificatiebewijs, vermeld in punt 1°, maximaal zes
jaar nadat hij gestart is met werken als kinderbegeleider bij de organisator.
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§ 3. Uit het kwalificatiebewijs, vermeld in paragraaf 2, eerste lid, 1°, blijkt dat de kinderbegeleider de competenties,
opgenomen in bijlage 7, die bij dit besluit is gevoegd, heeft. Die competenties zijn gebundeld in de volgende clusters:

1° kunnen aanbieden van een gevarieerde vrije tijd aan kinderen, zowel individuele kinderen als een groep
kinderen;

2° kunnen zorgen voor de kinderen, bijdragen aan hun ontwikkeling, en hun welbevinden en betrokkenheid
kunnen stimuleren;

3° kunnen samenwerken met het gezin als partner in de opvoeding;

4° kunnen samenwerken met externen in functie van een gevarieerde vrije tijd voor kinderen;

5° kunnen samenwerken met collega’s en verantwoordelijke;

6° kunnen reflecteren over het pedagogische handelen en op basis van die reflectie het handelen kunnen
verbeteren;

7° kunnen omgaan met diversiteit van kinderen, gezinnen, externen en collega’s.

In het eerste lid wordt verstaan onder competentie: de bekwaamheid om kennis, vaardigheden en attitudes in het
handelen geïntegreerd aan te wenden voor maatschappelijke activiteiten.

Art. 39. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang met een erkenning zorgt voor een jaarlijkse analyse
van de vormingsbehoeften van de kinderbegeleiders en voorziet in een aanbod aan vorming dat tegemoetkomt aan de
behoeften.

Afdeling 2. — Vakantieopvang

Art. 40. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang voldoet alleen aan de voorwaarden over:

1° de verantwoordelijke en de persoon die bij afwezigheid van de verantwoordelijke aanspreekpersoon is, vermeld
in artikel 32, en hun documenten, vermeld in artikel 33, § 1, 1° tot en met 4°, en § 2;

2° het kwalificatiebewijs van de verantwoordelijke, vermeld in artikel 41;

3° het aantal tegelijk aanwezige kinderen per aanwezige kinderbegeleider, vermeld in artikel 35;

4° de kinderbegeleider, vermeld in artikel 38, § 1, 1°, 2° en 3°, en artikel 42;

5° het attest van kennis van levensreddend handelen, vermeld artikel 43.

Art. 41. De organisator met attest van toezicht voor vakantieopvang heeft van de verantwoordelijke een
kwalificatiebewijs, vastgesteld door de minister.

Art. 42. In de opvanglocatie met attest van toezicht voor vakantieopvang kan per vier aanwezige kinderbegelei-
ders een van die kinderbegeleiders tussen zestien en achttien jaar oud zijn.

De organisator heeft voor de kinderbegeleider die tussen zestien en achttien jaar oud is, een identiteitsbewijs
waarop alleen de naam en de geboortedatum zichtbaar is en waaruit blijkt dat de kinderbegeleider minimaal zestien
jaar oud is.

De organisator zorgt ervoor dat vanaf er één kind aanwezig is, er minimaal één kinderbegeleider aanwezig is met
een kwalificatiebewijs, vastgesteld door de minister. Voor minimaal één aanwezige kinderbegeleider per begonnen
schijf van vier aanwezige kinderbegeleiders een kwalificatiebewijs, vastgesteld door de minister.

Art. 43. De organisator met attest van toezicht voor vakantieopvang zorgt ervoor dat vanaf het moment dat er één
kind in de vakantieopvang is, minimaal één persoon aanwezig is die een attest van kennis van levensreddend handelen
bij kinderen heeft, vastgesteld door de minister, die bepaalt wie de uitreikende instanties en wat de leerinhouden zijn.

HOOFDSTUK 5. — Organisatorisch management

Afdeling 1. — Gezinsopvang en groepsopvang

Onderafdeling 1. — Verantwoordelijkheidstoedeling, aanwezigheden en inwerking

Art. 44. De organisator zorgt voor een organisatorische structuur waarbij de bevoegdheden en verantwoordelijk-
heden worden toebedeeld voor de voorwaarden, vermeld in dit besluit.

De organisatorische structuur wordt duidelijk gecommuniceerd aan alle personen werkzaam in de opvanglocatie
en aan de gezinnen van de opgevangen kinderen.

Art. 45. De organisator zorgt voor een registratie van de aanwezigheid van de kinderbegeleiders, minimaal voor
de toepassing van artikel 35 en 36.

Art. 46. De organisator zorgt voor de inwerking van nieuwe personen werkzaam in de opvanglocatie.

Onderafdeling 2. — Algemene werking en financiële werking

Art. 47. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang met een erkenning met meer dan achttien erkende
opvangplaatsen zorgt binnen een cyclus van vijf jaar voor een zelfevaluatie van de werking en een evaluatie van de
klachtenbehandeling, vermeld in artikel 50. De zelfevaluatie bevat minstens de evaluatie van het kwaliteitsbeleid,
vermeld in artikel 49, 1°, en het kwaliteitsmanagementsysteem, vermeld in artikel 49, 2°. Indien nodig past hij naast de
werking ook het kwaliteitshandboek aan.

Art. 48. De organisator volgt de financiële werking van de opvanglocatie.

Onderafdeling 3. — Kwaliteitsbeleid en klachtenbehandeling

Art. 49. Een organisator van gezinsopvang of groepsopvang met een erkenning en meer dan achttien erkende
opvangplaatsen heeft een kwaliteitshandboek als vermeld in artikel 5 van het decreet van 17 oktober 2003 betreffende
de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen. Het kwaliteitshandboek van de organisator bevat:

1° het kwaliteitsbeleid, dat minstens de missie, visie, doelstellingen en strategie van de organisator bevat over het
pedagogische beleid, vermeld in artikel 23 van dit besluit, en over de betrokkenheid en participatie van de gezinnen,
vermeld in artikel 24 van dit besluit;
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2° het kwaliteitsmanagementsysteem, dat minstens de organisatorische structuur, de bevoegdheden en de
verantwoordelijkheden, vermeld in artikel 44 van dit besluit, bevat, alsook de procedures daarvoor en de processen
daarover:

a) de crisis en het grensoverschrijdend gedrag, vermeld in artikel 16 en 17 van dit besluit;

b) het pedagogische beleid, vermeld in artikel 23 van dit besluit;

c) de betrokkenheid en participatie van gezinnen, vermeld in artikel 24, 1° en 2°, van dit besluit;

d) de vormingsanalyse en het vormingsaanbod, vermeld in artikel 34 en 39 van dit besluit;

e) de evaluaties, vermeld in artikel 24, 1°, van dit besluit;

3° de resultaten van de evaluatie en zelfevaluatie, vermeld in artikel 47 van dit besluit.

De voorwaarde, vermeld in het eerste lid, 2°, b), c) en d), geldt uiterlijk twee jaar na de start van de werking.

Art. 50. De organisator van gezinsopvang of groepsopvang met een erkenning heeft een procedure voor
klachtenbehandeling waarin minstens een ontvangstmelding, een onderzoek en een schriftelijke mededeling van het
resultaat aan de klager is opgenomen, alsook binnen welke termijnen dat gebeurt. Daarnaast registreert de organisator
de klachten waarbij minstens de volgende gegevens worden opgenomen:

1° een omschrijving of samenvatting van de klacht;

2° het resultaat van de klachtenbehandeling in termen van gegrond, ongegrond of onduidelijk.

Afdeling 2. — Vakantieopvang

Art. 51. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang voldoet alleen aan de voorwaarden over
de verantwoordelijkheidstoedeling, vermeld in artikel 44.

HOOFDSTUK 6. — Samenwerking

Afdeling 1. — Gezinsopvang en groepsopvang

Onderafdeling 1. — Samenwerking met Kind en Gezin

Art. 52. De organisator bezorgt de volgende gegevens aan Kind en Gezin volgens de administratieve richtlijnen
van Kind en Gezin:

1° de exacte startdatum van de opvanglocatie;

2° maximaal maandelijks de gegevens over het dagelijkse gebruik van buitenschoolse opvang, op basis van de
unieke identificatiegegevens van het kind;

3° als het aanbod in de opvanglocatie wijzigt, de wijziging in het aanbod;

4° of er buitenschoolse opvang ’s nachts is, dit is tussen 20 uur en 6 uur;

5° het aantal opgevangen kinderen op basis van de unieke identificatiegegevens van het kind.

De organisator met een attest van toezicht of van gezinsopvang met een erkenning, bezorgt bovenop de gegevens,
vermeld in het eerste lid, de volgende gegevens aan Kind en Gezin volgens de administratieve richtlijnen van Kind en
Gezin:

1° jaarlijks de volgende gegevens over de verantwoordelijke en de kinderbegeleider:

a) het aantal kinderbegeleiders werkzaam in de opvanglocatie, op basis van het rijksregisternummer of
vreemdelingennummer van de kinderbegeleider;

b) het aantal verantwoordelijken werkzaam voor de organisator, op basis van het rijksregisternummer of
vreemdelingennummer van de verantwoordelijke;

c) de geboortedatum, het geslacht, de functie, het werkregime, het sociaal statuut, de kennis van de Nederlandse
taal en de kwalificaties van elke persoon, vermeld in punt a) en b);

2° de gegevens in het kader van ad-hocbevragingen door Kind en Gezin over de werking, de personen werkzaam
in de opvanglocatie, het gebruik van de buitenschoolse opvang en de ontvangen subsidies.

De organisator van groepsopvang met een erkenning bezorgt bovenop de gegevens, vermeld in het eerste lid, de
volgende gegevens aan Kind en Gezin volgens de administratieve richtlijnen van Kind en Gezin:

1° jaarlijks de volgende gegevens over alle personen werkzaam in de opvanglocatie:

a) het aantal personen werkzaam in de opvanglocatie, op basis van het rijksregisternummer of vreemdelingen-
nummer van die personen;

b) de geboortedatum, het geslacht, de functie, het werkregime, het sociaal statuut van elke persoon, vermeld in
punt a);

c) voor de kinderbegeleider en de verantwoordelijke: de kennis van de Nederlandse taal en de kwalificaties;

2° de gegevens in het kader van ad-hocbevragingen door Kind en Gezin over de werking, de personen werkzaam
in de opvanglocatie, het gebruik van de buitenschoolse opvang en de ontvangen subsidies.

De organisator bezorgt de gegevens, vermeld in het eerste, tweede lid en derde lid, aan Kind en Gezin met het oog
op beleidsdoeleinden, zoals het in kaart brengen van het gebruik van en het aanbod aan buitenschoolse opvang, en het
in kaart brengen van de personen werkzaam in de buitenschoolse opvang, met het oog op de opvolging van de
erkenning of het attest van toezicht of met het oog op handhaving.

De organisator bezorgt op verzoek van Kind en Gezin, in het kader van handhaving van dit besluit, de
adresgegevens van de contracthouders elektronisch aan Kind en Gezin.

Onderafdeling 2. — Samenwerking met het lokaal bestuur

Art. 53. De organisator informeert zich over het lokaal beleid kinderopvang, vermeld in het besluit van de
Vlaamse Regering van 24 mei 2013 houdende het lokaal beleid kinderopvang, van de gemeente waar de opvanglocatie
zich bevindt.

Art. 54. De erkenning moet bovendien stroken met de beleidsdoelstellingen voor buitenschoolse opvang,
opgenomen in de strategische meerjarenplanning, vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering van 24 mei 2013
houdende het lokaal beleid kinderopvang, van de gemeente waar de opvanglocatie zich bevindt.
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Afdeling 2. — Vakantieopvang

Art. 55. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang voldoet alleen aan de voorwaarden over
de samenwerking met Kind en Gezin, vermeld in artikel 52, eerste lid en tweede lid, 2°.

Art. 56. De organisator met een attest van toezicht voor vakantieopvang geeft op verzoek van Kind en Gezin en
volgens de administratieve richtlijnen van Kind en Gezin minstens één keer per jaar en hoogstens na elke
schoolvakantie gegevens over de vakantieopvang door. Kind en Gezin stelt daarvoor een of meer formulieren ter
beschikking waarin de volgende gegevens worden gevraagd:

1° de gegevens over de opgevangen kinderen;

2° de gegevens van de kinderbegeleiders en de verantwoordelijke, inbegrepen de leeftijd en de kwalificatiebewij-
zen;

3° de gegevens over het gebruik van de vakantieopvang.

Titel 3. — Afwijkingsbepalingen

Art. 57. Op aanvraag van een organisator kan Kind en Gezin de volgende afwijkingen toekennen:

1° een afwijking van de voorwaarden over de infrastructuur, vermeld in artikel 9 en 10;

2° een afwijking van de brandveiligheidsvoorschriften, vermeld in artikel 12. Kind en Gezin neemt een beslissing
na advies van de technische commissie voor de brandveiligheid, vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering van
5 juni 2009 tot oprichting van een technische commissie voor de brandveiligheid in de voorzieningen van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin.

Titel 4. — Toezicht en handhaving

Art. 58. Kind en Gezin ziet toe op de naleving van de bepalingen van dit besluit. Het toezicht op de naleving van
de regelgeving wordt op stukken uitgeoefend. De organisator verstrekt daarvoor de door Kind en Gezin gevraagde
inlichtingen of stukken over de werking.

Het toezicht ter plaatse wordt uitgevoerd door de personeelsleden van Zorginspectie.

In het tweede lid wordt verstaan onder Zorginspectie: het intern verzelfstandigd agentschap Zorginspectie,
opgericht bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 maart 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap Zorginspectie.

Art. 59. Als wordt vastgesteld dat een organisator de bepalingen, vermeld in dit besluit, niet naleeft, wordt de
organisator schriftelijk aangemaand door Kind en Gezin. Die aanmaning vermeldt een termijn waarin de organisator
moet voldoen aan de niet-nageleefde bepalingen en kan specifiek voorwaarden bevatten om te voldoen aan de
niet-nageleefde bepalingen.

Art. 60. Kind en Gezin kan het attest van toezicht of de erkenning wijzigen, schorsen of opheffen als de
organisator:

1° de bepalingen, vermeld in dit besluit, niet naleeft;

2° het toezicht verhindert.

Titel 5. — Slotbepalingen

HOOFDSTUK 1. — Opheffingsbepalingen

Art. 61. De volgende regelingen worden opgeheven:

1° het besluit van de Vlaamse Regering van 23 februari 2001 houdende de voorwaarden inzake erkenning en
subsidiëring van initiatieven voor buitenschoolse opvang, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 21 oktober 2011;

2° het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2012 houdende de voorwaarden voor een attest van toezicht
van Kind en Gezin voor vakantieopvang van kleuters en lagere schoolkinderen.

HOOFDSTUK 2. — Overgangsbepalingen

Afdeling 1. — Bestaande opvanglocaties

Art. 62. Voor de opvanglocaties die op de datum van de inwerkingtreding van dit besluit een erkenning, een
toestemming of een attest van toezicht hebben van Kind en Gezin voor buitenschoolse opvang, worden die erkenning
en toestemming automatisch omgezet naar een erkenning, toegekend aan de organisator en wordt het attest van
toezicht automatisch omgezet in een attest van toezicht, toegekend aan de organisator, voor een bepaalde
opvanglocatie. De omzetting heeft betrekking op hetzelfde aantal opvangplaatsen.

Art. 63. Vanaf de inwerkingtreding van dit besluit gelden de volgende overgangsperiodes voor de opvangloca-
ties, vermeld in artikel 62:

1° twee jaar om te voldoen aan de voorwaarden over het kwaliteitshandboek, vermeld in artikel 49;

2° tien jaar om te beschikken over een brandveiligheidsattest A of B als vermeld in artikel 12, als ze al beschikken
over een geldig brandweerverslag. Als het brandweerverslag minder lang geldig is dan tien jaar, moeten ze zodra het
brandweerverslag niet meer geldig is, beschikken over een brandveiligheidsattest als vermeld in artikel 12.

Als de verantwoordelijke of de kinderbegeleider bij de inwerkingtreding van dit besluit al een attest van medische
geschiktheid heeft, hoeft dat attest pas hernieuwd te worden volgens het model, opgenomen in bijlage 5 en 6, die bij
dit besluit zijn gevoegd, zodra het bestaande attest niet meer geldig is of drie jaar oud is.

Art. 64. Voor de opvanglocaties, vermeld in artikel 62, geldt dat voor de kinderen die al ingeschreven zijn op de
datum van de inwerkingtreding van dit besluit, de organisator niet hoeft te voldoen aan de voorwaarde over de
schriftelijke overeenkomst, vermeld in artikel 27
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Afdeling 2. — Bestaande en nieuwe opvanglocaties

Art. 65. Vanaf de inwerkingtreding van dit besluit gelden de volgende overgangsperiodes voor de opvangloca-
ties, vermeld in artikel 62, en voor de opvanglocaties die starten met buitenschoolse opvang na de inwerkingtreding
van dit besluit:

1° één jaar om te voldoen aan de voorwaarden over het huishoudelijk reglement en de schriftelijke overeenkomst,
vermeld in artikel 25 en 27;

2° drie jaar om te voldoen aan de voorwaarde, vermeld in artikel 52, eerste lid, 2°. Gedurende die periode worden
de gegevens over het gebruik van buitenschoolse opvang op basis van de unieke identificatiegegevens van het kind
slechts eenmaal per jaar bezorgd gedurende een week die Kind en Gezin bepaalt.

HOOFDSTUK 3. — Inwerkingtredingsbepaling en uitvoeringsbepaling

Art. 66. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2014.

Art. 67. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 mei 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

Bijlage 1. Specifieke brandveiligheidsvoorschriften voor buitenschoolse groepsopvang als vermeld in artikel 12

Inhoudsopgave

1. Algemene bepalingen

2. Inplanting en toegangswegen

3. Compartimentering

4. Voorschriften voor sommige bouwmaterialen

5. Voorschriften voor de evacuatiewegen

5.1. Uitgangen

5.2. Evacuatiewegen

5.3. Trappen voor evacuatie

6. Constructievoorschriften voor technische ruimten

6.1. Transformatorlokalen

6.2. Lokalen met verwarmingsinstallatie

6.3. Lokalen met was- of droogmachine

6.4. Keukens

7. Uitrusting van de gebouwen

7.1. Verwarmingsinstallatie en waterverwarmingstoestellen

7.2. Verplaatsbare gasflessen

7.3. Veiligheidsverlichting

7.4. Signalisatie

7.5. Branddetectie

7.6. Brandbestrijdingsmiddelen

7.7. Manueel alarmsysteem

8. Veiligheidsregister

9. Preventie

9.1. Voorlichting en vorming van medewerkers

9.2. Evacuatie- en interventieplan

1. Algemene bepalingen

1.1. Toepassingsgebied

De brandveiligheidsvoorschriften zijn van toepassing op een van de volgende gebouwen of gebouwonderdelen:

- het volledige gebouw waarin de opvanglocatie gelegen is;

- een of meer brandwerende compartimenten van het gebouw waarin de opvanglocatie gelegen is.

De gemeenschappelijk gebruikte evacuatiewegen van het gebouw waarin de opvanglocatie gelegen is, voldoen
aan de technische specificaties van deze bijlage.
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1.2. Definities

Voor de toepassing van deze bijlage gelden de begrippen, zoals bepaald in bijlage 1 bij het koninklijk besluit van
7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand en ontploffing waaraan de nieuwe
gebouwen moeten voldoen, aangevuld met de volgende definities:

1° federale basisnormen: de specificaties waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen overeenkomstig de
bepalingen van het koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen;

2° bevoegde controleur: persoon die volgens de toepasselijke regelgeving bevoegd is om de controletaken uit te
voeren;

3° bevoegde persoon: persoon die door de organisator is aangewezen, en die de nodige kennis en vaardigheden
bezit om de controletaken uit te voeren. Hij moet ook de nodige middelen ter beschikking hebben om zijn taak goed
uit te voeren;

4° opvangplaatsen: het maximaal aantal kinderen dat de organisator gelijktijdig wil opvangen en waarvoor hij een
erkenning of een attest van toezicht wil aanvragen.

1.3. Weerstand tegen brand van bouwelementen

Voor bouwelementen met een dragende of scheidende functie wordt de weerstand tegen brand uitgedrukt zoals
gedefinieerd in de Europese norm NBN EN 13501-2. Klasseringen die verkregen zijn volgens de Belgische norm 713.020
en de vier bijbehorende bijlagen, worden als volgt als evenwaardig aanvaard:

NBN EN 13501 NBN 713.020

voor R 30, RE 30, REI 30 en EI 30 voldoet Rf Y h

voor R 60, RE 60, REI 60 en EI 60 voldoet Rf 1 h

voor R 120, RE 120, REI 120 en EI 120 voldoet Rf 2 h

voor EI1 30 deuren voldoet Rf Y h

voor EI1 60 deuren voldoet Rf 1 h

1.4. Gelijkwaardigheid van buitenlandse bouwproducten
Alle bouwproducten met dezelfde functie, zoals beschreven in de technische normen vermeld in deze bijlage, die

op legale wijze worden geproduceerd en/of gecommercialiseerd in een andere lidstaat of in Turkije of op legale wijze
worden geproduceerd in een land van de EVA, contracterende partij van de overeenkomst betreffende de Europese
Economische Ruimte, waardoor een gelijkwaardig beschermingsniveau wordt gegarandeerd, worden ook aanvaard.

2. Inplanting en toegangswegen
2.1. De opvanglocatie is bereikbaar voor voertuigen van de brandweerdiensten, zodat de brandbestrijding en de

redding er normaal kunnen worden uitgevoerd.
2.2. Een opvanglocatie bevindt zich op een bouwlaag niet hoger dan 25 meter.
2.3. Het aantal toegangswegen en het tracé van de toegangswegen worden bepaald in overleg met de bevoegde

brandweerdienst. Daarbij wordt rekening gehouden met de uitgestrektheid, het aantal aanwezige personen, het aantal
bezette verdiepingen en de opstelling van de gebouwen. Elke toegangsweg wordt zo opgevat dat het materieel en de
voertuigen van de brandweer er kunnen rijden, stilstaan en werken.

3. Compartimentering
3.1. De oppervlakte van een compartiment bedraagt maximaal 750 m_.
3.2. De wanden van een compartiment hebben minstens EI60 of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton met een

minimale dikte van 90 mm.
3.3. De deuren van een compartiment hebben minstens EI130 en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.
4. Voorschriften voor sommige bouwmaterialen
4.1. Gemakkelijk brandbare materialen worden in de opvanglocaties niet als plafondbekleding gebruikt.
4.2. Gemakkelijk brandbaar textiel en brandbare of smeltende kunststoffen worden in de opvanglocaties noch als

decoratie, noch als bouwmateriaal gebruikt.
5. Voorschriften voor de evacuatiewegen
5.1. Uitgangen
5.1.1. Aantal uitgangen per bouwlaag en per compartiment die de kinderen gebruiken voor gebouwen die onder

het toepassingsgebied vallen van de federale basisnorm:

9 tot en met
25 opvangplaatsen

26 tot en met
50 opvangplaatsen

51 of meer
opvangplaatsen

kinderen verblijven overdag niet
hoger dan de tweede bouwlaag*

1 1 2

kinderen verblijven ’s nachts niet
hoger dan de tweede bouwlaag*

1 2 2

kinderen verblijven overdag op
de derde bouwlaag* of hoger

1 2 2

kinderen verblijven ’s nachts op
de derde bouwlaag of hoger*

2 2 2

* De eerste bouwlaag valt daarbij samen met het evacuatieniveau.
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5.1.2. Aantal uitgangen per bouwlaag en per compartiment die de kinderen gebruiken voor gebouwen die NIET
onder het toepassingsgebied vallen van de federale basisnorm:

9 tot en met
25 opvangplaatsen

26 tot en met
50 opvangplaatsen

51 of meer
opvangplaatsen

kinderen verblijven niet hoger dan
de tweede bouwlaag*

1 2 2

kinderen verblijven op de derde
bouwlaag* of hoger

2 2 2

*De eerste bouwlaag valt daarbij samen met het evacuatieniveau.

5.1.3. De uitgangen liggen in tegenovergestelde zones van het compartiment of van de bouwlaag.

5.1.4. De uitgangen leiden naar buiten of naar een ander compartiment. Voor de bouwlagen of compartimenten die
niet op het evacuatieniveau liggen, zijn de uitgangen met het evacuatieniveau verbonden door middel van trappen
binnen of buiten het gebouw die voldoen aan de voorwaarden van deze bijlage.

5.2. Evacuatiewegen

5.2.1. De evacuatiewegen en de deuren die deel uitmaken van de evacuatiewegen, hebben een nuttige breedte van
minstens 70 cm. De vluchtterrassen hebben een nuttige breedte van minstens 60 cm.

5.2.2. Evacuatiewegen worden vrij en bruikbaar gehouden. De deuren aan de uitgangen kunnen onmiddellijk
ontgrendeld worden in geval van evacuatie.

5.3. Trappen voor evacuatie

5.3.1. De trappen die gebruikt worden bij evacuatie, hebben de volgende kenmerken:

a) de trappen hebben een nuttige breedte van minstens 70 cm;

b) de trappen zijn aan beide zijden uitgerust met een leuning, tenzij de trappen een nuttige breedte hebben kleiner
dan 120 cm en er geen gevaar is om te vallen, in welk geval 1 leuning volstaat;

c) de trappen hebben naast de gebruikelijke leuning aan een van de zijden een extra leuning op 60 centimeter
hoogte als die trappen door kinderen zelfstandig worden gebruikt;

d) de aantrede van de treden bedraagt op elk punt minimaal 17 cm;

e) de optrede van de treden bedraagt niet meer dan 20 cm;

f) de trappen hebben een maximale hellingshoek van 45°;

g) de trappen zijn van het “rechte” type. Wenteltrappen worden toegestaan als ze verdreven treden hebben en als
de treden ervan, naast de bovenvermelde vereisten, minstens 20 cm aantrede hebben op de looplijn.

5.3.2. De binnentrappen en de overlopen die gebruikt worden bij evacuatie, hebben minstens een van de volgende
kenmerken:

a) ze hebben een stabiliteit bij brand R30;

b) ze bestaan uit beton of metselwerk;

c) ze zijn aan de onderzijde bekleed met brandwerende beplating. De materialen en de uitvoering zijn analoog aan
die van een getest plafond met brandweerstand EI30.

5.3.3. De buitentrappen die gebruikt worden bij evacuatie, hebben de volgende kenmerken:

a) de trappen geven toegang tot een evacuatieniveau;

b) de trappen zijn gemaakt van een niet-brandbaar materiaal;

c) een buitentrap en een compartiment worden met elkaar verbonden door een deur of door een of meer
vluchtterrassen;

d) voor de verbinding tussen het evacuatieniveau en de onmiddellijk hoger gelegen bouwlaag mag een trap of een
gedeelte van een trap gebruikt worden die inschuifbaar of geleed is.

6. Constructievoorschriften voor technische ruimten

6.1. Transformatorlokalen voldoen aan de federale basisnormen.

6.2. Lokalen met verwarmingsinstallatie

6.2.1. Een lokaal met een verwarmingsinstallatie heeft een doeltreffende verluchting, afhankelijk van de installatie.

6.2.2. Als het totale nuttige warmtevermogen van de generatoren:

a) kleiner is dan 30 kW, gelden geen specifieke voorwaarden voor het lokaal waar de verwarmingsinstallatie is
opgesteld;

b) gelijk is aan of groter is dan 30 kW en kleiner dan 70 kW, is de verwarmingsinstallatie opgesteld in een technisch
lokaal met wanden die minstens EI60 hebben of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton. De deuren van dit technisch
lokaal hebben minstens EI130 en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand. De bepalingen van dit punt gelden niet voor
de lokalen waarin slechts generatoren op gas met gesloten verbrandingsruimte met mechanische trek opgesteld zijn;

c) gelijk is aan of groter is dan 70 kW, is de verwarmingsinstallatie opgesteld in een stooklokaal met wanden die
minstens EI120 hebben of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton. De deuren van dit stooklokaal hebben minstens EI160
en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.

6.2.3. De installaties voor opslag en ontspanning van vloeibaar petroleumgas liggen buiten het gebouw.

6.3. Lokalen met was- of droogmachine

In een opvanglocatie met 26 of meer opvangplaatsen zijn was- en droogmachines opgesteld in een lokaal met
wanden die minstens EI60 hebben of die zijn uitgevoerd in metselwerk of beton met een minimale dikte van 90 mm.
De deuren van dit lokaal hebben minstens EI130 en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.
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6.4. Keukens

In een opvanglocatie met 26 of meer opvangplaatsen zijn kooktoestellen met een open vlam of kooktoestellen met
een vermogen van meer dan 0,8 kW die zichzelf niet automatisch uitschakelen, opgesteld in een keuken met wanden
die minstens EI60 hebben of die zijn uitgevoerd in metselwerk of beton met een minimale dikte van 90 mm. De deuren
van de keuken hebben minstens EI130 en zijn zelfsluitend of zelfsluitend bij brand.

7. Uitrusting van het gebouw

7.1. Verwarmingsinstallatie en waterverwarmingstoestellen

Alleen het gebruik van de volgende niet-verplaatsbare systemen is toegestaan:

a) centrale verwarming;

b) elektrische verwarming zonder zichtbare weerstand;

c) gesloten individuele (water)verwarmingstoestellen die aangesloten zijn als een type C met externe aanvoer van
buitenlucht en externe afvoer van verbrandingsgassen.

7.2. Verplaatsbare gasflessen zijn niet toegestaan.

7.3. Veiligheidsverlichting

7.3.1. De opvanglocatie heeft veiligheidsverlichting die onmiddellijk en automatisch in dienst treedt als de stroom
uitvalt. Er worden minstens armaturen voor veiligheidsverlichting aangebracht boven elke uitgangsdeur, in alle
evacuatiewegen (gangen, trappen en buitentrappen), in de nabijheid van de brandbestrijdingsmiddelen en in alle
lokalen die uitsluitend door kunstlicht bediend worden. Als de verlichtingssterkte niet volstaat om een gemakkelijke
ontruiming te waarborgen, wordt de veiligheidsverlichting verder uitgebreid op advies van de brandweerdiensten.

7.3.2. De veiligheidsverlichting kan minstens gedurende één uur zonder onderbreking functioneren.

7.4. Signalisatie

Voor alle bouwlagen wordt het volgnummer duidelijk aangebracht op de overlopen en in de vluchtruimten bij
trappenhuizen en liften. De aanduiding van de uitgangen en nooduitgangen voldoet aan de bepalingen over
veiligheids- en gezondheidssignalering op het werk.

7.5. Branddetectie

7.5.1. In alle lokalen van de opvanglocatie zijn er correct geplaatste autonome rookmelders of is er een
branddetectie-installatie met centrale. Rookmelders van het ionische type zijn niet toegestaan.

7.5.2. Een opvanglocatie die ’s nachts buitenschoolse opvang organiseert, heeft een branddetectie-installatie met
centrale.

7.5.3. Een opvanglocatie met 51 of meer opvangplaatsen in een gebouw dat niet onder toepassingsgebied valt van
de federale basisnorm heeft een branddetectie-installatie met centrale.

7.5.4. Een branddetectie-installatie met centrale bestaat uit een aantal branddetectoren in alle lokalen die deel
uitmaken van de opvanglocatie en die zijn verbonden met een interne centrale. Bij de keuze van het type van detectoren
wordt rekening gehouden met de aard, het risico en de omgevingsvoorwaarden.

De centrale is aangepast aan de detectoren en minstens uitgerust met:

a) een optisch signaal dat de inbedrijfstelling van de installatie aangeeft;

b) een akoestisch waarschuwingssignaal;

c) een optisch waarschuwingssignaal dat het mogelijk maakt de plaats waar de brand is ontstaan, te lokaliseren.
Die lokalisering van de brand is op zijn minst mogelijk per bouwlaag;

d) een akoestisch en optisch storingssignaal dat verschilt van het waarschuwingssignaal bij brand;

e) een alarmsignaal dat niet verward kan worden met andere signalen en overal in de opvanglocatie gehoord kan
worden.

De centrale wordt gevoed door het openbare elektriciteitsnet en wordt beveiligd met afzonderlijke zekeringen. Als
het openbare elektriciteitsnet uitvalt, zorgt een autonome stroombron automatisch voor de voeding van de installatie.

7.6. De opvanglocatie beschikt over brandbestrijdingsmiddelen. De keuze, het aantal en de plaats van de
brandbestrijdingsmiddelen worden bepaald in overleg met de bevoegde brandweerdienst en zijn afhankelijk van de
aard en de omvang van het risico.

7.7. Manueel alarmsysteem

In een opvanglocatie met 26 of meer opvangplaatsen is er een manueel alarmsysteem dat aangesloten is op een
interne alarmcentrale en dat bestaat uit een aantal drukknoppen en een alarminrichting.

De drukknoppen staan op goed zichtbare of degelijk gemerkte plaatsen en zijn in alle omstandigheden
gemakkelijk bereikbaar. Ze worden onder andere geplaatst in de nabijheid van de doorgangen die naar buiten leiden,
op de overlopen en in de gangen. Ze worden zo geplaatst dat ze de circulatie niet hinderen en niet beschadigd kunnen
worden.

De alarminrichtingen worden bepaald op advies van de bevoegde brandweerdienst. Op iedere bouwlaag waar
kinderen verblijven, moet er minstens één drukknop aanwezig zijn.

Alarminrichtingen (sirene) worden zo opgevat dat:

a) signalen niet met andere signalen kunnen worden verward;

b) ze overal in de opvanglocatie kunnen worden gehoord;

c) ze in geval van defect van de normale stroombron, hun voeding krijgen via een autonome stroombron;

d) ze verbonden zijn met een centrale.

8. Veiligheidsregister
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8.1. De organisator van de opvanglocatie zorgt ervoor dat de installaties, vermeld in 8.2, gecontroleerd worden
door de bevoegde controleur of door de bevoegde persoon, vermeld in 8.2, volgens de frequentie, vermeld in 8.2, en
dat de resultaten ervan aantoonbaar zijn met een verslag of factuur. De betreffende documenten worden gebundeld in
een veiligheidsregister. Dat veiligheidsregister moet permanent ter inzage liggen in de opvanglocatie.

8.2. De volgende installaties zijn te controleren, volgens de bepaalde frequentie en door de volgende bevoegde
controleur of persoon:

te controleren frequentie uitvoerder van de controle

1. liftinstallatie volgens toepasselijke regelgeving bevoegde controleur

2. laagspanningsinstallatie volgens toepasselijke regelgeving bevoegde controleur

3. hoogspanningsinstallatie jaarlijks bevoegde controleur

4. branddetectie-installatie en
manueel alarmsysteem

driejaarlijks bevoegde persoon

5. brandbestrijdingsmiddelen jaarlijks bevoegde persoon

6. centrale verwarmingsinstallatie
en waterverwarmingtoestellen,
schouwen en stookplaatsen

volgens toepasselijke regelgeving bevoegde controleur

7. gesloten individuele (water)ver-
warmingstoestellen van het type C

jaarlijks bevoegde persoon

8. veiligheidsverlichting driemaandelijks bevoegde persoon

9. toestand evacuatiewegen en
brandwerende deuren

driemaandelijks bevoegde persoon

10. autonome rookmelders driemaandelijks bevoegde persoon

9. Preventie

9.1. Voorlichting en vorming van medewerkers

9.1.1. De organisator zorgt ervoor dat bepaalde medewerkers die in de opvanglocatie werkzaam zijn, vorming over
brandpreventie krijgen, waardoor ze geoefend zijn in het hanteren van de brandbestrijdingsmiddelen en de ontruiming
van de opvanglocatie. Die medewerkers zijn vooraf aangewezen door de organisator wegens de permanentie en de
aard van hun functie. Er is altijd minstens één van die medewerkers aanwezig in de opvanglocatie.

Een attest van de vorming over brandpreventie wordt bijgehouden in het veiligheidsregister, vermeld in 8.2.

9.1.2. De organisator zorgt ervoor dat alle medewerkers zijn ingelicht over de gevaren en de preventie van brand
in de opvanglocatie en voorziet in instructierichtlijnen voor een veilige ontruiming.

9.2. Evacuatie- en interventieplan

9.2.1. De organisator van de opvanglocatie stelt een evacuatie- en interventieplan op in samenspraak met de
bevoegde brandweerdienst.

Dat evacuatie- en interventieplan wordt opgenomen in de crisisprocedure, vermeld in artikel 16 van dit besluit, en
is op elk moment beschikbaar voor de brandweerdiensten.

9.2.2. Er wordt jaarlijks een evacuatieoefening gehouden, waarna de doelmatigheid van het evacuatie- en het
interventieplan zo nodig wordt bijgestuurd.

9.2.3. Er wordt in overleg met de bevoegde brandweerdienst een veilige verzamelplaats bepaald die voldoende
groot is om de geëvacueerde personen te verzamelen en die op voldoende afstand van het geteisterde gebouw ligt.

9.2.4. Een plan van elk niveau wordt aangeplakt bij elke toegang tot dat niveau. Een plan van de
kelderverdiepingen wordt aangeplakt op het evacuatieniveau en bij het uitgangspunt van de trappen die naar de
kelderverdiepingen leiden. Die plannen verschaffen onder meer inlichtingen over de plaats en de bestemming van de
lokalen en technische ruimten, de toegangswegen, de uitgangen, de nooduitgangen, de evacuatiewegen, de trappen en
de opstelling van de uitrusting voor brandbestrijding. In het evacuatie- en interventieplan is een exemplaar van die
plannen opgenomen.

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014 houdende de voorwaarden
voor erkenning en attest van toezicht en kwaliteitsbeleid voor buitenschoolse gezinsopvang en groepsopvang.

Brussel, 16 mei 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35880]
16 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant les conditions pour l’agrément, le certificat de contrôle

et la politique de qualité pour l’accueil extrascolaire familial et en groupe

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 17 octobre 2003 relatif à la qualité des structures de soins de santé et d’aide sociale, article 6, § 1er;
Vu le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique

« Kind en Gezin » (Enfance et Famille), articles 6, 8, § 2, 12 et 13, § 4, alinéa premier;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement

d’initiatives pour l’accueil extrascolaire;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2012 relatif aux conditions du certificat de contrôle de « Kind en

Gezin » (Enfance et Famille) pour accueil d’enfants et de jeunes enfants d’école primaire pendant les congés scolaires;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 28 février 2014;
Vu la demande d’avis dans un délai de trente jours adressée le 31 mars 2014 au Conseil d’État en application de

l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur proposition du ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;
Après délibération,

Arrête :
Titre 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Dans le présent arrêté, il y a lieu d’entendre par :

1° accueil extrascolaire : l’accueil d’enfants fréquentant l’enseignement fondamental, visé à l’article 3, 6°, du décret
du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, à l’exception :

a) de la fourniture d’un enseignement;

b) des activités d’internats;

c) des activités d’animation des jeunes et de services sportifs;

d) de l’aide à la jeunesse, telle que définie à l’article 2, 5°, du décret du 7 mai 2004 relatif à l’aide intégrale à la
jeunesse;

e) de la fourniture de soins exclusifs à des enfants handicapés;

f) de la fourniture de soins de santé à des enfants;

g) de la surveillance d’enfants de clients ou de visiteurs;

2° titulaire du contrat : la personne issue de la famille avec laquelle l’organisateur a conclu une convention écrite
pour l’accueil extrascolaire;

3° famille : les personnes au sein du milieu familial de l’enfant accueilli qui assument la responsabilité de cet
enfant;

4° accueil familial : l’accueil en dehors de l’habitation familiale de l’enfant pour maximum huit enfants présents
simultanément;

5° accueil en groupe : l’accueil en dehors de l’habitation familiale de l’enfant à raison de maximum neuf enfants
présents simultanément;

6° accompagnateur d’enfants : la personne qui a été désignée par l’organisateur pour éduquer les enfants,
contribuer à leur développement et les soigner;

7° qualification : un ensemble complet et intégré de compétences;

8° ministre : le ministre flamand ayant l’aide aux personnes dans ses attributions;

9° emplacement d’accueil : un lieu d’établissement où un accueil extrascolaire est organisé;

10° organisateur : la personne physique ou morale qui organise l’accueil extrascolaire;

11° enfants présents simultanément : tous les bébés, bambins et enfants qui fréquentent l’école fondamentale et, en
ce qui concerne les enfants qui font partie de la famille de l’accompagnateur d’enfants en matière d’accueil familial,
jusqu’à la fin de l’école gardienne, qui sont présents simultanément dans l’emplacement d’accueil;

12° accueil durant les vacances scolaires : accueil extrascolaire durant les périodes de vacances telles que définies
à l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 avril 1991 organisant l’année scolaire dans l’enseignement
fondamental et dans l’enseignement à temps partiel organisé, agréé ou subventionné par le Communauté flamande.

Art. 2. Le présent arrêté est cité comme : Arrêté de Qualité de l’accueil extrascolaire du 16 mai 2014.

Art. 3. § 1er. Un organisateur peut, pour l’organisation de l’accueil extrascolaire, obtenir un certificat de contrôle
pour accueil familial, accueil en groupe ou accueil pendant les congés scolaires et un agrément pour accueil familial ou
accueil en groupe selon les conditions visées au présent arrêté. Le certificat de contrôle et l’agrément sont accordés par
emplacement d’accueil.

Pour l’accueil extrascolaire dans l’emplacement d’accueil où, simultanément et dans le même local intérieur, un
accueil d’enfants autorisé, tel que visé à l’article 4 du décret de 20 avril portant l’organisation de l’accueil de bébés et
de bambins, est organisé, l’autorisation et les conditions qui s’y rapportent, visées dans l’Arrêté d’Autorisation du
22 novembre 2003, s’appliquent également aux places d’accueil pour accueil extrascolaire. Pour les places d’accueil
susmentionnées, aucun certificat de contrôle ou agrément tel que visé dans le présent arrêté ne peut être obtenu.
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§ 2. Le certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires s’applique uniquement si :

1° l’organisateur possède déjà un certificat de contrôle pour accueil extrascolaire, un agrément pour accueil
extrascolaire ou une autorisation pour l’accueil de bébés et de bambins;

2° l’emplacement d’accueil pour lequel le certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires est
demandé ne possède pas encore de certificat de contrôle pour accueil extrascolaire, d’agrément pour accueil
extrascolaire ou d’autorisation pour accueil de bébés et de bambins.

Art. 4. Le certificat de contrôle ou l’agrément valent pour une durée indéterminée, sans préjudice de l’application
des mesures administratives, visées aux articles 59 et 60.

Titre 2. — Conditions

CHAPITRE 1er. — Infrastructure, équipement et aménagement

Section 1re. — Accueil familial et accueil en groupe

Sous-section 1re. — Espace destiné à l’accueil extrascolaire

Art. 5. Les espaces intérieurs suivants sont présents dans l’emplacement d’accueil :

1° une aire de jeu adaptée au nombre d’enfants présents et où les enfants peuvent jouer en toute sécurité;

2° un espace sanitaire avec WC et évier. L’installation sanitaire est adaptée au nombre d’enfants gardés et à leur
âge.

Sur l’emplacement d’accueil pour accueil en groupe bénéficiant d’un agrément et comptant plus de quatorze places
d’accueil, il existe minimum deux aires de jeu telles que visées à l’alinéa premier, 1°.

Dans chaque espace que les enfants utilisent au sein de l’emplacement d’accueil, des activités autres que l’accueil
extrascolaire d’enfants n’ont pas lieu durant les heures d’ouverture.

Art. 6. L’emplacement d’accueil prévoit la possibilité pour les enfants de se reposer.

Art. 7. L’aménagement de l’emplacement d’accueil est :

1° équipé pour le nombre d’enfants gardés;

2° adapté à l’âge des enfants gardés.

Art. 8. L’emplacement d’accueil pour accueil en groupe possède une zone avec fonction cuisine si de la nourriture
est proposée.

Art. 9. L’emplacement d’accueil pour accueil en groupe possède une aire de jeu extérieure qui jouxte
l’emplacement d’accueil et où les enfants peuvent jouer en toute sécurité.

Art. 10. Dans l’emplacement d’accueil pour accueil en groupe bénéficiant d’un agrément, la superficie nette au sol
de l’aire de jeu, visée à l’article 5, alinéa premier, 1°, est approximativement de 4m_ par enfant. L’organisateur veille à
ce que cette superficie nette au sol soit également effectivement utilisée pour tous les enfants présents.

À l’alinéa premier, il convient d’entendre par superficie au sol nette : la superficie au sol pouvant être utilisée pour
le jeu ou le repos.

Section 2. — Accueil durant les congés scolaires

Art. 11. L’emplacement d’accueil possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires
satisfait uniquement aux conditions concernant :

1° les locaux intérieurs visés à l’article 5, alinéas premier et trois;

2° la possibilité de repos, visée à l’article 6;

3° l’aménagement, visé à l’article 7;

4° la zone avec fonction de cuisine, visée à l’article 8;

5° l’aire de jeu extérieure, visée à l’article 9.

CHAPITRE 2. — Sécurité et santé

Section 1re. — Accueil familial et en groupe

Sous-section 1re. — Sécurité incendie

Art. 12. L’organisateur de l’accueil en groupe doit veiller à ce que l’infrastructure satisfasse aux prescriptions
spécifiques en matière de sécurité incendie, reprises à l’annexe 1, jointe au présent arrêté.

Le degré de respect des prescriptions spécifiques en matière de sécurité incendie est fixé à l’aide d’une attestation
A, B, ou C sur la sécurité incendie, selon les modèles repris aux annexes 2, 3 et 4, jointes au présent arrêté. Le respect
des prescriptions spécifiques en matière de sécurité incendie, visé à l’alinéa premier, ressort d’une attestation A ou B
sur la sécurité incendie.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa deux, l’attestation A ou B sur la sécurité incendie tombe de plein droit
six mois après la réalisation de modifications importantes au sein de l’emplacement d’accueil d’enfants susceptibles
d’avoir des répercussions sur la sécurité incendie.

À la demande de l’organisateur, le service d’incendie compétent conseillera l’organisateur concernant les plans de
construction susceptibles d’avoir des répercussions sur la sécurité incendie et concernant la description des matériaux
utilisés.

Sous-section 2. — Maîtrise des risques

Art. 13. § 1er. L’organisateur d’un accueil familial ou en groupe veille à ce que l’environnement soit sûr et sain. À
cet effet, l’organisateur réalise une analyse des risques, y compris un plan d’approche, avec calendrier, en vue de la
maîtrise des risques.

L’analyse des risques sera réalisée selon un cycle de maximum deux ans et traitera au moins des aspects suivants :

1° la sécurité et la prévention de blessures, d’accidents, de situations mettant la vie en péril et de la disparition
d’enfants;
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2° la santé et la prévention de maladies, de contaminations et de pollutions.

§ 2. L’organisateur, visé au paragraphe 1er, prend des mesures afin de maintenir des animaux en dehors de la portée
des enfants gardés.

Sous-section 3. — Alimentation

Art. 14. Si de la nourriture et des boissons sont offertes aux enfants gardés, cette nourriture et ces boissons doivent
être suffisamment saines et variées et préparées de manière hygiénique.

Sous-section 4. — Appareil de téléphone

Art. 15. Un téléphone prêt à être utilisé en permanence est accessible dans l’emplacement d’accueil pour le
responsable et chaque accompagnateur d’enfants.

Sous-section 5. — Crise et comportement inacceptable

Art. 16. Dans le présent article, il y a lieu d’entendre par crise : une situation d’urgence aiguë mettant en péril
l’intégrité physique ou psychique d’un enfant durant l’accueil extrascolaire et pour laquelle une aide urgente est
requise.

L’organisateur dispose d’une procédure de crise et signale toute crise à « Kind en Gezin » le plus rapidement
possible.

La procédure de crise fixe les étapes successives et la méthode de communication devant être suivie en cas de crise.
À cet effet, il est désigné une personne au moins à laquelle il peut être fait appel.

Art. 17. Dans le présent article, il y a lieu d’entendre par comportement inacceptable : une situation dans laquelle
un enfant, en relation avec une personne présente durant l’accueil extrascolaire, est la victime de menaces ou de faits
de violence ou risque de l’être.

L’organisateur dispose d’une procédure en matière de comportements inacceptables et signale tout comportement
inacceptable à « Kind en Gezin » le plus rapidement possible.

La procédure en matière de comportements inacceptables fixe les modalités de détection d’un comportement
inacceptable, de réaction appropriée à ce genre de situation et de prévention à cet égard.

Sous-section 6. — Assurance

Art. 18. L’organisateur a contracté une assurance couvrant :

1° la responsabilité civile extracontractuelle pour les dommages qui sont occasionnés dans le cadre de l’exploitation
de l’accueil extrascolaire. Les personnes suivantes doivent au moins être assurées :

a) l’organisateur et les personnes qui travaillent dans l’emplacement d’accueil;

b) les collaborateurs non rémunérés et les personnes qui interviennent en cas d’urgence;

c) en cas d’accueil extrascolaire au sein de l’habitation familiale, les personnes, visées à l’article 3 de l’arrêté royal
du 12 janvier 1984 déterminant les conditions minimales de garantie des contrats d’assurance couvrant la responsabilité
civile extracontractuelle relative à la vie privée;

2° les accidents corporels des enfants gardés, avec la couverture minimale suivante :

a) 7500 euros pour les frais médicaux;

b) 2500 euros en cas de décès, hormis pour les enfants de moins de cinq ans. Pour eux, seule une couverture de 1000
euros pour frais funéraires s’applique;

c) 12.500 euros en cas d’incapacité permanente.

Section 2. — Accueil durant les congés scolaires

Art. 19. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires satisfait
uniquement aux conditions concernant :

1° la sécurité incendie, visée à l’article 20;

2° la maîtrise des risques, visée à l’article 21;

3° l’alimentation, visée à l’article 14;

4° l’appareil de téléphone, visé à l’article 15;

5° la procédure de crise et la procédure en matière de comportements inacceptables, visées aux articles 16 et 17;

6° l’assurance, visée à l’article 18;

Art. 20. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires veille à ce
qu’un plan d’évacuation soit présent dans chaque emplacement d’accueil. Les membres du personnel connaissent le
plan d’évacuation.

Art. 21. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires veille à un
environnement sûr et sain. L’organisateur conduit à cet effet une analyse des risques, y compris l’aspect de sécurité
incendie, et prend les mesures nécessaires.

CHAPITRE 3. — Contacts avec les enfants et les familles

Section 1re. — Accueil familial et en groupe

Sous-section 1re. — Respect de l’intégrité et non-discrimination

Art. 22. Pour son emplacement d’accueil, l’organisateur satisfait au moins à toutes les conditions relatives aux
contacts avec les enfants et les familles et veille entre autres à au moins respecter l’intégrité physique et psychique de
chaque enfant et fait en sorte que les enfants et les familles ne soient pas discriminés.

Sous-section 2. — Politique pédagogique

Art. 23. § 1er. L’organisateur applique une politique pédagogique poursuivant les objectifs suivants :

1° stimuler le développement des enfants sur le plan physique, cognitif, socio-émotionnel, communicatif, créatif et
moral;
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2° favoriser le bien-être et l’implication des enfants.

L’organisateur tient compte, dans le cadre de la politique pédagogique, visée à l’alinéa premier, du nombre
d’enfants, de leur niveau de développement, de leur rythme, de leurs intérêts, de leurs besoins et de leurs spécificités.

§ 2. La politique pédagogique, visée au paragraphe 1er, porte au moins sur les aspects suivants :

1° une offre variée de matériels de jeu, d’activités motrices et autres, tant à l’intérieur qu’à l’extérieur, avec un
espace pour le jeu libre;

2° une méthode pour vérifier le bien-être et l’implication des enfants;

3° la promotion d’une attitude mutuellement respectueuse;

4° la surveillance et la continuité sur le plan de l’accompagnement des enfants afin qu’une relation puisse s’établir
entre les enfants et les accompagnateurs d’enfants.

Sous-section 3. — Implication et participation des familles

Art. 24. L’organisateur veille à l’implication et à la participation des familles :

1° en donnant à chaque famille la possibilité d’évaluer le fonctionnement et la satisfaction durant la période
pendant laquelle leur enfant est gardé;

2° en se concertant et en communiquant régulièrement avec la famille, au moins concernant l’approche
pédagogique et les contacts avec l’enfant et en cas de problèmes avec l’enfant;

3° en impliquant les enfants dans l’établissement ou la modification de règles de vie, l’aménagement de la salle,
l’organisation des activités, tout ce qui se passe pendant l’accueil;

4° en communiquant la décision relative à l’agrément ou au certificat de contrôle et, sur demande de « Kind en
Gezin », les éventuelles mises en demeure écrites à la famille dans les trente jours civils suivant la décision et en
communiquant une décision de « Kind en Gezin » de suspension ou de suppression de l’agrément ou du certificat de
contrôle dans les cinq jours civils suivant la décision;

5° en donnant accès à la famille à tous les locaux où l’enfant est accueilli.

Sous-section 4. — Règlement d’ordre intérieur et convention écrite

Art. 25. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe dispose d’un règlement d’ordre intérieur
qui est signé pour réception et prise de connaissance par le titulaire du contrat, au plus tard au moment de la signature
de la convention écrite, visée à l’article 27.

Toute modification du règlement d’ordre intérieur en défaveur du titulaire du contrat, comme une modification
de la politique relative au prix pour l’accueil extrascolaire ou de la garantie, sera communiquée par écrit au moins deux
mois avant la prise d’effet de la modification et sera signée pour réception et prise de connaissance par le titulaire du
contrat. Le titulaire du contrat a le droit, dans les deux mois suivant la prise de connaissance de la modification, de
résilier la convention écrite, visée à l’article 27, sans être redevable de quelconques dommages et intérêts ou d’une
indemnité de préavis.

Le règlement d’ordre intérieur contient au moins :

1° des informations concernant :

a) l’organisateur de l’emplacement d’accueil, entre autres les nom, adresse, adresse e-mail, numéro de téléphone
et forme juridique;

b) l’emplacement d’accueil, entre autres les nom, adresse, adresse e-mail, numéro de téléphone, jours d’ouverture,
heures d’ouverture et jours de fermeture, de même que les coordonnées de contact de l’emplacement d’accueil en cas
d’urgence;

c) « Kind en Gezin », entre autres les adresse, adresse e-mail et numéro de téléphone;

2° la politique sur le plan :

a) de l’accueil extrascolaire proposé et des principales caractéristiques de cet accueil;

b) du prix pour l’accueil extrascolaire, entre autres ce qu’englobe ce prix, la façon dont ce prix est déterminé ou si
un prix est demandé pour la récupération tardive de l’enfant, ou pour l’absence de l’enfant, ou pour des repas;

c) du remboursement ou de la retenue du prix de l’inscription, de la garantie ou de toute somme d’argent, quelle
qu’en soit la dénomination;

d) de l’inscription et de l’acceptation, entre autres les éventuelles règles de priorité;

e) de l’arrivée et de la récupération de l’enfant, entre autres les éventuelles mesures en cas de non-respect des
accords pris;

f) d’une maladie ou d’un accident d’un enfant;

g) de l’utilisation de médicaments;

h) de la sécurité et de l’accompagnement en cas de déplacements éventuels;

i) de l’absence d’un enfant;

3° le droit de la famille :

a) à l’accès à tous les espaces où l’enfant est accueilli;

b) d’exprimer des plaintes, de préférence dans un premier temps auprès de l’organisateur, par le biais de la
procédure pour le traitement des plaintes, visée à l’article 50, et auprès de « Kind en Gezin », par le biais du Service des
Plaintes de « Kind en Gezin ». L’adresse, l’adresse e-mail et le numéro de téléphone du Service des Plaintes de « Kind
en Gezin » sont mentionnés à cet effet;

c) sur une attestation fiscale pour la prestation d’accueil fournie;
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d) dans la déclaration relative au respect de la vie privée, plus précisément en ce qui concerne le traitement de
données à caractère personnel tel que visé dans la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à
l’égard des traitements de données à caractères personnel. À cet effet, les dispositions suivantes ont été reprises :

1) une disposition concernant la notification, plus précisément que les données à caractère personnel des enfants
et des familles sont uniquement utilisées dans le cadre de l’accueil extrascolaire et que ces données peuvent être
consultées et corrigées à tout moment par les intéressés, et que ces données seront détruites après l’accueil extrascolaire;

2) une déclaration de confidentialité, plus précisément que l’organisateur s’engage à garantir la sécurité et le
caractère confidentiel des données personnelles;

4° la référence :

a) aux assurances, visées à l’article 18, avec les nom et adresse de la compagnie d’assurance et le numéro de police;

b) la fiche de renseignements, visée à l’article 28, et le registre de présences, visé à l’article 30;

c) si d’application, le manuel de qualité, visé à l’article 49, et la façon dont il peut être consulté;

5° les modalités en cas de modification du règlement d’ordre intérieur tel que visé à l’alinéa deux.

Art. 26. L’organisateur veille à ce que les dispositions du règlement d’ordre intérieur puissent être consultées par
tout intéressé.

Art. 27. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe a signé une convention écrite avec le
titulaire du contrat.

La convention écrite mentionne au moins :

1° les données d’identification de l’enfant;

2° le prix pour l’accueil extrascolaire;

3° des modalités de résiliation équivalentes, tant pour le titulaire du contrat que pour l’organisateur;

4° la référence au règlement d’ordre intérieur.

Sous-section 5. — Fiche de renseignements et registre des présences

Art. 28. L’organisateur dispose, en vue de la sécurité des enfants, pour chaque enfant accueilli, d’une fiche à jour
de renseignements reprenant les dispositions suivantes, le titulaire du contrat accordant l’autorisation de les traiter
dans le cadre du respect des conditions du présent arrêté :

1° les données d’identification de l’enfant et de la famille;

2° les coordonnées d’accessibilité de la famille et du médecin traitant;

3° les points d’attention spécifiques, entre autres concernant la santé ou la façon de se comporter avec l’enfant;

4° les personnes autorisées à venir rechercher l’enfant.

Art. 29. La fiche de renseignements, visée à l’article 28, peut uniquement, et à tout moment, être consultée par :

1° l’organisateur, en cas de nécessité démontrable;

2° le responsable;

3° chaque accompagnateur d’enfants, pour chaque enfant qu’il accompagne;

4° les surveillants;

5° « Kind en Gezin »;

6° les familles, pour leur propre enfant.

Art. 30. L’organisateur tient à jour un registre des présences qui est disponible dans l’emplacement d’accueil et
qui, par journée d’accueil, mentionne l’heure d’arrivée et de départ de chaque enfant accueilli durant les douze mois
écoulés. Les familles confirment, par écrit ou par voie électronique, les présences enregistrées de leur enfant.

Section 2. — Accueil durant les congés scolaires

Art. 31. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires satisfait
uniquement aux conditions concernant :

1° le respect de l’intégrité et la non-discrimination, visés à l’article 22;

2° la politique pédagogique, visée à l’article 23, § 1er et § 2, 1°, 3° et 4°;

3° l’implication et la participation des familles, visées à l’article 24;

4° le règlement d’ordre intérieur, visé à l’article 25, alinéa premier, alinéa deux et alinéa trois, 1°, a) à c) inclus, 2°,
a) et b), et 3°, b) et c), et à l’article 26;

5° la fiche de renseignements, visée aux articles 28 et 29;

6° le registre des présences, visé à l’article 30.

Section 4. — Personnes travaillant dans l’emplacement d’accueil

Section 1re. — Accueil familial et en groupe

Sous-section 1re. — Le responsable

Art. 32. L’organisateur s’entoure :

1° d’un responsable. Le responsable assure l’organisation quotidienne du fonctionnement de qualité du lieu
d’accueil. Le responsable contrôle le fonctionnement et intervient en tant qu’interlocuteur pour les surveillants, « Kind
en Gezin » et les familles. À cet effet, le responsable est effectivement disponible;

2° d’une personne qui travaille dans l’emplacement d’accueil et qui, en l’absence du responsable dans
l’emplacement d’accueil, fait office d’interlocuteur pour les surveillants, « Kind en Gezin » et les familles.

En cas de modification du responsable, l’organisateur le signale immédiatement par la voie électronique à « Kind
en Gezin » et remet les documents visés à l’article 33.
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Art. 33. § 1er. L’organisateur dispose des documents suivants concernant le responsable :

1° une preuve d’identité sur laquelle seuls le nom et la date de naissance sont visibles et dont il ressort que le
responsable a au moins 21 ans;

2° un extrait du casier judiciaire, modèle 2, ou une attestation équivalente, délivrée par l’instance étrangère
compétente, si la personne n’est pas domiciliée en Belgique, dont il ressort que le comportement de celle-ci est
irréprochable pour pouvoir s’occuper d’enfants;

3° une attestation d’aptitude médicale dont il ressort que la personne ne présente pas des handicaps ou affections
physiques et psychiques susceptibles de mettre les enfants accueillis en péril, plus précisément :

a) une attestation A d’aptitude médicale, établie par le responsable, selon le modèle repris à l’annexe 5, jointe au
présent arrêté;

b) une attestation B d’aptitude médicale, établie par un médecin traitant, selon le modèle repris à l’annexe 6, jointe
au présent arrêté, si, de l’attestation mentionnée au point a), il ressort que l’intéressé est en examen ou en traitement
pour un handicap ou une affection physique ou psychique déterminé(e) ou s’il existe une indication fondée et que
« Kind en Gezin » adresse une demande motivée à cet égard.

c) un certificat établi par un médecin du travail de l’organisateur. Ce certificat peut remplacer l’attestation visée aux
points a) et b);

4° une attestation de connaissance active du néerlandais dont il ressort que le niveau d’aptitude linguistique atteint
est le niveau ERK B2 pour la compréhension à l’audition et l’expression orale et le niveau ERK B1 pour la
compréhension à la lecture et l’expression écrite, tels que fixés par le ministre qui détermine quelles sont les instances
de délivrance;

5° une attestation de connaissance de mesures de sauvetage dans le cas d’enfants, fixées par le ministre qui
détermine quelles sont les instances de délivrance et quels sont les contenus de l’apprentissage.

Le document, visé à l’alinéa premier, 2° et 3°, date, lors de la demande du certificat de contrôle ou de l’agrément,
de maximum trois mois et le document, visé à l’alinéa premier, 2°, 3° et 5°, est renouvelé tous les trois ans, à moins qu’il
n’existe une indication fondée et que l’organisateur ou « Kind en Gezin » adresse une demande motivée en vue de
délivrer plus rapidement un nouveau document, ou à moins que, en ce qui concerne le document visé à l’alinéa
premier, 2°, il n’existe un complément à l’extrait, auquel cas ce complément est directement communiqué.

Le responsable doit disposer du document visé à l’alinéa premier, 5° au plus tard six mois après le début de
l’emploi.

§ 2. L’organisateur dispose, pour la personne visée à l’article 32, alinéa premier, 2°, du document mentionné au
paragraphe 1er, alinéa premier, 2°, 3° et 4°.

§ 3. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe possédant un agrément dispose, concernant le
responsable, d’une preuve de qualification établie par le ministre.

Art. 34. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe possédant un agrément procède à une
analyse annuelle des besoins en formations du responsable et prévoit une offre en formations qui répond aux besoins.

Sous-section 2. — L’accompagnateur d’enfants

Art. 35. L’organisateur d’un accueil en groupe veille à ce que maximum quatorze enfants soient simultanément
présents par accompagnateur d’enfants présent. L’organisateur d’un accueil familial veille à ce que maximum huit
enfants soient simultanément présents par accompagnateur d’enfants présent.

Art. 36. Pendant une période d’affluence de maximum une heure par moment d’accueil, dans un emplacement
d’accueil pour accueil en groupe disposant d’un agrément, le nombre maximum d’enfant simultanément présents peut
équivaloir à 130% du nombre de places d’accueil agréées. Le nombre d’accompagnateurs d’enfants ne peut jamais être
inférieur au nombre d’accompagnateurs d’enfants qui devraient être présents en cas d’occupation de 100%.

Dans un emplacement d’accueil pour accueil en groupe possédant un agrément et comptant maximum 21 places
d’accueil, le nombre maximum d’enfants présents simultanément peut équivaloir à 130% du nombre de places d’accueil
agréées.

Art. 37. Dans un emplacement d’accueil pour accueil en groupe possédant un agrément, un accueil extrascolaire
durant les congés scolaires peut avoir lieu dans un local complémentaire en plus du local pour lequel l’emplacement
d’accueil possède un agrément. Pour l’accueil extrascolaire qui a lieu dans ce local complémentaire, l’organisateur
satisfait à toutes les conditions pour un accueil en groupe possédant un agrément tel que visé dans le présent arrêté.

Art. 38. § 1er. L’organisateur dispose des documents suivants concernant l’accompagnateur d’enfants :

1° une preuve d’identité sur laquelle seuls le nom et la date de naissance sont visibles et dont il ressort que le
responsable à au moins dix-huit ans;

2° un extrait du casier judiciaire, modèle 2, ou une attestation équivalente, délivrée par l’instance étrangère
compétente, si la personne n’est pas domiciliée en Belgique, dont il ressort que le comportement de celle-ci est
irréprochable pour pouvoir s’occuper d’enfants;

3° une attestation d’aptitude médicale dont il ressort que la personne ne présente pas des handicaps ou affections
physiques et psychiques susceptibles de mettre les enfants accueillis en péril, plus précisément :

a) une attestation A d’aptitude médicale, établie par le responsable, selon le modèle repris à l’annexe 5, jointe au
présent arrêté;

b) une attestation B d’aptitude médicale, établie par un médecin traitant, selon le modèle repris à l’annexe 6, jointe
au présent arrêté, si, de l’attestation mentionnée au point a), il ressort que l’intéressé est en examen ou en traitement
pour un handicap ou une affection physique ou psychique déterminé(e) ou s’il existe une indication fondée et que
« Kind en Gezin » adresse une demande motivée à cet égard;

c) un certificat établi par un médecin du travail de l’organisateur. Ce certificat peut remplacer l’attestation visée aux
points a) et b);

4° une attestation de connaissance de mesures de sauvetage dans le cas d’enfants, fixées par le ministre qui
détermine quelles sont les instances de délivrance et quels sont les contenus de l’apprentissage.

Le document, visé à l’alinéa premier, 2° et 3°, date, lors de la demande du certificat de contrôle ou de l’agrément,
de maximum trois mois et le document, visé à l’alinéa premier, 2°, 3° et 4°, est renouvelé tous les trois ans, à moins qu’il
n’existe une indication fondée et que l’organisateur ou « Kind en Gezin » adresse une demande motivée en vue de
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délivrer plus rapidement un nouveau document, ou à moins que, en ce qui concerne le document visé à l’alinéa
premier, 2°, il n’existe un complément à l’extrait, auquel cas ce complément est directement communiqué.

L’accompagnateur d’enfants dispose du document, visé à l’alinéa premier, 5°, au plus tard six mois après le début
de l’emploi.

§ 2. L’organisateur d’un accueil en groupe disposant d’un agrément a, pour l’accompagnateur d’enfants, une des
preuves de qualification suivantes :

1° un certificat de qualification, établi par le ministre.

2° une preuve d’un trajet de qualification, fixé par le ministre, si les conditions suivantes sont remplies :

a) par accompagnateur d’enfants dans un trajet de qualification, trois accompagnateurs d’enfants équivalents
temps plein au moins travaillent, avec une preuve de qualification telle que visée à l’alinéa premier, 1°, a), au niveau
de l’organisateur;

b) par accompagnateur d’enfants dans un trajet de qualification, un accompagnateur d’enfants, avec preuve de
qualification telle que visée à l’alinéa premier, 1°, a) est toujours présent dans l’emplacement d’accueil;

c) l’accompagnateur d’enfants dans un trajet de qualification obtient la preuve de qualification, visée au point 1°,
maximum six ans après avoir commencé à travailler en tant qu’accompagnateur d’enfants auprès de l’organisateur.

§ 3. De la preuve de qualification, visée au paragraphe 2, alinéa premier, 1°, a), il ressort que l’accompagnateur
d’enfants bénéficie des compétences reprises à l’annexe 7 jointe au présent arrêté. Ces compétences sont regroupées
dans les clusters suivants :

1° pouvoir offrir à des enfants des loisirs variés, tant à des enfants individuels qu’à un groupe d’enfants;

2° pouvoir s’occuper des enfants, contribuer à leur développement et à leur bien-être et pouvoir stimuler
l’implication;

3° pouvoir collaborer avec la famille en tant que partenaire dans l’éducation;

4° pouvoir collaborer avec des externes en fonction de loisirs variés pour enfants;

5° pouvoir collaborer avec des collègues et le responsable;

6° pouvoir réfléchir à la gestion pédagogique et, sur la base de cette réflexion, pouvoir améliorer cette gestion;

7° pouvoir gérer la diversité des enfants, familles, externes et collègues.

À l’alinéa premier, il faut entendre par compétence : la capacité à utiliser des connaissances, aptitudes et attitudes
de manière intégrée dans la gestion en vue d’activités sociales.

Art. 39. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe possédant un agrément procède à une
analyse annuelle des besoins en formations des accompagnateurs d’enfants et prévoit une offre en formations qui
répond aux besoins.

Section 2. — Accueil durant les congés scolaires

Art. 40. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires satisfait
uniquement aux conditions concernant :

1° le responsable et la personne qui, en l’absence du responsable, est l’interlocuteur, visé à l’article 32, et leurs
documents, visés à l’article 33, § 1er, 1° à 4° inclus, et § 2;

2° la preuve de qualification du responsable, visée à l’article 41;

3° le nombre d’enfants simultanément présents par accompagnateur d’enfants présent, visé à l’article 35;

4° l’accompagnateur d’enfants, visé à l’article 38, § 1er, 1°, 2° et 3°, et à l’article 42;

5° le certificat de connaissance de mesures de sauvetage, visé à l’article 43.

Art. 41. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour l’accueil durant les congés scolaires dispose, pour
le responsable, d’une preuve de qualification, fixée par le ministre.

Art. 42. Dans l’emplacement d’accueil possédant un certificat de surveillance pour accueil durant les congés
scolaires, pour quatre accompagnateurs d’enfants présents, un de ces accompagnateurs d’enfants peut être âgé entre
seize et dix-huit ans.

L’organisateur dispose, pour l’accompagnateur d’enfants qui a entre seize et dix-huit ans, d’une preuve
d’identification sur laquelle seul les nom et date de naissance sont visibles et dont il ressort que l’accompagnateur
d’enfants a minimum seize ans.

L’organisateur veille à ce que, dès qu’un enfant est présent, un accompagnateur d’enfants au moins, disposant
d’une preuve de qualification fixée par le ministre, soit présent. Pour minimum un des accompagnateurs d’enfants
présents, par tranche entamée de quatre accompagnateurs d’enfants présents, une preuve de qualification fixée par le
ministre doit être remise.

Art. 43. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les vacances scolaires fait en sorte
qu’à partir du moment où un enfant est présent pour l’accueil durant les congés scolaires, au moins une personne
dispose d’une attestation de mesures de sauvetages fixée par le ministre qui détermine qui sont les instances de
délivrance et quels sont les contenus de l’apprentissage.

CHAPITRE 5. — Direction organisationnelle

Section 1re. — Accueil familial et en groupe

Sous-section 1re. — Attribution de responsabilités, présences et période d’initiation

Art. 44. L’organisateur assure une structure organisationnelle en fonction de laquelle les compétences et
responsabilités sont attribuées pour les conditions visées dans le présent arrêté.

La structure organisationnelle est clairement communiquée à toutes les personnes qui travaillent dans
l’emplacement d’accueil et aux familles des enfants accueillis.

Art. 45. L’organisateur assure un enregistrement de la présence des accompagnateurs d’enfants, au moins pour
l’application des articles 35 et 36.
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Art. 46. L’organisateur assure l’initiation de nouvelles personnes qui travaillent dans l’emplacement d’accueil.

Sous-section 2. — Fonctionnement général et fonctionnement financier

Art. 47. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe qui possède un agrément et plus de
dix-huit places d’accueil agréées veille, dans un cycle de cinq ans, à une auto-évaluation du fonctionnement et à une
évaluation du traitement des plaintes, visées à l’article 50. L’auto-évaluation comprend au moins l’évaluation de la
politique de qualité, visée à l’article 49, 1°, et du système de gestion de la qualité, visé à l’article 49, 2°. Au besoin, outre
le fonctionnement, il adapte également le manuel de qualité.

Art. 48. L’organisateur suit le fonctionnement financier de l’emplacement d’accueil.

Sous-section 3. — Politique de qualité et traitement des plaintes

Art. 49. Un organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe qui possède un agrément et plus de
dix-huit places d’accueil agréées dispose d’un manuel de qualité tel que visé à l’article 5 du décret du 17 octobre 2003
relatif à la qualité des structures de soins de santé et d’aide sociale. Le manuel de qualité de l’organisateur inclut :

1° la politique de qualité qui comprend au moins la mission, la vision, les objectifs et la stratégie de l’organisateur
concernant la politique pédagogique, visée à l’article 23 du présent arrêté, et l’implication et la participation des
familles, visées à l’article 24 du présent arrêté;

2° le système de gestion de la qualité qui comprend au moins la structure organisationnelle, les compétences et les
responsabilités, visées à l’article 44 du présent arrêté, de même que les procédures pour et les processus relatifs à :

a) la crise et au comportement inacceptable, visés aux articles 16 et 17 du présent arrêté;

b) la politique pédagogique, visée à l’article 23 du présent arrêté;

c) l’implication et à la participation des familles, visées à l’article 24, 1° et 2° du présent arrêté;

d) l’analyse des formations et l’offre en formations, visées aux articles 34 et 39 du présent arrêté;

e) les évaluations, visées à l’article 24 du présent arrêté;

3° les résultats de l’évaluation et de l’auto-évaluation, visées à l’article 47 du présent arrêté.

La condition, visée à l’alinéa premier, 2°, b), c), et d), vaut jusque deux ans au plus tard après le début du
fonctionnement.

Art. 50. L’organisateur d’un accueil familial ou d’un accueil en groupe, possédant un agrément, dispose d’une
procédure pour le traitement des plaintes reprenant au moins un accusé de réception, un examen et une communication
écrite du résultat au plaignant, et indiquant également les délais y relatifs. En outre, l’organisateur enregistre également
les plaintes qui doivent au moins reprendre les données suivantes :

1° une description ou un résumé de la plainte;

2° le résultat du traitement des plaintes : fondée, non fondée ou imprécise.

Section 2. — Accueil durant les congés scolaires

Art. 51. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires satisfait
uniquement aux conditions concernant l’attribution de responsabilités visées à l’article 44.

CHAPITRE 6. — Coopération

Section 1re. — Accueil familial et en groupe

Sous-section 1re. — Coopération avec « Kind en Gezin »

Art. 52. L’organisateur remet les données suivantes à « Kind en Gezin » conformément aux consignes
administratives de cette dernière :

1° la date de début exacte des activités de l’emplacement d’accueil;

2° au maximum tous les mois, les données concernant l’utilisation journalière de l’accueil extrascolaire, sur la base
des données d’identification uniques de l’enfant;

3° si l’offre au niveau de l’emplacement d’accueil change, la modification apportée à l’offre;

4° si un accueil extrascolaire est prévu de nuit, c’est-à-dire entre 20 heures et 6 heures;

5° le nombre d’enfant accueillis sur la base des données d’identification uniques de l’enfant.

L’organisateur possédant un certificat de contrôle ou un accueil familial possédant un agrément remet, outre les
données visées à l’alinéa premier, les données suivantes à « Kind en Gezin » selon les consignes administratives de
« Kind en Gezin » :

1° chaque année, les données suivantes concernant le responsable et l’accompagnateur d’enfants :

a) le nombre d’accompagnateurs d’enfants qui travaillent dans l’emplacement d’accueil, sur la base du numéro de
registre national ou du numéro d’étranger de l’accompagnateur d’enfants;

a) le nombre de responsables qui travaillent pour l’organisateur, sur la base du numéro de registre national ou du
numéro d’étranger du responsable;

c) la date de naissance, le sexe, la fonction, le régime de travail, le statut social, la connaissance de la langue
néerlandaise et les qualifications de chaque personne, visée aux points a) et b);

2° les données dans le cadre des sondages ad hoc par « Kind en Gezin » concernant le fonctionnement, les
personnes qui travaillent dans l’emplacement d’accueil, l’utilisation de l’accueil extrascolaire et les subsides reçus.

L’organisateur d’un accueil en groupe possédant un agrément remet, outre les données visées à l’alinéa premier,
les données suivantes à « Kind en Gezin » selon les consignes administratives de « Kind en Gezin » :

1° chaque année, les données suivantes concernant toutes les personnes travaillant dans l’emplacement d’accueil :

a) le nombre de personnes qui travaillent dans l’emplacement d’accueil, sur la base du numéro de registre national
ou du numéro d’étranger de ces personnes;

b) la date de naissance, le sexe, la fonction, le régime de travail, le statut social de chaque personne visée au point a);
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c) pour l’accompagnateur d’enfants et le responsable : la connaissance de la langue néerlandaise et les
qualifications;

2° les données dans le cadre des sondages ad hoc par « Kind en Gezin » concernant le fonctionnement, les
personnes qui travaillent dans l’emplacement d’accueil, l’utilisation de l’accueil extrascolaire et les subsides reçus.

L’organisateur remet les données ou les informations, visées à l’alinéa premier, à l’alinéa deux et à l’alinéa trois, à
« Kind en Gezin » en vue de poursuivre des objectifs de politique, comme le passage en revue de l’utilisation et de
l’offre en accueil extrascolaire, des personnes qui travaillent dans le domaine de l’accueil extrascolaire, en vue du suivi
de l’agrément ou du certificat de contrôle ou en vue du respect du décret.

À la demande de « Kind en Gezin », dans le cadre du respect du présent décret, l’organisateur fournit les
coordonnées des titulaires de contrats par voie électronique à « Kind en Gezin ».

Sous-section 2. — Coopération avec l’administration locale

Art. 53. L’organisateur s’informe de la politique locale en matière d’accueil d’enfants, visée à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 24 mai 2013 portant politique locale en matière d’accueil d’enfants, de la commune où
l’emplacement d’accueil d’enfants se situe.

Art. 54. L’agrément doit en outre correspondre aux objectifs de politique pour l’accueil extrascolaire, repris dans
le planning stratégique pluriannuel, visé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 mai 2013 portant politique locale
en matière d’accueil d’enfants, de la commune où l’emplacement d’accueil d’enfants se situe.

Section 2. — Accueil durant les congés scolaires

Art. 55. L’organisateur disposant d’un certificat de surveillance pour accueil durant les congés scolaires satisfait
uniquement aux conditions concernant la coopération avec « Kind en Gezin », visée à l’article 52, alinéa premier et
alinéa deux, 2°.

Art. 56. L’organisateur possédant un certificat de contrôle pour accueil durant les congés scolaires fournit, à la
demande de « Kind en Gezin » et selon les consignes administratives de « Kind en Gezin », au moins une fois par an
et tout au plus après chaque congé scolaire, des données concernant l’accueil durant les congés scolaires. « Kind en
Gezin » met à cet effet un ou plusieurs formulaires à disposition dans lesquels les données suivantes sont demandées :

1° les données relatives aux enfants accueillis;

2° les données des accompagnateurs d’enfants et du responsable, y compris l’âge et les preuves de qualification;

3° les données concernant l’utilisation de l’accueil durant les congés scolaires.

Titre 3. — Dispositions dérogatoires

Art. 57. À la demande d’un organisateur, « Kind en Gezin » peut accorder les dérogations suivantes :

1° une dérogation aux conditions relatives à l’infrastructure, visée aux articles 9 et 10;

2° une dérogation aux prescriptions en matière de sécurité incendie, visées à l’article 12. « Kind en Gezin » prend
une décision après avis de la commission technique pour la sécurité incendie, visée à l’arrêté du flamand du 5 juin 2009
portant création d’une commission technique pour la sécurité incendie dans les structures de Bien-être, de la Santé
publique et de la Famille.

Titre 4. — Contrôle et respect

Art. 58. « Kind en Gezin » veille au respect des dispositions du présent arrêté. Le contrôle du respect de la
réglementation est exercé sur pièces. L’organisateur fournit à cet effet les renseignements ou pièces relatifs à son
fonctionnement demandés par « Kind en Gezin ».

Le contrôle sur place est exercé par les membres du personnel de « Zorginspectie ».

À l’alinéa deux, il y a lieu d’entendre par Zorginspectie : l’agence autonomisée interne Zorginspectie créée par
l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 mars 2004 portant création de l’agence autonomise interne Zorginspectie.

Art. 59. S’il est constaté qu’un organisateur ne respecte pas les dispositions visées dans le présent arrêté, il est mis
en demeure par écrit par « Kind en Gezin ». Cette mise en demeure mentionne un délai durant lequel l’organisateur
doit satisfaire aux dispositions non respectées et peut contenir des conditions spécifiques afin de satisfaire aux
dispositions non respectées.

Art. 60. « Kind en Gezin » peut modifier, suspendre ou supprimer le certificat de surveillance ou l’agrément si
l’organisateur :

1° ne respecte pas les dispositions visées dans le présent arrêté;

2° entrave le contrôle.

Titre 5. — Dispositions finales

CHAPITRE 1. — Dispositions abrogatoires

Art. 61. Les règlements suivants sont abrogés :

1° l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 février 2001 fixant les conditions d’agrément et de subventionnement
des initiatives d’accueil extrascolaire, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 octobre 2011;

2° l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2012 relatif aux conditions du certificat de contrôle de « Kind en
Gezin » pour l’accueil d’enfants jeunes et d’enfants d’école primaire pendant les congés scolaires;

CHAPITRE 2. — Dispositions transitoires

Section 1. — Emplacements d’accueil existants

Art. 62. Pour les emplacements d’accueil qui, à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, possèdent un
agrément, une autorisation ou un certificat de contrôle de « Kind en Gezin » pour accueil extrascolaire, cet agrément
et cette autorisation sont automatiquement convertis en un agrément, accordé à l’organisateur, et le certificat de
contrôle est automatiquement converti en un certificat de contrôle accordé à l’organisateur, pour un emplacement
d’accueil déterminé. La conversion a trait au même nombre d’emplacements d’accueil.
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Art. 63. À compter de l’entrée en vigueur du présent arrêté, les périodes transitoires suivantes s’appliquent aux
emplacements d’accueil visés à l’article 62 :

1° deux ans pour satisfaire aux conditions concernant le manuel de qualité, visé à l’article 49;

2° dix ans pour disposer d’une attestation A ou B sur la sécurité incendie, telle que visée à l’article 12, s’ils disposent
déjà d’un rapport valable du service d’incendie. Si le rapport du service d’incendie est valable pendant une période
inférieure à dix ans, ils doivent, dès que le rapport du service d’incendie n’est plus valable, disposer d’une attestation
sur la sécurité incendie telle que visée à l’article 12.

Si, lors de l’entrée en vigueur du présent arrêté, le responsable ou l’accompagnateur d’enfants dispose d’une
attestation d’aptitude médicale, cette attestation ne doit être renouvelée selon le modèle, repris aux annexes 5 et 6,
jointes au présent arrêté, que dès que l’attestation existante n’est plus valable ou qu’elle date de trois ans.

Art. 64. Pour les emplacements d’accueil, visés à l’article 62, la règle est que, pour les enfants qui sont déjà inscrits
à la date de l’entrée en vigueur du présent arrêté, l’organisateur ne doit pas satisfaire à la condition relative à la
convention écrite, visée à l’article 27.

Section 2. — Emplacements d’accueil existants et nouveaux emplacements d’accueil

Art. 65. À compter de l’entrée en vigueur du présent arrêté, les périodes de transition suivantes s’appliquent aux
emplacements d’accueil, visés à l’article 62, et aux emplacements d’accueil qui démarrent un accueil extrascolaire après
l’entrée en vigueur du présent arrêté :

1° une année pour satisfaire aux conditions relatives au règlement d’ordre intérieur et à la convention écrite, visés
aux articles 25 et 27;

2° trois ans pour satisfaire à la condition visée à l’article 52, alinéa premier, 2°. Durant cette période, les données
relatives à l’utilisation de l’accueil extrascolaire, sur la base des données d’identification uniques de l’enfant, ne seront
fournies qu’une seule fois l’an, pendant une semaine que « Kind en Gezin » fixera.

CHAPITRE 3. — Disposition d’entrée en vigueur et disposition d’exécution

Art. 66. Le présent arrêté porte ses effets à compter du 1er avril 2014.

Art. 67. Le Ministre flamand ayant l’aide aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 16 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Annexe 1. Prescriptions spécifiques en matière de sécurité incendie dans le cadre d’un accueil extrascolaire
telles que visées à l’article 12

Table des matières
1. Dispositions générales
2. Implantation et voies d’accès
3. Compartimentage
4. Prescriptions d’application à certains matériaux de construction
5. Prescriptions d’application aux chemins d’évacuation

5.1. Sorties
5.2. Chemins d’évacuation
5.3. Escaliers pour évacuation

6. Prescriptions constructives pour locaux techniques
6.1. Locaux des transformateurs
6.2. Locaux avec installation de chauffage
6.3. Locaux avec lave-linge et sèche-linge
6.4. Cuisines

7. Équipement des bâtiments
7.1. Installations de chauffage et appareils de production d’eau chaude
7.2. Bouteilles de gaz déplaçables
7.3. Éclairage de sécurité
7.4. Signalisation
7.5. Détection incendie
7.6. Moyens de lutte contre l’incendie
7.7. Système d’alarme manuel

8. Registre de sécurité
9. Prévention

9.1. Information et formation des collaborateurs
9.2. Plan d’évacuation et d’intervention

1. Dispositions générales
1.1. Champ d’application
Les prescriptions en matière de sécurité incendie s’appliquent à un des bâtiments ou à une des parties du bâtiment

suivants :
- tout le bâtiment où se situe l’emplacement d’accueil;
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- un ou plusieurs compartiments coupe-feu du bâtiment où se situe l’emplacement d’accueil.
Les chemins d’évacuation communs utilisés dans le bâtiment où se situe l’emplacement d’accueil satisfont aux

spécifications techniques de la présente annexe.
1.2. Définitions
Pour l’application de la présente annexe, les notions telles que définies à l’annexe 1 de l’arrêté royal du 7 juillet 1994

fixant les normes de base en matière de prévention contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux
doivent satisfaire, sont complétées des définitions suivantes :

1° normes de base fédérales : les spécifications auxquelles les nouveaux bâtiments doivent satisfaire conformément
aux dispositions de l’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre l’incendie
et l’explosion, auxquelles les bâtiments nouveaux doivent satisfaire;

2° contrôleur compétent : la personne qui, conformément à la réglementation applicable, est compétente pour
exécuter les tâches de contrôle;

3° personne compétente : la personne qui a été désignée par l’organisateur et qui possède la connaissance et les
aptitudes nécessaires pour exécuter les tâches de contrôle. Elle doit également avoir les moyens nécessaires à
disposition pour bien exécuter sa tâche;

4° places d’accueil : le nombre maximum d’enfants que l’organisateur veut accueillir simultanément et pour
lesquels il veut demander un agrément ou un certificat de contrôle.

1.3. Résistance au feu d’éléments de construction
Pour les éléments de construction exerçant une fonction porteuse ou de séparation, la résistance au feu est

exprimée telle que définie dans la norme européenne NBN EN 13501-2. Les classements ayant été obtenus
conformément à la norme belge 713.020 et les quatre annexes correspondantes sont acceptés comme suit comme étant
équivalents :

NBN EN 13501 NBN 713.020

pour R 30, RE 30, REI 30 et EI 30 satisfait Rf Y h

pour R 60, RE 60, REI 60 et EI 60 satisfait Rf 1 h

pour R 120, RE 120, REI 120 et EI 120 satisfait Rf 2 h

pour EI1 30 portes satisfait Rf Y h

pour EI1 60 portes satisfait Rf 1 h

1.4. Équivalence de produits de construction étrangers
Tous les produits de construction exerçant une même fonction, tels que décrits dans les normes techniques

mentionnées dans la présente annexe, qui sont produits et/ou commercialisés de manière légale dans un autre État
membre ou en Turquie ou qui sont produits de manière légale dans un pays de l’AELE, partie contractante de la
convention relative à l’Espace économique européen, de sorte qu’un niveau de protection équivalent est garanti, sont
également acceptés.

2. Implantation et voies d’accès
2.1. L’emplacement d’accueil est accessible aux véhicules des services d’incendie afin que la lutte contre l’incendie

et le sauvetage puissent y être normalement exécutés.
2.2. Un emplacement d’accueil se situe à un niveau qui n’est pas supérieur à 25 mètres.
2.3. Le nombre de voies d’accès et le tracé des voies d’accès sont déterminés en concertation avec le service

d’incendie compétent. À cet effet, il est tenu compte de l’étendue, du nombre de personnes présentes, du nombre
d’étages occupés et de l’agencement des bâtiments. Toute voie d’accès est conçue de façon telle que le matériel et les
véhicules du service d’incendie puissent y avoir accès, s’arrêter et travailler.

3. Compartimentage
3.1. La surface d’un compartiment est de maximum 750 m_.
3.2. Les murs d’un compartiment présentent une résistance au feu d’au moins EI60 ou ont été exécutés en

maçonnerie ou en béton d’une épaisseur minimale de 90 mm.
3.3. Les portes d’un compartiment présentent au moins une résistance au feu EI130 et se ferment automatiquement

ou automatiquement en cas d’incendie.
4. Prescriptions d’application à certains matériaux de construction
4.1. Dans les emplacements d’accueil, des matériaux facilement inflammables ne seront pas utilisés pour le

revêtement de plafonds.
4.2. Dans les emplacements d’accueil, des textiles facilement inflammables et des matières plastiques inflammables

ou qui fondent ne seront pas utilisés ni comme décoration, ni comme matériaux de construction.
5. Prescriptions d’application aux chemins d’évacuation
5.1. Sorties
5.1.1. Nombre de sorties par niveau et par compartiment que les enfants utilisent pour des bâtiments qui relèvent

du champ d’application de la norme de base fédérale :

de 9 à 25 places
d’accueil

de 26 à 50 places
d’accueil

51 places d’accueil
ou plus

de jour, les enfants ne séjournent
pas plus haut que le deuxième
niveau*

1 1 2

de nuit, les enfants ne séjournent
pas plus haut que le deuxième
niveau*

1 2 2

de jour, les enfants séjournent au
troisième niveau* ou plus haut

1 2 2
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de 9 à 25 places
d’accueil

de 26 à 50 places
d’accueil

51 places d’accueil
ou plus

de nuit, les enfants séjournent au
troisième niveau* ou plus haut

2 2 2

*A cet effet, le premier niveau coïncide avec le niveau d’évacuation.
5.1.2. Nombre de sorties par niveau et par compartiment que les enfants utilisent pour des bâtiments qui ne

relèvent PAS du champ d’application de la norme de base fédérale :

de 9 à 25
places d’accueil

de 26 à 50
places d’accueil

51 places d’accueil
ou plus

les enfants ne séjournent pas plus
haut que le deuxième niveau*

1 2 2

les enfants séjournent au troi-
sième niveau* ou plus haut

2 2 2

*À cet effet, le premier niveau coïncide avec le niveau d’évacuation.
5.1.3. Les sorties se trouvent dans des zones opposées du compartiment ou du niveau.
5.1.4. Les sorties mènent sur l’extérieur ou vers un autre compartiment. Pour les niveaux ou compartiments qui ne

se situent pas sur le niveau d’évacuation, les sorties sont reliées au niveau d’évacuation par des escaliers à l’intérieur
ou à l’extérieur du bâtiment. Ces escaliers satisfont aux conditions de la présente annexe.

5.2. Chemins d’évacuation
5.2.1. Les chemins d’évacuation et les portes qui font partie des chemins d’évacuation présentent une largeur utile

de minimum 70 cm. Les coursives présentent une largeur utile de minimum 60 cm.
5.2.2. Les chemins d’évacuation doivent toujours être libres et utilisables. Les portes au niveau des sorties peuvent

être immédiatement déverrouillées en cas d’évacuation.
5.3. Escaliers pour évacuation
5.3.1. Les escaliers utilisés en cas d’évacuation présentent les caractéristiques suivantes :
a) les escaliers ont une largeur utile de minimum 70 cm;
b) les escaliers sont équipés des deux côtés d’une rampe, à moins qu’ils ne présentent une largeur utile inférieure

à 120 cm et qu’il n’existe aucun risque de chute, auquel cas 1 seule rampe suffit;
c) outre la rampe habituelle, les escaliers sont également dotés, des deux côtés, d’une rampe complémentaire à 60

centimètres de hauteur si ces escaliers sont utilisés de manière autonome par des enfants;
d) le giron des marches fait minimum 17 cm en tout point;
e) la hauteur des marches est de maximum 20 cm;
f) les escaliers présentent un angle d’inclinaison de maximum 45°;
g) les escaliers sont de type « droit ». Des escaliers en colimaçon sont autorisés s’ils sont dotés de marches balancées

et si leurs marches, outre les exigences susmentionnées, présentent un giron de minimum 20 cm sur la ligne de foulée.
5.3.2. Les escaliers intérieurs et les paliers utilisés en cas d’évacuation présentent au moins les caractéristiques

suivantes :
a) ils présentent une stabilité en cas d’incendie de R30;
b) ils se composent de béton ou de maçonnerie;
c) la face inférieure est revêtue de plaques coupe-feu. Les matériaux et l’exécution sont analogues à ceux d’un

plafond testé d’une résistance au feu EI30.
5.3.3. Les escaliers extérieurs utilisés en cas d’évacuation présentent les caractéristiques suivantes :
a) les escaliers donnent accès à un niveau d’évacuation;
b) les escaliers se composent de matériaux incombustibles;
c) un escalier extérieur et un compartiment sont reliés les uns aux autres à l’aide d’une porte ou d’une ou de

plusieurs coursives;
d) pour la liaison entre le niveau d’évacuation et le niveau situé immédiatement plus haut, l’utilisation d’un escalier

ou d’une partie d’un escalier qui est rabattable ou articulé est autorisée.
6. Prescriptions constructives pour locaux techniques

6.1. Les locaux des transformateurs satisfont aux normes de base fédérales.
6.2. Locaux avec installation de chauffage
6.2.1. Un local avec une installation de chauffage est équipé d’une aération efficace en fonction de l’installation.
6.2.2. Si la capacité thermique utile totale des générateurs est :
a) inférieure à 30 kW, des conditions spécifiques ne s’appliquent pas pour le local où l’installation de chauffage est

agencée;
b) égale ou supérieure à 30 kW et inférieure à 70 kW, l’installation de chauffage est agencée dans un local technique

avec des murs présentant au moins une résistance au feu EI60 ou exécutés en maçonnerie ou en béton. Les portes de
ce local technique présentent au moins une résistance au feu EI130 et se ferment automatiquement ou automatiquement
en cas d’incendie. Les dispositions de ce point ne s’appliquent pas aux locaux où se trouvent uniquement des
générateurs au gaz, avec chambre de combustion fermée et tirage mécanique;

c) est égale ou supérieure à 70 kW, l’installation de chauffage est agencée dans une chaufferie avec des murs
présentant au moins une résistance au feu EI120 ou exécutés en maçonnerie ou en béton. Les portes de ce local de
chauffe présentent au moins une résistance au feu EI160 et se ferment automatiquement ou automatiquement en cas
d’incendie.
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6.2.3. Les installations pour le stockage et la détente de gaz de pétrole liquide se trouvent en dehors du bâtiment.

6.3. Locaux avec lave-linge et sèche-linge

Dans un emplacement d’accueil comptant 26 places d’accueil ou plus, les lave-linge et sèche-linge sont installés
dans un local doté de murs présentant minimum une résistance au feu de EI60 ou qui sont exécutés en maçonnerie ou
en béton d’une épaisseur minimale de 90 mm. Les portes de ce local technique présentent au moins une résistance au
feu de EI130 et se ferment automatiquement ou automatiquement en cas d’incendie.

6.4. Cuisines

Dans un emplacement d’accueil comptant 26 places d’accueil ou plus, les appareils de cuisine à flamme nue ou les
appareils de cuisine d’une puissance supérieure à 0,8 kW, qui ne se déconnectent pas automatiquement, sont installés
dans une cuisine dotée de murs présentant minimum une résistance au feu de EI60 ou qui sont exécutés en maçonnerie
ou en béton d’une épaisseur minimale de 90 mm. Les portes de la cuisine présentent au moins une résistance au feu
de EI130 et se ferment automatiquement ou automatiquement en cas d’incendie.

7. Équipement du bâtiment

7.1. Installations de chauffage et appareils de production d’eau chaude

Seule l’utilisation des systèmes suivants non déplaçables est autorisée :

a) chauffage central;

b) chauffage électrique sans résistance visible;

c) appareils de chauffage (de production d’eau chaude) individuels fermés qui sont raccordés comme un type C,
avec alimentation externe en air extérieur et évacuation externe des gaz de combustion.

7.2. Des bouteilles de gaz déplaçables ne sont pas autorisées.

7.3. Éclairage de sécurité

7.3.1. L’emplacement d’accueil est équipé d’un éclairage de sécurité qui s’allume immédiatement et automatique-
ment en cas de panne de courant. L’emplacement d’accueil est au moins équipé d’un éclairage de sécurité qui s’allume
immédiatement et automatiquement en cas de panne de courant. Si l’intensité lumineuse ne suffit pas pour garantir une
évacuation aisée, l’éclairage de sécurité sera étendu sur recommandation des services d’incendie.

7.3.2. L’éclairage de sécurité doit pouvoir fonctionner au moins pendant une heure sans interruption.

7.4. Signalisation

Pour tous les niveaux, le numéro est clairement indiqué sur les paliers et dans les espaces de fuite près des cages
d’escaliers et ascenseurs. L’indication des sorties et sorties de secours satisfait aux dispositions en matière de
signalisation de sécurité et de santé au travail.

7.5. Détection incendie

7.5.1. Dans tous les locaux de l’emplacement d’accueil, des détecteurs de fumée ou une installation de détection
incendie avec centrale sont installés. Les détecteurs de fumée de type ionique ne sont pas autorisés.

7.5.2. Un emplacement d’accueil qui organise un accueil extrascolaire de nuit est doté d’une installation de
détection incendie avec centrale.

7.5.3. Un emplacement d’accueil qui compte 51 places d’accueil ou plus dans un bâtiment qui ne relève pas du
champ d’application de la norme fédérale de base est équipé d’une installation de détection incendie avec centrale.

7.5.4. Une installation de détection incendie avec centrale se compose d’un certain nombre de détecteurs d’incendie
dans tous les locaux faisant partie de l’emplacement d’accueil et qui sont reliés à une centrale interne. Pour le choix du
type de détecteurs, il sera tenu compte de la nature, du risque et des conditions ambiantes.

La centrale est adaptée aux détecteurs et est au moins équipée :

a) d’un signal optique qui indique la mise en service de l’installation;

b) d’un signal d’avertissement acoustique;

c) d’un signal d’avertissement optique qui permet de localiser l’endroit où l’incendie s’est déclaré. Cette
localisation de l’incendie est au moins possible par niveau;

d) d’un signal de panne acoustique et optique qui diffère du signal d’avertissement en cas d’incendie;

e) d’un signal d’alarme qui ne peut pas être confondu avec d’autres signaux et est audible partout dans
l’emplacement d’accueil.

La centrale est alimentée par le réseau public d’électricité et est protégée par des fusibles distincts. En cas de panne
du réseau public d’électricité, une source autonome de courant assure automatiquement l’alimentation de l’installation.

7.6. L’emplacement d’accueil dispose de moyens de lutte contre l’incendie. Le choix, le nombre et l’emplacement
des moyens de lutte contre l’incendie sont déterminés de commun accord avec le service d’incendie compétent et
dépendent de la nature et de l’ampleur du risque.

7.7. Système d’alarme manuel

Dans un emplacement d’accueil comptant 26 places d’accueil ou plus, il existe un système d’alarme manuel qui est
raccordé à une centrale d’alarme interne et qui se compose de différents boutons-poussoirs et d’un dispositif d’alarme.

Les boutons-poussoirs se trouvent à des endroits bien visibles et dûment marqués et sont facilement accessibles en
toutes circonstances. Ils sont placés entre autres à proximité des passages menant vers l’extérieur, sur les paliers et dans
les couloirs. Ils sont placés de manière telle à ne pas entraver la circulation et à ne pas être endommagés.

Les dispositifs d’alarme seront déterminés sur recommandation du service d’incendie compétent. Au moins un
bouton-poussoir doit être présent à chaque niveau où séjournent des enfants.

Les dispositifs d’alarme (sirènes) seront conçus de manière telle à ce que :

a) les signaux ne puissent pas être confondus avec d’autres signaux;

b) ils puissent être entendus partout dans l’emplacement d’accueil;
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c) en cas de panne de la source normale de courant, ils obtiennent leur alimentation par le biais d’une source de
courant autonome;

d) ils soient reliés à une centrale.

8. Registre de sécurité

8.1. L’organisateur de l’emplacement d’accueil veille à ce que les installations, visées au point 8.2, soient contrôlées
par le contrôleur compétent ou par la personne compétente, visés au point 8.2, selon la fréquence, mentionnée au point
8.2, et que les résultats en soient démontrables à l’aide d’un rapport ou d’une facture. Les documents correspondants
seront rassemblés dans un registre de sécurité. Ce registre de sécurité doit pouvoir être consulté en permanence dans
l’emplacement d’accueil.

8.2. Les installations suivantes doivent être contrôlées, selon la fréquence fixée et par le contrôleur (ou la personne)
compétent suivant :

à contrôler fréquence exécutant du contrôle

1. Installation d’ascenseur selon la réglementation applicable contrôleur compétent

2. installation basse tension selon la réglementation applicable contrôleur compétent

3. installation haute tension tous les ans contrôleur compétent

4. installation de détection incen-
die et système d’alarme manuel

tous les trois ans personne compétente

5. moyens de lutte contre l’incen-
die

tous les ans personne compétente

6. installation de chauffage central
et appareils de production d’eau
chaude, cheminées et chaufferies

selon la réglementation applicable contrôleur compétent

7. appareils individuels de chauf-
fage (de production d’eau chaude)
fermés, de type C

tous les ans personne compétente

8. éclairage de sécurité tous les trois mois personne compétente

9. état des chemins d’évacuation et
des portes coupe-feu

tous les trois mois personne compétente

10. détecteurs de fumée autonomes tous les trois mois personne compétente

9. Prévention

9.1. Information et formation des collaborateurs

9.1.1. L’organisateur veille à ce que certains collaborateurs qui travaillent dans l’emplacement d’accueil reçoivent
une formation en matière de prévention des incendies, durant laquelle ils apprennent le maniement des moyens de
lutte contre l’incendie et s’exercent à l’évacuation de l’emplacement d’accueil d’enfants. Les collaborateurs ont été
préalablement désignés par l’organisateur du fait de la permanence et de la nature de leur fonction. Au moins un de
ces collaborateurs est toujours présent dans l’emplacement d’accueil.

Une attestation de la formation en matière de prévention d’incendies est conservée dans le registre de sécurité, visé
au point 8.2.

9.1.2. L’organisateur veille à ce que tous les collaborateurs aient été informés des risques et de la prévention
d’incendies dans l’emplacement d’accueil et prévoit des instructions en vue d’une évacuation sûre.

9.2. Plan d’évacuation et d’intervention

9.2.1. L’organisateur de l’emplacement d’accueil établit un plan d’évacuation et d’intervention de commun accord
avec le service d’incendie compétent.

Ce plan d’évacuation et d’intervention est repris dans la procédure de crise, visée à l’article 16 du présent arrêté,
et est disponible à tout moment pour les services d’incendie.

9.2.2. Un exercice d’évacuation est organisé chaque année, suite auquel l’efficacité du plan d’évacuation et
d’intervention est rectifiée au besoin.

9.2.3. Un lieu de rassemblement sûr est fixé en concertation avec le service d’incendie compétent. Il doit être
suffisamment grand pour rassembler les personnes évacuées et se trouver à une distance suffisante du bâtiment touché.

9.2.4. Un plan de chaque niveau est affiché à chaque accès à ce niveau. Un plan des caves est affiché au niveau
d’évacuation et près du point de sortie des escaliers qui mènent aux caves. Ces plans fournissent entre autres des
informations concernant le lieu et la destination des locaux et locaux techniques, des voies d’accès, des sorties, des
issues de secours, des chemins d’évacuation, des escaliers et de l’agencement de l’équipement de lutte contre l’incendie.
Le plan d’évacuation et d’intervention inclut un exemplaire de ces plans.

Vu pour être joint à l’Arrêté du Gouvernement flamand du 16 mai 2014 portant les conditions pour l’agrément, le
certificat de contrôle et la politique de qualité pour l’accueil familial et en groupe extrascolaire

Bruxelles, le 16 mai 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35902]

6 JUNI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse besluiten
met betrekking tot de ruimtelijke ordening

De Vlaamse Regering,

Gelet op de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, artikel 1.1.5, eerste lid, artikel 1.4.3, tweede lid, artikel 2.6.17,
§ 3, eerste lid, artikel 4.4.25, § 2, derde lid, artikel 4.4.29, artikel 4.7.16, § 2, eerste lid, artikel 4.7.20, eerste lid,
artikel 4.7.26, § 2 en § 5, artikel 5.1.1, § 2, tweede lid, artikel 5.1.2, § 2, tweede lid, artikel 5.3.1, § 4, en artikel 5.6.1,
tweede lid, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 20 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 ‘tot hervorming
der instellingen’;

Gelet op het decreet van 4 april 2014 houdende wijziging van diverse decreten met betrekking tot de ruimtelijke
ordening en het grond- en pandenbeleid, artikel 6, gelezen in samenhang met het voornoemde artikel 20 van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980, en artikel 118, 7°;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 betreffende de openbare onderzoeken over aanvragen
tot stedenbouwkundige vergunning, verkavelingsaanvragen en aanvragen tot verkavelingswijziging;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 tot aanwijzing van de handelingen in de zin van
artikel 4.1.1, 5°, artikel 4.4.7, § 2, en artikel 4.7.1, § 2, tweede lid, van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening en tot
regeling van het vooroverleg met de Vlaamse Bouwmeester;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 tot bepaling van de werken en handelingen die
vrijgesteld zijn van het eensluidend advies van de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 houdende de organisatie van het vergunningenre-
gister;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 houdende bepaling van de nadere regels voor de
opmaak en de actualisering van het plannenregister;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 mei 2000 tot vaststelling van de voorwaarden waaraan
personen moeten voldoen om als ambtenaar van ruimtelijke ordening te kunnen worden aangesteld;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2008 houdende bepaling van de nadere regels voor de
opmaak, de actualisering en de financiering van het register van de onbebouwde percelen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009 betreffende sommige aspecten van de
planbatenheffing;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 maart 2010 betreffende stedenbouwkundige attesten,
projectvergaderingen en stedenbouwkundige inlichtingen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 29 maart 2013 tot bepaling van de nadere regels inzake het
planologisch attest;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 17 april 2014;
Gelet op advies nr. 56.280/1 van de Raad van State, gegeven op 27 mei 2014 met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport;
Na beraadslaging,

Besluit:
HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 betreffende de openbare onderzoeken

over aanvragen tot stedenbouwkundige vergunning, verkavelingsaanvragen en aanvragen tot verkavelingswijziging

Artikel 1. In artikel 8, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 betreffende de openbare
onderzoeken over aanvragen tot stedenbouwkundige vergunning, verkavelingsaanvragen en aanvragen tot verkave-
lingswijziging, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009, wordt de zinsnede “,de gedelegeerde
stedenbouwkundige ambtenaar” opgeheven.

Art. 2. Artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009, wordt
vervangen door wat volgt:

″Art. 10. Als het een vergunningsaanvraag betreft die wegeniswerken omvat als vermeld in artikel 4.2.25 van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, neemt de gemeenteraad een gemotiveerd besluit over de zaak van de wegen.
De gemeenteraad neemt daarbij kennis van de ingediende bezwaren en opmerkingen.”.

Art. 3. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “, (1) gedelegeerde stedenbouwkundige ambtenaar” wordt opgeheven;

2° de zinsnede “(2)” wordt telkens vervangen door de zinsnede “(1)”;

3° tussen de woorden “bij het college van burgemeester en schepenen” en de zinsnede “, vóór het einde van het
openbaar onderzoek” wordt de zinsnede “of via het omgevingsloket, vermeld in artikel 2 van het besluit van de
Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende de digitalisering van het ruimtelijke vergunningenbeleid” ingevoegd;

4° de zinnen “(1) Twee van de drie mogelijkheden schrappen of weglaten. (2) Een van beide mogelijkheden
schrappen of weglaten.” worden vervangen door de zin “(1) Een van beide mogelijkheden schrappen of weglaten.”.

Art. 4. In bijlage 2 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2011,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “(2) gemeente...., (2) gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar, (2) gedelegeerde stedenbouw-
kundige ambtenaar” wordt vervangen door de zinsnede “(1) gemeente...., (1) gewestelijke stedenbouwkundige
ambtenaar”;

2° tussen de woorden “bij het college van burgemeester en schepenen” en de zinsnede “, vóór het einde van het
openbaar onderzoek” wordt de zinsnede “of via het omgevingsloket, vermeld in artikel 2 van het besluit van de
Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende de digitalisering van het ruimtelijke vergunningenbeleid” ingevoegd.
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Art. 5. In bijlage 3 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “(2) gedelegeerde stedenbouwkundige ambtenaar” wordt vervangen door de zinsnede “(2)
gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar”;

2° tussen de zinsnede “bij het college van burgemeester en schepenen van de gemeente(n)...... (1)” en de zinsnede
“, vóór het einde van het openbaar onderzoek” wordt de zinsnede “of via het omgevingsloket, vermeld in artikel 2 van
het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende de digitalisering van het ruimtelijke vergunningen-
beleid” ingevoegd.

Art. 6. In bijlage 4 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “ (1) gedelegeerde stedenbouwkundige ambtenaar” wordt opgeheven;

2° de zinsnede “(2)” wordt telkens vervangen door de zinsnede “(1)”;

3° tussen de woorden “bij het college van burgemeester en schepenen” en de zinsnede “,vóór .....” wordt de
zinsnede “of via het omgevingsloket, vermeld in artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014
houdende de digitalisering van het ruimtelijke vergunningenbeleid” ingevoegd;

4° de zinnen “(1) Twee van de drie mogelijkheden schrappen of weglaten. (2) Een van beide mogelijkheden
schrappen of weglaten.” worden vervangen door de zin “(1) Een van beide mogelijkheden schrappen of weglaten.”.

Art. 7. In bijlage 5 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2011,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “(2) gemeente...., (2) gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar, (2) gedelegeerde stedenbouw-
kundige ambtenaar” wordt vervangen door de zinsnede “(1) gemeente...., (1) gewestelijke stedenbouwkundige
ambtenaar”;

2° tussen de woorden “bij het college van burgemeester en schepenen” en de zinsnede “,vóór het einde van het
openbaar onderzoek” wordt de zinsnede “of via het omgevingsloket, vermeld in artikel 2 van het besluit van de
Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende de digitalisering van het ruimtelijke vergunningenbeleid” ingevoegd.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 tot aanwijzing van de handelingen in
de zin van artikel 4.1.1, 5°, artikel 4.4.7, § 2, en artikel 4.7.1, § 2, tweede lid, van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening
en tot regeling van het vooroverleg met de Vlaamse Bouwmeester

Art. 8. In artikel 4, § 1, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 tot aanwijzing van de
handelingen in de zin van artikel 4.1.1, 5°, artikel 4.4.7, § 2, en artikel 4.7.1, § 2, tweede lid, van de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening en tot regeling van het vooroverleg met de Vlaamse Bouwmeester, gewijzigd bij de besluiten van
de Vlaamse Regering van 23 juni 2006 en 24 juli 2009, wordt de zinsnede “de gedelegeerde stedenbouwkundige
ambtenaar,” opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 tot bepaling van de werken
en handelingen die vrijgesteld zijn van het eensluidend advies van de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar

Art. 9. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 tot bepaling van de werken en
handelingen die vrijgesteld zijn van het eensluidend advies van de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar,
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009, worden de woorden “de gewestelijke
stedenbouwkundige ambtenaar” vervangen door de zinsnede “het Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en
Onroerend Erfgoed”.

Art. 10. In artikel 1 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 april 2002,
wordt een punt 4° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“4° het departement: het Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed.”.

Art. 11. In artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009,
worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” telkens vervangen door de woorden “het
departement”.

Art. 12. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 26 april 2002
en 29 mei 2009, worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” telkens vervangen door de
woorden “het departement”.

Art. 13. In artikel 4 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 april 2002 en
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009, worden de woorden “de gewestelijke
stedenbouwkundige ambtenaar” telkens vervangen door de woorden “het departement”.

Art. 14. In artikel 5, eerste lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
26 april 2002 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009, worden de woorden “de
gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” vervangen door de woorden “het departement”.

Art. 15. In artikel 5bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 april 2002
en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009, worden de woorden “de gewestelijke
stedenbouwkundige ambtenaar” telkens vervangen door de woorden “het departement”.

Art. 16. In artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 26 april 2002
en 29 mei 2009, worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” vervangen door de woorden
“het departement”.

Art. 17. In artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 26 april 2002
en 29 mei 2009, worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” vervangen door de woorden
“het departement”.
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HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 houdende de organisatie
van het vergunningenregister

Art. 18. In artikel 3, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 houdende de organisatie
van het vergunningenregister, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006, 5 juni 2009 en
9 september 2011, wordt de zinsnede “1.4.1,” opgeheven.

Art. 19. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009 en
9 september 2011, worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” vervangen door de woorden
“het departement”.

Art. 20. In artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006,
worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” vervangen door de woorden “het departe-
ment”.

HOOFDSTUK 5. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 houdende bepaling
van de nadere regels voor de opmaak en de actualisering van het plannenregister

Art. 21. In artikel 16 van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 mei 2000 houdende bepaling van de nadere
regels voor de opmaak en de actualisering van het plannenregister, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering
van 23 juni 2006 en 5 juni 2009, worden de woorden “de planologische ambtenaar en de gewestelijke stedenbouw-
kundige ambtenaar” vervangen door de woorden “het Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend
Erfgoed”.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 mei 2000 tot vaststelling
van de voorwaarden waaraan personen moeten voldoen om als ambtenaar van ruimtelijke ordening te kunnen worden aangesteld

Art. 22. In hoofdstuk II van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 mei 2000 tot vaststelling van de
voorwaarden waaraan personen moeten voldoen om als ambtenaar van ruimtelijke ordening te kunnen worden
aangesteld wordt, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006 en gewijzigd bij het besluit van
de Vlaamse Regering van 9 september 2011, wordt afdeling I, die bestaat uit artikel 3 tot en met 6, opgeheven.

Art. 23. In artikel 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006 en
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2011, wordt het woord “ambtenaren” telkens
vervangen door het woord “personeelsleden”.

Art. 24. In artikel 8 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door wat volgt:

“Om aangesteld te kunnen worden als gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar met toepassing van artikel 7
moet het personeelslid houder zijn van een diploma van een opleiding ruimtelijke ordening. De minister bepaalt,
rekening houdend met de kennis en vaardigheden die voor de functie vereist zijn, welke diploma’s van een opleiding
ruimtelijke ordening voldoen voor een aanstelling.”;

2° in het tweede lid wordt het woord “ambtenaren” vervangen door het woord “personeelsleden”.

HOOFDSTUK 7. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2008 houdende bepaling
van de nadere regels voor de opmaak, de actualisering en de financiering van het register van de onbebouwde percelen

Art. 25. In artikel 17, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2008 houdende bepaling van
de nadere regels voor de opmaak, de actualisering en de financiering van het register van de onbebouwde percelen,
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009, worden de woorden “of planologische” opgeheven.

HOOFDSTUK 8. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009 betreffende sommige aspecten
van de planbatenheffing

Art. 26. In artikel 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 mei 2009 betreffende sommige aspecten van
de planbatenheffing wordt paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

“§ 1. Uiterlijk op 31 maart van het jaar dat volgt op het jaar van de inning, berekent de beheerder van het
Planbatenfonds achtereenvolgens:

1° het totaal van de in het voorgaande kalenderjaar ten laste van dat kalenderjaar vastgelegde inningskosten,
vermeerderd met de voor het lopende kalenderjaar geraamde inningskosten. Onder inningskosten worden alle
inningskosten begrepen die gepaard gaan met de inning en de invordering van de planbatenheffing, met inbegrip van
de marginale personeels-, werkings- en informaticakosten, en van de eventuele verschuldigde moratoriumintresten;

2° het totaal van de in het voorgaande kalenderjaar geïnde ontvangsten;

3° het totaal van de in het voorgaande kalenderjaar geïnde ontvangsten, vermeld in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid,
3°, van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening;

4° het totaal van de in het voorgaande kalenderjaar geïnde ontvangsten, vermeld in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid,
4, van de voormelde codex;

5° de deelname in de inningskosten ten laste van het Rubiconfonds, door de totale inningskosten, vermeld in punt
1°, te vermenigvuldigen met het verhoudingspercentage, afgerond op twee cijfers na de komma, van het totaal,
vermeld in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid, 2°, van de voormelde codex, ten opzichte van de som van de totalen, vermeld
in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid, 2° en 5°, van de voormelde codex;

6° de deelname in de inningskosten ten laste van het Grondfonds, door de totale inningskosten, vermeld in punt
1°, te vermenigvuldigen met het verhoudingspercentage, afgerond op twee cijfers na de komma, van het totaal,
vermeld in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid, 5°, van de voormelde codex, ten opzichte van de som van de totalen, vermeld
in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid, 2° en 5°, van de voormelde codex;
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7° het aan het Rubiconfonds door te storten bedrag door de inkomsten, vermeld in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid, 2°,
van de voormelde codex te verminderen met de deelname in de inningskosten ten laste van het Rubiconfonds, vermeld
in punt 5°;

8° het aan het Grondfonds door te storten bedrag door de inkomsten, vermeld in artikel 2.6.17, § 3, eerste lid, 5°,
van de voormelde codex te verminderen met de deelname in de inningskosten ten laste van het Grondfonds, vermeld
in punt 6°.

Als de geïnde planbatenheffing voortvloeit uit meerdere bestemmingswijzigingen op hetzelfde perceel conform
artikel 2.6.10, § 2, tweede lid, van de voormelde codex, worden de ontvangsten, geïnd uit elke bestemmingswijziging,
geacht afkomstig te zijn uit de respectieve bestemmingswijzigingen in functie van het relatieve aandeel van de
overeenkomstige meerwaarde in de totale meerwaarde die berekend is voor dat perceel.

Uiterlijk op 31 maart van het jaar dat volgt op het jaar van de inning, voert de beheerder van het planbatenfonds
de doorstortingen van de bedragen, vermeld in het eerste lid, 3°, 4°, 7° en 8°, uit aan de begunstigden, vermeld in
artikel 2.6.17, § 3, van de voormelde codex.”.

HOOFDSTUK 9. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 maart 2010
betreffende stedenbouwkundige attesten, projectvergaderingen en stedenbouwkundige inlichtingen

Art. 27. In artikel 3, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 maart 2010 betreffende stedenbouw-
kundige attesten, projectvergaderingen en stedenbouwkundige inlichtingen, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “de gewestelijke stedenbouwkundige ambtenaar” telkens vervangen door
de woorden “het Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed”;

2° in het derde lid wordt de zinsnede “, de gedelegeerde stedenbouwkundige ambtenaar” opgeheven.

Art. 28. In artikel 6, § 3, eerste lid, van hetzelfde besluit, wordt de zinsnede “, de gedelegeerde stedenbouwkun-
dige ambtenaar” opgeheven.

HOOFDSTUK 10. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 maart 2013
tot bepaling van de nadere regels inzake het planologisch attest

Art. 29. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 29 maart 2013 tot bepaling van de nadere regels
inzake het planologisch attest wordt een punt 6° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“6° het departement: het Departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed.”.

Art. 30. In artikel 5, § 1, 2°, van hetzelfde besluit worden de woorden “de deputatie” vervangen door de woorden
“de provincieraad”.

Art. 31. In artikel 6, § 1, 2°, van hetzelfde besluit worden de woorden “de deputatie” vervangen door de woorden
“de provincieraad”.

Art. 32. In artikel 7, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “de deputatie” vervangen door de
woorden “de provincieraad”.

Art. 33. In artikel 9, § 3, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “de deputatie” vervangen door de
woorden “de provincieraad”.

Art. 34. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 5 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 5. Het departement verstuurt uiterlijk de laatste dag van het openbaar onderzoek een advies naar de bevoegde
overheid.”;

2° in paragraaf 6 worden de woorden “de deputatie” vervangen door de woorden “de provincieraad”;

3° aan paragraaf 6 worden de volgende zinnen toegevoegd:

“Overeenkomstig artikel 4.4.25, § 4, tweede lid, van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening bevat het advies het
integrale advies van het departement. Op hetzelfde ogenblik bezorgt de bevoegde commissie voor ruimtelijke ordening
de gebundelde adviezen, opmerkingen en bezwaren aan het bevoegde bestuursorgaan.”.

HOOFDSTUK 11. — Slotbepalingen

Art. 35. De volgende bepalingen treden in werking dertig dagen na de bekendmaking van dit besluit in het
Belgisch Staatsblad:

1° artikel 51 van het decreet van 4 april 2014 houdende wijziging van diverse decreten met betrekking tot de
ruimtelijke ordening en het grond- en pandenbeleid, voor wat betreft de bevoegdheid van de provincieraad om te
beslissen over aanvragen tot planologisch attest;

2° artikel 30 tot en met artikel 34 van dit besluit, voor wat betreft de bevoegdheid van de provincieraad om te
beslissen over aanvragen voor een planologisch attest.

Art. 36. De Vlaamse minister, bevoegd voor de ruimtelijke ordening, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 juni 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35902]
6 JUIN 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant divers arrêtés relatifs à l’aménagement du territoire

Le Gouvernement flamand,

Vu le Code flamand de l’Aménagement du Territoire, notamment l’article 1.1.5, alinéa premier, l’article 1.4.3,
alinéa deux, l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier, l’article 4.4.25, § 2, alinéa trois, l’article 4.4.29, l’article 4.7.16, § 2,
alinéa premier, l’article 4.7.20, alinéa premier, l’article 4.7.26, § 2 et § 5, l’article 5.1.1, § 2, alinéa deux, l’article 5.1.2, § 2,
alinéa deux, l’article 5.3.1, § 4, et l’article 5.6.1, alinéa deux, lu ensemble ou non avec l’article 20 de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles ;

Vu le décret du 4 avril 2014 modifiant divers décrets relatifs à l’aménagement du territoire et à la politique foncière
et immobilière, notamment l’article 6, lu ensemble avec l’article 20 précité de la loi spéciale du 8 août 1980, et
l’article 118, 7° ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 relatif aux enquêtes publiques sur les demandes
d’autorisations urbanistiques, les demandes des permis de lotir et les demandes de modification des permis de lotir ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 portant désignation des actes au sens de l’article 4.1.1, 5°,
l’article 4.4.7, § 2, et l’article 4.7.1, § 2, alinéa deux, du Code flamand de l’Aménagement du Territoire et réglant la
concertation préalable avec l’Architecte du Gouvernement flamand ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 fixant les travaux et actes exonérés de l’avis conforme du
fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 portant organisation du registre des permis ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 fixant les règles relatives à la forme et à l’actualisation du

registre des plans ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 mai 2000 fixant les conditions auxquelles doivent répondre les

personnes susceptibles d’être désignées comme fonctionnaires de l’aménagement du territoire ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2008 fixant les modalités de l’établissement, de l’actualisation

et du financement du registre des parcelles non-bâties ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009 relatif à certains aspects de la taxe sur les bénéfices résultant

de la planification spatiale ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 mars 2010 relatif aux autorisations urbanistiques, aux réunions de

projet et aux informations urbanistiques ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mars 2013 déterminant des règles plus précises pour l’attestation

planologique ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 17 avril 2014 ;
Vu l’avis n° 56.280/1 du Conseil d’État, donné le 27 mai 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et

des Sports ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 relatif aux enquêtes publiques

sur les demandes d’autorisations urbanistiques, les demandes des permis de lotir et les demandes de modification des permis de lotir

Article 1er. A l’article 8, alinéa premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 relatif aux enquêtes
publiques sur les demandes d’autorisations urbanistiques, les demandes des permis de lotir et les demandes de
modification des permis de lotir, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009, le membre de phrase
« , du fonctionnaire urbaniste délégué » est abrogé.

Art. 2. L’article 10 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009, est remplacé
par les dispositions suivantes :

« Art. 10. Lorsqu’il s’agit d’une demande de permis qui comprend des travaux de voirie, tels que visés à
l’article 4.2.25 du Code flamand de l’Aménagement du Territoire, le conseil communal prend une décision motivée en
matière de la voirie. A cet effet, le conseil communal prend connaissance des objections et remarques introduites. ».

Art. 3. A l’annexe 1re du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « , du (1) fonctionnaire urbaniste délégué » est abrogé ;

2° le membre de phrase « (2) » est chaque fois remplacé par le membre de phrase « (1) » ;

3° le membre de phrase « ou par le biais du guichet environnement, visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 avril 2014 portant numérisation de la politique des permis d’aménagement du territoire » est inséré entre
les mots « auprès du collège des bourgmestre et échevins » et le membre de phrase « , avant la fin de l’enquête
publique » ;

4° les phrases « (1) Supprimer ou omettre deux des trois options. (2) Supprimer ou omettre l’une des
deux options. » sont remplacées par la phrase « (1) Supprimer ou omettre l’une des deux options. ».

Art. 4. A l’annexe 2 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2011, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « auprès de la (2) commune......., du (2) fonctionnaire urbaniste régional, du (2)
fonctionnaire urbaniste délégué » est remplacé par le membre de phrase « auprès de la (1) commune ....., (1) du
fonctionnaire urbaniste régional » ;

2° le membre de phrase « ou par le biais du guichet environnement, visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 avril 2014 portant numérisation de la politique des permis d’aménagement du territoire » est inséré entre
les mots « auprès du collège des bourgmestre et échevins » et le membre de phrase « avant la fin de l’enquête
publique ».
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Art. 5. A l’annexe 3 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « du (2) fonctionnaire urbaniste délégué » est remplacé par le membre de phrase « du (2)
fonctionnaire urbaniste régional » ;

2° le membre de phrase « ou par le biais du guichet environnement, visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 avril 2014 portant numérisation de la politique des permis d’aménagement du territoire » est inséré entre
le membre de phrase « auprès du collège des bourgmestre et échevins de la/des commune(s) . . . . . (1) » et le membre
de phrase « , avant la fin de l’enquête publique ».

Art. 6. A l’annexe 4 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « ,(1) du fonctionnaire urbaniste délégué » est abrogé ;

2° le membre de phrase « (2) » est chaque fois remplacé par le membre de phrase « (1) » ;

3° le membre de phrase « ou par le biais du guichet environnement, visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 avril 2014 portant numérisation de la politique des permis d’aménagement du territoire » est inséré entre
les mots « auprès du collège des bourgmestre et échevins » et le membre de phrase « , avant ...... ».

4° les phrases « (1) Supprimer ou omettre deux des trois options. (2) Supprimer ou omettre l’une des deux
options. » sont remplacées par la phrase « (1) Supprimer ou omettre l’une des deux options. ».

Art. 7. A l’annexe 5 du même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2011, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « auprès de la (2) commune......., du (2) fonctionnaire urbaniste régional, du (2)
fonctionnaire urbaniste délégué » est remplacé par le membre de phrase « auprès de la (1) commune ....., (1) du
fonctionnaire urbaniste régional » ;

2° le membre de phrase « ou par le biais du guichet environnement, visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 avril 2014 portant numérisation de la politique des permis d’aménagement du territoire » est inséré entre
les mots « auprès du collège des bourgmestre et échevins » et le membre de phrase « avant la fin de l’enquête
publique ».

CHAPITRE 2. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 portant désignation des actes au sens de
l’article 4.1.1, 5°, l’article 4.4.7, § 2, et l’article 4.7.1, § 2, alinéa deux, du Code flamand de l’Aménagement du Territoire et
réglant la concertation préalable avec l’Architecte du Gouvernement flamand

Art. 8. Dans l’article 4, § 1er, alinéa premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 portant
désignation des actes au sens de l’article 4.1.1, 5°, l’article 4.4.7, § 2, et l’article 4.7.1, § 2, alinéa deux, du Code flamand
de l’Aménagement du Territoire et réglant la concertation préalable avec l’Architecte du Gouvernement flamand,
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006 et 24 juillet 2009, le membre de phrase « , le
fonctionnaire urbaniste délégué » est abrogé.

CHAPITRE 3. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 fixant les travaux
et actes exonérés de l’avis conforme du fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme

Art. 9. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 fixant les travaux et actes exonérés de
l’avis conforme du fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
29 mai 2009, les mots « du fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont remplacés par le membre de phrase « du
Département de l’Aménagement du Territoire, de la Politique du Logement et du Patrimoine immobilier ».

Art. 10. L’article 1er du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 avril 2002, est
complété par un point 4°, rédigé comme suit :

« 4° le département : le Département de l’Aménagement du Territoire, de la Politique du Logement et du
Patrimoine immobilier. ».

Art. 11. Dans l’article 2 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009, les mots
« fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont chaque fois remplacés par les mots « département ».

Art. 12. Dans l’article 3 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 26 avril 2002 et
29 mai 2009, les mots « fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont chaque fois remplacés par les mots
« département ».

Art. 13. Dans l’article 4 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 avril 2002 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009, les mots « fonctionnaire régional chargé de
l’urbanisme » sont chaque fois remplacés par les mots « département ».

Art. 14. Dans l’article 5, alinéa premier, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
26 avril 2002 et modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009, les mots « fonctionnaire régional chargé
de l’urbanisme » sont remplacés par les mots « département ».

Art. 15. Dans l’article 5bis du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 avril 2002 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009, les mots « fonctionnaire régional chargé de
l’urbanisme » sont chaque fois remplacés par les mots « département ».

Art. 16. Dans l’article 6 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 26 avril 2002 et
29 mai 2009, les mots « fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont remplacés par les mots « département ».

Art. 17. Dans l’article 7 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 26 avril 2002 et
29 mai 2009, les mots « fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont remplacés par les mots « département ».

CHAPITRE 4. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 portant organisation du registre des permis

Art. 18. Dans l’article 3, alinéa premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 portant organisation
du registre des permis, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006, 5 juin 2009 et
9 septembre 2011, le membre de phrase « 1.4.1, » est abrogé.

Art. 19. Dans l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 5 juin 2009 et
9 septembre 2011, les mots « fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont remplacés par les mots
« département ».
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Art. 20. Dans l’article 6 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juin 2006, les mots
« fonctionnaire régional chargé de l’urbanisme » sont remplacés par les mots « département ».

CHAPITRE 5. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000
fixant les règles relatives à la forme et à l’actualisation du registre des plans

Art. 21. Dans l’article 16 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 mai 2000 fixant les règles relatives à la forme
et à l’actualisation du registre des plans, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006 et
5 juin 2009, les mots « au fonctionnaire planologue et au fonctionnaire urbaniste régional » sont remplacés par le
membre de phrase « au Département de l’Aménagement du Territoire, de la Politique du Logement et du Patrimoine
immobilier ».

CHAPITRE 6. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 mai 2000 fixant les conditions auxquelles
doivent répondre les personnes susceptibles d’être désignées comme fonctionnaires de l’aménagement du territoire

Art. 22. Dans le chapitre II de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 mai 2000 fixant les conditions auxquelles
doivent répondre les personnes susceptibles d’être désignées comme fonctionnaires de l’aménagement du territoire,
remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juin 2006 et modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
9 septembre 2011, la section Ire, comprenant les articles 3 à 6 inclus, est abrogée.

Art. 23. Dans l’article 7 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juin 2006 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2011, le mot « fonctionnaires » est chaque fois remplacé
par les mots « membres du personnel ».

Art. 24. A l’article 8 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juin 2006, sont
apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa premier est remplacé par les dispositions suivantes :

« Pour être désigné comme fonctionnaire urbaniste régional, en application de l’article 7, le membre du personnel
doit être porteur d’un diplôme d’une formation en aménagement du territoire. Le ministre fixe, en tenant compte des
connaissances et aptitudes requises pour la fonction, quels diplômes d’une formation en aménagement du territoire
donnent accès à une désignation. » ;

2° dans l’alinéa deux, le mot « fonctionnaires » est remplacé par les mots « membres du personnel ».

CHAPITRE 7. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2008 fixant les modalités de l’établissement,
de l’actualisation et du financement du registre des parcelles non-bâties

Art. 25. Dans l’article 17, alinéa deux, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2008 fixant les modalités
de l’établissement, de l’actualisation et du financement du registre des parcelles non-bâties, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 5 juin 2009, les mots « ou planologique » sont abrogés.

CHAPITRE 8. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009
relatif à certains aspects de la taxe sur les bénéfices résultant de la planification spatiale

Art. 26. Dans l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mai 2009 relatif à certains aspects de la taxe
sur les bénéfices résultant de la planification spatiale, le paragraphe 1er est remplacé par les dispositions suivantes :

« § 1er. Au plus tard le 31 mars de l’année qui suit l’année de la perception, le gestionnaire du Fonds alimenté par
les bénéfices résultant de la planification spatiale, calcule successivement :

1° le total des coûts de perception engagés au cours de l’année calendaire précédente à charge de ladite année
calendaire, majorés des coûts de perception estimés pour l’année calendaire en cours. Par coûts de perception, on
entend tous les coûts de perception afférents à la perception et au recouvrement des bénéfices résultant de la
planification spatiale, y compris les coûts marginaux de personnel, de fonctionnement et informatiques ainsi que les
éventuels intérêts moratoires dus ;

2° le total des revenus perçus au cours de l’année calendaire précédente ;

3° le total des revenus perçus au cours de l’année calendaire précédente, visés à l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier,
3°, du Code flamand de l’Aménagement du Territoire ;

4° le total des revenus perçus au cours de l’année calendaire précédente, visés à l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier,
7°, du Code précité ;

5° la participation dans les coûts de perception à charge du Fonds Rubicon, en multipliant les coûts de perception
totaux, visés au point 1°, par le rapport, arrondi à deux chiffres après la virgule, du total, visé à l’article 2.6.17, § 3,
alinéa premier, 2°, du Code précité, par rapport à la somme des totaux, visés à l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier, 2° et
5°, du Code précité ;

6° la participation dans les coûts de perception à charge du Fonds foncier, en multipliant les coûts de perception
totaux, visés au point 1°, par le rapport, arrondi à deux chiffres après la virgule, du total, visé à l’article 2.6.17, § 3,
alinéa premier, 5°, du Code précité, par rapport à la somme des totaux, visés à l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier, 2° et
5°, du Code précité ;

7° le montant à verser au Fonds Rubicon, en diminuant les revenus, visés à l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier, 2°,
du Code précité, de la participation dans les coûts de perception à charge du Fonds Rubicon, visés au point 5° ;

8° le montant à verser au Fonds foncier, en diminuant les revenus, visés à l’article 2.6.17, § 3, alinéa premier, 5°, du
Code précité, de la participation dans les coûts de perception à charge du Fonds foncier, visés au point 6°.
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Si la taxe perçue sur les bénéfices résultant de la planification spatiale résulte de plusieurs modifications
d’affectation sur la même parcelle conformément à l’article 2.6.10, § 2, alinéa deux, du Code précité, les revenus, perçus
de chaque modification d’affectation, sont censés provenir des modifications d’affectation respectives en fonction de la
part relative de la plus-value correspondante dans la plus-value totale calculée pour ladite parcelle.

Au plus tard le 31 mars de l’année qui suit l’année de la perception, le gestionnaire du fonds alimenté par les
bénéfices résultant de la planification spatiale, effectue les versements des montants, visés à l’alinéa premier, 3°, 4°, 7°
et 8°, aux bénéficiaires, visés à l’article 2.6.17, § 3, du Code précité. ».

CHAPITRE 9. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 mars 2010 relatif aux autorisations urbanistiques,
aux réunions de projet et aux informations urbanistiques

Art. 27. A l’article 3, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 mars 2010 relatif aux autorisations
urbanistiques, aux réunions de projet et aux informations urbanistiques, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa deux, les mots « fonctionnaire urbaniste régional » sont chaque fois remplacés par les mots
« Département de l’Aménagement du Territoire, de la Politique du Logement et du Patrimoine immobilier » ;

2° dans l’alinéa trois, le membre de phrase « , du fonctionnaire urbaniste délégué » est abrogé.

Art. 28. Dans l’article 6, § 3, alinéa premier, du même arrêté, le membre de phrase « , du fonctionnaire urbaniste
délégué » est abrogé.

CHAPITRE 10. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mars 2013
fixant les règles détaillées en matière de l’attestation planologique

Art. 29. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 mars 2013 fixant les règles détaillées en matière
de l’attestation planologique, est complété par un point 6°, rédigé comme suit :

« 6° le département : le Département de l’Aménagement du Territoire, de la Politique du Logement et du
Patrimoine immobilier. ».

Art. 30. Dans l’article 5, § 1er, 2° du même arrêté, les mots « la députation » sont remplacés par les mots « le conseil
provincial ».

Art. 31. Dans l’article 6, § 1er, 2° du même arrêté, les mots « la députation » sont remplacés par les mots « le conseil
provincial ».

Art. 32. Dans l’article 7, § 1er, alinéa trois, du même arrêté, les mots « la députation » sont remplacés par les mots
« le conseil provincial ».

Art. 33. Dans l’article 9, § 3, alinéa deux, du même arrêté, les mots « la députation » sont remplacés par les mots
« le conseil provincial ».

Art. 34. A l’article 10 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 5 est remplacé par la disposition suivante :

« § 5. Le département envoie un avis à l’autorité compétente au plus tard le dernier jour de l’enquête publique. » ;

2° dans le paragraphe 6, les mots « la députation » sont remplacés par les mots « le conseil provincial » ;

3° le paragraphe 6 est complété par les phrases suivantes :

« Conformément à l’article 4.4.25, § 4, alinéa deux, du Code flamand de l’Aménagement du Territoire, l’avis
comprend l’avis intégral du département. En même temps, la commission compétente pour l’aménagement du
territoire transmet les avis, remarques et objections rassemblés à l’organe administratif compétent. ».

CHAPITRE 11. — Dispositions finales

Art. 35. Les dispositions suivantes entrent en vigueur trente jours après la publication du présent arrêté au
Moniteur belge :

1° l’article 51 du décret du 4 avril 2014 modifiant divers décrets relatifs à l’aménagement du territoire et à la
politique foncière et immobilière, en ce qui concerne la compétence du conseil provincial de décider des demandes
d’attestation planologique ;

2° les articles 30 à 34 inclus du présent arrêté, en ce qui concerne la compétence du conseil provincial de décider
des demandes d’attestation planologique.

Art. 36. Le Ministre flamand ayant l’aménagement du territoire dans ses attributions, est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 6 juin 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/36480]

25 JULI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot aanpassing van entiteitscodes in de begroting van de Vlaamse
Gemeenschap, herlibellering van programma’s betrekking hebbend op kabinetsbegrotingen en aanduiding
van de kenletter van ordonnancerend minister in begrotingsdocumenten

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 20 december 2013 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014;

Gelet op het decreet van 20 december 2013 houdende de middelenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor
het begrotingsjaar 2014;

Gelet op het decreet van 25 april 2014 houdende aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2014;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering;

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse Regering,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende entiteiten en codes worden in de begroting van de Vlaamse Gemeenschap toegevoegd:

ENT BENAMING

VK Kabinet van de minister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed

VL Kabinet van de Vlaamse minister van Onderwijs, en viceminister-president van de Vlaamse Regering

VM Kabinet van de Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie, en viceminister-president van de Vlaamse Regering

VN Kabinet van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding, en
viceminister-president van de Vlaamse Regering

VQ Kabinet van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

VS Kabinet van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw

VT Kabinet van de Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel

VU Kabinet van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn

VV Kabinet van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport

Art. 2. De namen van de hieronder vermelde programma’s van de begroting van de Vlaamse Gemeenschap
worden als volgt gewijzigd:

PR OUDE BENAMING NIEUWE BENAMING

VF Apparaatkredieten kabinet minister-president van de Vlaamse
Regering, Vlaams minister van Economie, Buitenlands Beleid,
Landbouw en Plattelandsbeleid

Apparaatkredieten kabinet van de minister-president van de
Vlaamse Regering, Vlaams minister van Buitenlands Beleid
en Onroerend Erfgoed

VG Apparaatkredieten kabinet Vlaams minister van Financiën,
Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Werk, Economie, Innovatie en Sport

VH Apparaatkredieten Kabinet Viceminister-president van de
Vlaamse Regering,Vlaams minister van Innovatie,Overheids-
investeringen, Media en Armoedebestrijding

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Begroting, Financiën en Energie, en viceminister-president
van de Vlaamse Regering

VI Apparaatkredieten kabinet Vlaams minister van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

VJ Apparaatkredieten kabinet Viceminister-president van de
Vlaamse Regering, Vlaams minister van Bestuurszaken,
Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse
Rand

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding, en viceminister-president van de Vlaamse
Regering

VK Apparaatkredieten kabinet Vlaams minister van Onderwijs,
Jeugd, Gelijke Kansen en Brussel

Apparaatkredieten Kabinet van de Vlaamse minister van
Cultuur, Media, Jeugd en Brussel

VL PM PM

VM Apparaatkredieten kabinet Vlaams minister van Mobiliteit
en Openbare Werken

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Onderwijs, en viceminister-president van de Vlaamse Rege-
ring

VN Apparaatkredieten kabinet Vlaams minister van Leefmilieu,
Natuur en Cultuur

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Omgeving, Natuur en Landbouw

VO Apparaatkredieten kabinet Vlaams minister van Energie,
Wonen, Steden en Sociale Economie

Apparaatkredieten kabinet van de Vlaamse minister van
Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en
Dierenwelzijn
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Art. 3. De namen verbonden aan onderstaande kenletters voor aanduiding van de bevoegde ordonnancerend
Vlaamse minister worden als volgt gewijzigd:

MIN OUDE BENAMING NIEUWE BENAMING

A Minister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams minis-
ter van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Platte-
landsbeleid

Minister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams minis-
ter van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed

B Viceminister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams
minister van Innovatie, Overheidsinvesteringen, Media en
Armoedebestrijding

Vlaams minister van Begroting, Financiën en Energie, en
viceminister-president van de Vlaamse Regering

C Viceminister-president van de Vlaamse Regering, Vlaams
minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburge-
ring, Toerisme en Vlaamse Rand

Vlaams minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding, en
viceminister-president van de Vlaamse Regering

D Vlaams minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin Vlaams minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

E Vlaams minister van Mobiliteit en Openbare Werken Vlaams minister van Onderwijs, en viceminister-president
van de Vlaamse Regering

F Vlaams minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale
Economie

Vlaams minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse
Rand, Toerisme en Dierenwelzijn

G Vlaams minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke
Ordening en Sport

Vlaams minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport

H Vlaams minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur Vlaams minister van Omgeving, Natuur en Landbouw

I Vlaams minister van Onderwijs, Jeugd, Gelijke Kansen en
Brussel

Vlaams minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel

J

X De bevoegde ministers De bevoegde ministers

Art. 4. De openstaande vastleggingen op basisallocaties en begrotingsartikelen van kabinetsbegrotingen van de
legislatuur 2009-2014 worden op datum van de inwerkingtreding van het besluit van de Vlaamse Regering van
25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering overgeheveld naar de volgens
de bevoegdheidsverdeling overeenstemmende basisallocaties en begrotingsartikelen.

Art. 5. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving verstuurd aan het Rekenhof, het Vlaams Parlement en
het Vlaams Ministerie van Financiën en Begroting.

Art. 6. De leden van de Vlaamse Regering zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 25 juli 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs, en
viceminister-president van de Vlaamse Regering,

H. CREVITS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie, en
viceminister-president van de Vlaamse Regering,

A. TURTELBOOM

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen
en Armoedebestrijding, en viceminister-president van de Vlaamse Regering,

L. HOMANS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn,

B. WEYTS

De Vlaamse minister van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin,

J. VANDEURZEN

De Vlaamse minister van Werk, Economie,
Innovatie en Sport,

P. MUYTERS

De Vlaamse minister van Omgeving,
Natuur en Landbouw,

J. SCHAUVLIEGE

De Vlaamse minister van Cultuur,
Media, Jeugd en Brussel,

S. GATZ
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/36480]

25 JUILLET 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant adaptation des codes d’entités dans le budget de la
Communauté flamande, relibellation des programmes ayant trait aux budgets des cabinets et désignation de la
lettre distinctive du ministre ordonnateur dans les documents budgétaires

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 20 décembre 2013 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2014 ;

Vu le décret du 20 décembre 2013 contenant le budget des Voies et Moyens de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2014 ;

Vu le décret du 25 avril 2014 ajustant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand ;

Sur la proposition conjointe des membres du Gouvernement flamand,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les entités et codes suivants sont ajoutés dans le budget de la Communauté flamande :

ENT DENOMINATION

VK Cabinet du Ministre-Président du Gouvernement flamand, Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine
immobilier

VL Cabinet de la Ministre flamande de l’Enseignement, et Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand

VM Cabinet de la Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Energie, et Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement
flamand

VN Cabinet de la Ministre flamande des Affaires intérieures, de l’Intégration civique, de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre
la Pauvreté, et Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand

VQ Cabinet du Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille

VS Cabinet de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture

VT Cabinet du Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises

VU Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-Être des
Animaux

VV Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports

Art. 2. Les dénominations des programmes du budget de la Communauté flamande de la Communauté flamande
mentionnés ci-dessous sont modifiées comme suit :

PR ANCIENNE DENOMINATION NOUVELLE DENOMINATION

VF Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre-Président
du Gouvernement flamand, Ministre flamand de l’Economie,
de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité

Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre-Président
du Gouvernement flamand, Ministre flamand de la Politique
extérieure et du Patrimoine immobilier

VG Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du
Territoire et des Sports

Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports

VH Crédits de fonctionnement du cabinet de la Vice-Ministre-
Présidente, Ministre flamande de l’Innovation, des Investis-
sements publics, des Médias et de la Lutte contre la Pauvreté

Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande du Budget, des Finances et de l’Energie, et Vice-
Ministre-Présidente du Gouvernement flamand

VI Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille

Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille

VJ Crédits de fonctionnement du cabinet du Vice-Ministre-
Président du Gouvernement flamand, Ministre flamand de la
Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de
l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie fla-
mande de Bruxelles

Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande des Affaires intérieures, de l’Intégration civique, du
Logement, de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la
Pauvreté, et Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement fla-
mand

VK Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
de l’Enseignement, de la Jeunesse, de l’Egalité des Chances et
des Affaires bruxelloises

Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires
bruxelloises

VL PM PM

VM Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande de la Mobilité et des Travaux publics

Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande de l’Enseignement, et Vice-Ministre-Présidente du
Gouvernement flamand
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PR ANCIENNE DENOMINATION NOUVELLE DENOMINATION

VN Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture

Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture

VO Crédits de fonctionnement du cabinet de la Ministre fla-
mande de l’Energie, du Logement, des Villes et de l’Econo-
mie sociale

Crédits de fonctionnement du cabinet du Ministre flamand
de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie fla-
mande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-Etre des
Animaux

Art. 3. Les dénominations liées aux lettres distinctives désignant le Ministre flamand ordonnateur sont modifiées
comme suit :

MIN ANCIENNE DENOMINATION NOUVELLE DENOMINATION

A Ministre-Président du Gouvernement flamand, Ministre fla-
mand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agricul-
ture et de la Ruralité

Ministre-Président du Gouvernement flamand, Ministre fla-
mand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier

B Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand, Minis-
tre flamande de l’Innovation, des Investissements publics,
des Médias et de la Lutte contre la Pauvreté

Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Energie, et
Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand

C Vice-Ministre-Président du Gouvernement flamand, Ministre
flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration
intérieure, de l’Intégration civique, du Tourisme et de la
Périphérie flamande de Bruxelles

Ministre flamande des Affaires intérieures, de l’Intégration
civique, du Logement, de l’Egalité des Chances et de la Lutte
contre la Pauvreté, et Vice-Ministre-Présidente du Gouverne-
ment flamand

D Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la
Famille

Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la
Famille

E Ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics Ministre flamande de l’Enseignement, et Vice-Ministre-
Présidente du Gouvernement flamand

F Ministre flamande de l’Energie, du Logement, des Villes et de
l’Economie sociale

Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la
Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-
Etre des Animaux

G Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de
l’Aménagement du Territoire et des Sports

Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation
et des Sports

H Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la
Culture

Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de
l’Agriculture

I Ministre flamand de l’Enseignement, de la Jeunesse, de
l’Egalité des Chances et des Affaires bruxelloises

Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et
des Affaires bruxelloises

J

X Les ministres compétents Les ministres compétents

Art. 4. Les engagements non réglés sur les allocations de base et articles budgétaires des budgets des cabinets de
la législature 2009-2014 sont reportés, à la date de l’entrée en vigueur de l’arrêté du Gouvernement flamand du
25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement flamand, aux allocations de base et
articles budgétaires correspondants suivant la répartition des compétences.

Art. 5. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, à la Cour des Comptes, au Parlement
flamand et au Ministère flamand des Finances et du Budget.
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Art. 6. Les membres du Gouvernement flamand sont chargés, chacun en ce qui le ou la concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 25 juillet 2014

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Ministre flamand de la Politique extérieure et du Patrimoine immobilier,

G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement, et
Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand,

H. CREVITS

La Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Energie, et
Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand,

A. TURTELBOOM

La Ministre flamande des Affaires intérieures, de l’Intégration civique,
du Logement, de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

et Vice-Ministre-Présidente du Gouvernement flamand,
L. HOMANS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics,
de la Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-Être des Animaux,

B. WEYTS

Le Ministre flamand du Bien-Être,
de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie,
de l’Innovation et des Sports,

P. MUYTERS

La Ministre flamande de l’Environnement,
de la Nature et de l’Agriculture,

J. SCHAUVLIEGE

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias,
de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises,

S. GATZ

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2014/35761]
20 MEI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 1 en 4 van het ministerieel besluit van 8 maart 2007

betreffende de herverdeling van de steunbedragen via de reserve

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

Gelet op verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad van 19 januari 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke
voorschriften voor regelingen inzake rechtstreekse steunverlening aan landbouwers in het kader van het gemeen-
schappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers, tot wijziging van
Verordeningen (EG) nr. 1290/2005, (EG) nr. 247/2006, (EG) nr. 378/2007 en tot intrekking van Verordening (EG)
nr. 1782/2003, het laatst gewijzigd bij verordening (EU) nr. 1310/2013 van het Europees Parlement en de Raad van
17 december 2013;

Gelet op verordening (EG) nr. 1120/2009 van de Commissie van 29 oktober 2009 houdende bepalingen voor de
uitvoering van de bedrijfstoeslagregeling waarin is voorzien bij titel III van Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad
tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften inzake rechtstreekse steunverlening in het kader van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers, het laatst
gewijzigd bij verordening (EU) nr. 426/2013 van de Commissie van 8 mei 2013;

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 1°;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juli 2005 tot instelling van een bedrijfstoeslagregeling en tot

vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers en tot toepassing van de randvoorwaarden, artikel 6, § 2,
tweede lid, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010;

Gelet op het ministerieel besluit van 8 maart 2007 betreffende de herverdeling van de steunbedragen via de reserve;
Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen in de permanente werkgroep van het Intergewestelijk Ministerieel

Overleg (PW-IMO) op 20 februari 2014;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 februari 2014;
Gelet op advies nr. 55.856/3 van de Raad van State, gegeven op 25 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 8 maart 2007 betreffende de herverdeling van de
steunbedragen via de reserve, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 2 juni 2009, 5 oktober 2010, 23 juli 2012 en
7 mei 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2° wordt de datum “21 april 2012” vervangen door de datum “21 april 2013”;

2° in punt 5° wordt de datum “1 januari 2013” vervangen door de datum “1 januari 2014”.
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Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit, hersteld bij het ministerieel besluit van 23 juli 2012 en gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 7 mei 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 1°, wordt de datum “1 januari 2013” vervangen door de datum “1 januari 2014”;

2° in paragraaf 1, 2°, wordt de datum “22 april 2012” vervangen door de datum “22 april 2013” en wordt de datum
“21 april 2013” vervangen door de datum “21 april 2014”;

3° in paragraaf 3 wordt de datum “1 januari 2008” vervangen door de datum “1 januari 2009”.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Brussel, 20 mei 2014.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2014/35761]

20 MAI 2014. — Arrêté ministériel modifiant les articles 1er et 4 de l’arrêté ministériel du 8 mars 2007
relatif à la redistribution des montants d’aide par la voie de la réserve

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

Vu le règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil du 19 janvier 2009 établissant des règles communes pour les régimes
de soutien direct en faveur des agriculteurs dans le cadre de la politique agricole commune et établissant certains
régimes de soutien en faveur des agriculteurs, modifiant les règlements (CE) n° 1290/2005, (CE) n° 247/2006, (CE)
n° 378/2007 et abrogeant le règlement (CE) n° 1782/2003, modifié en dernier lieu par le règlement (UE) n° 1310/2013
du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 ;

Vu le règlement (CE) n° 1120/2009 de la Commission du 29 octobre 2009 portant modalités d’application du régime
de paiement unique prévu par le titre III du règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil établissant des règles communes
pour les régimes de soutien direct en faveur des agriculteurs dans le cadre de la politique agricole commune et
établissant certains régimes de soutien en faveur des agriculteurs, modifié en dernier lieu par le règlement (UE)
n° 426/2013 de la Commission du 8 mai 2013 ;

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, notamment l’article 4, 1° ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juillet 2005 instaurant un régime de paiement unique et établissant
certains régimes d’aide pour agriculteurs et portant application de la conditionnalité, notamment l’article 6, § 2, alinéa
deux, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 ;

Vu l’arrêté ministériel du 8 mars 2007 relatif à la redistribution des montants d’aide par la voie de la réserve ;

Vu la concertation entre les gouvernements régionaux dans le groupe de travail permanent de la Concertation
ministérielle interrégionale (GTP-CMI) du 20 février 2014 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 27 février 2014 ;

Vu l’avis n° 55.856/3 du Conseil d’État, donné le 25 avril 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er , 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 8 mars 2007 relatif à la redistribution des montants d’aide
par la voie de la réserve, modifié par les arrêtés ministériels des 2 juin 2009, 5 octobre 2010, 23 juillet 2012 et 7 mai 2013,
sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le point 2°, la date « 21 avril 2012 » est remplacée par la date « 21 avril 2013 » ;

2° dans le point 5°, la date « 1er janvier 2013 » est remplacée par la date « 1er janvier 2014 ».

Art. 2. Dans l’article 4 du même arrêté, rétabli par l’arrêté ministériel du 23 juillet 2012 et modifié par l’arrêté
ministériel du 7 mai 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, 1°, la date « 1er janvier 2013 » est remplacée par la date « 1er janvier 2014 » ;

2° dans le paragraphe 1er, 2°, la date « 22 avril 2012 » est remplacée par la date « 22 avril 2013 » et la date
« 21 avril 2013 » est remplacée par la date « 21 avril 2014 » ;

3° dans le paragraphe 3, la date « 1er janvier 2008 » est remplacée par la date « 1er janvier 2009 ».

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2014.

Bruxelles, le 20 mai 2014.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,
K. PEETERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205709]

3 JUIN 2014. — Arrêté ministériel relatif à la demande d’autorisation d’utilisation du domaine
et définissant les occupations minimes

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du
Patrimoine,

Vu le décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional routier et des voies hydrauliques,
notamment l’article 3, § 4;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 décembre 2012 portant exécution de l’article 3, § 4, du décret
du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional routier et des voies hydrauliques, les articles 4,
§ 5, et 5;

Vu l’avis du Conseil d’Etat no 54.719/4 du 8 janvier 2014, introduit sur la base de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o,
des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 21 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 avril 2014;

Considérant que les occupations visées à l’article 2, 6o, s’étendent sur un espace réduit et sont réservées à la vente
directe de produits non ou peu transformés des agriculteurs, groupements de producteurs reconnus ou coopérative
de transformation ou de commercialisation agréée par le Conseil national de la coopération;

Considérant que ce type de comptoir est donc conciliable avec le cadre de vie des riverains;

Considérant par ailleurs que le risque de ramassage public de déchets traînant sur la voie publique après
l’achat de produits par des consommateurs lorsque les produits sont issus de la vente directe par les agriculteurs,
groupements de producteurs reconnus ou coopérative de transformation ou de commercialisation agréée par le
Conseil national de la coopération est très faible,

Arrête :

Article 1er. La demande d’autorisation est introduite, auprès de l’autorité gestionnaire, soixante jours calendrier
avant le début de l’occupation envisagée ou des travaux sollicités ou au moins trente jours avant lorsque les travaux
sollicités n’affectent que superficiellement le domaine public.

La demande d’autorisation est introduite au moyen du formulaire annexé au présent arrêté.

Art. 2. Les occupations minimes sont :

1o les pompes à museau;

2o les barques de pêche;

3o les boîtes à poissons;

4o les stèles commémoratives;

5o les poubelles et les bancs publics;

6o les comptoirs de vente directe des agriculteurs, groupements de producteurs reconnus ou coopérative agricole
de transformation ou de commercialisation agréée par le Conseil national de la coopération, de produits non ou peu
transformés issus de leur exploitation agricole ou des exploitations membres du groupement ou de la coopérative.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2013.

Namur, le 3 juin 2014.

C. DI ANTONIO
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ANNEXE

FORMULAIRE DE DEMANDE D’AUTORISATION

A) Données administratives :

. NOM de la personne physique ou morale demandeuse :

..........................................................................................................................................................................................................

. domicile et/ou adresse de résidence et, si elles diffèrent : adresse d’expédition du courrier et de facturation :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. no de téléphone, fax, E-mail :

..........................................................................................................................................................................................................

. photocopie recto-verso de la carte d’identité ou le no d’entreprise (en annexe)

. nom et numéro de téléphone de la ou des personnes habilitée(s) à intervenir en urgence dans le cadre de
l’exécution de l’autorisation :

..........................................................................................................................................................................................................

B) Données techniques :

. description de l’objet sollicité, but de la demande d’autorisation, date de début et de fin de l’occupation :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. localisation précise du domaine public dont l’occupation est demandée (croquis, plan cadastral, carte IGN ou
autre, adresse de l’immeuble concerné, commune, rue, numéro, dénomination de la voirie, borne kilométrique ...) :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. photos récentes de l’emplacement sollicité et de son environnement (en annexe);

. si l’occupation nécessite une construction/installation sur le domaine public :

- un plan d’implantation et un ou des plans descriptifs de l’ouvrage projeté (en annexe);

- un plan de localisation comportant au moins 2 points, repérés en coordonnées LAMBERT;

- un plan terrier figurant avec précision les ouvrages existants (chemins, conduites, etc.) et les travaux réalisés;

- les coupes, profils en travers et détails décrivant complètement les travaux.

. tous les documents jugés utiles par le gestionnaire du domaine :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

Le demandeur de l’autorisation certifie avoir pris connaissance :

. du décret du 19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional routier et des voies hydrauliques;

. de l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 décembre 2012 portant exécution de l’article 3, § 4, du décret du
19 mars 2009 relatif à la conservation du domaine public régional routier et des voies hydrauliques;

. des frais de dossiers et des redevances qui lui seront, le cas échéant, réclamés.

Tous les documents communiqués par le demandeur de l’autorisation sont datés et signés.

Fait à ................................................, le ................................................

Signature
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/205709]

3. JUNI 2014 — Ministerialerlass über den Genehmigungsantrag für die Benutzung der öffentlichen Straßennetze
und zur Bestimmung des Begriffs von deren geringfügiger Inanspruchnahme

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und
Erbe,

Aufgrund des Dekrets vom 19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und
Wasserstraßennetzes, insbesondere des Artikels 3 § 4;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 6. Dezember 2012 zur Ausführung von Artikel 3 § 4 des
Dekrets vom 19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes;

Aufgrund des auf der Grundlage von Artikel 84 § 1 Absatz 1, 1o der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über
den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 54.719/4 des Staatsrates vom 8. Januar 2014;

Aufgrund des am 21. Februar 2014 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;

Aufgrund des am 3. April 2014 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;

In der Erwägung, dass sich die unter Artikel 2 Ziffer 6o aufgeführten Inanspruchnahmen über einen beschränkten
Raum erstrecken und für den Direktverkauf von nicht oder gering verarbeiteten Erzeugnissen der Landwirte, der
anerkannten Erzeugergemeinschaften oder der vom Nationalen Rat für das Genossenschaftswesen zugelassenen
Erzeuger- bzw. Verarbeitungsgenossenschaften bestimmt sind;

In der Erwägung, dass derartige Verkaufsstellen daher mit dem Lebensumfeld der Anwohner vereinbar sind;

In der Erwägung, dass das Risiko der Entstehung von durch die öffentliche Abfuhr zu entsorgendem Abfall auf
der öffentlichen Straße nach dem Kauf von Erzeugnissen durch Verbraucher im Übrigen sehr niedrig ist, wenn diese
Erzeugnisse aus dem Direktverkauf durch Landwirte, anerkannte Erzeugergemeinschaften oder vom Nationalen Rat
für das Genossenschaftswesen zugelassene Erzeuger- bzw. Verarbeitungsgenossenschaften stammen,

Beschließt:

Artikel 1 - Der Genehmigungsantrag ist sechzig Kalendertage vor Beginn der geplanten Inanspruchnahme bzw.
der in Auftrag gegebenen Arbeiten oder wenigstens dreißig Tage davor, wenn die besagten Arbeiten das betroffene
öffentliche Straßennetz nur oberflächlich belasten, bei der Verwaltungsbehörde einzubringen.

Der Genehmigungsantrag wird mithilfe des Formulars gestellt, das diesem Erlass als Anlage beigefügt ist.

Art. 2 - Eine geringfügige Inanspruchnahme stellen folgende Gegenstände und Anlagen dar:

1o die Pumptränken;

2o die Fischerboote;

3o die Fischkisten;

4o die Gedenksteine;

5o die öffentlichen Müllbehälter und Bänke;

6o die Verkaufsstellen der Landwirte, der anerkannten Erzeugergemeinschaften oder der vom Nationalen Rat für
das Genossenschaftswesen zugelassenen landwirtschaftlichen Erzeuger- bzw. Verarbeitungsgenossenschaften für den
Direktverkauf von nicht oder gering verarbeiteten Erzeugnissen aus ihrem landwirtschaftlichen Betrieb oder den
Mitgliedsbetrieben der Gemein- oder Genossenschaft.

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2013 wirksam.

Namur, den 3. Juni 2014

C. DI ANTONIO
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ANLAGE

GENEHMIGUNGSANTRAGSFORMULAR

A) Administrative Daten:

. NAME der antragstellenden natürlichen oder juristischen Person:

..........................................................................................................................................................................................................

. Wohnsitz und/oder Wohnanschrift und, falls unterschiedlich, Anschrift für Postsendungen und Rechnungsan-
schrift:

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. Telefon- und Faxnummer, E-Mail-Adresse:

..........................................................................................................................................................................................................

. Fotokopie von Vorder- und Rückseite des Personalausweises oder Unternehmensnummer (beiliegend)

. Name und Telefonnummer der dazu ermächtigten Person(en), bei dringenden Fällen im Anwendungsrahmen der
Genehmigung zu handeln:

..........................................................................................................................................................................................................

B) Technische Daten:

. Beschreibung des vom Antrag betroffenen Gegenstands, Zweck des Genehmigungsantrags, Anfangs- und
Enddatum der Inanspruchnahme:

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. genaue Lage des öffentlichen Eigentums, dessen Inanspruchnahme beantragt wird (Skizze, Katasterplan, NGI-
oder sonstige Karte, Adresse der betroffenen Immobilie, Gemeinde, Straße, Nummer, Bezeichnung des Verkehrswegs,
Kilometerstein usw.):

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. aktuelle Fotos der Stelle, auf die sich der Antrag bezieht, sowie ihrer Umgebung (beiliegend);

. falls die Inanspruchnahme einen Bau oder eine Anlage auf öffentlichem Eigentum voraussetzt:

- ein Ansiedlungsplan und ein oder mehrere Beschreibungsschemen des geplanten Bauwerks (beiliegend);

- ein Lageplan mit wenigstens zwei in LAMBERT-Koordinaten angegebenen Punkten;

- ein Bodenplan zur genauen Darstellung der bestehenden Bauwerke (Wege, Leitungen, usw.) und der
durchgeführten Arbeiten;

- die Schnitte, Querschnitte und Details zur vollständigen Beschreibung der Arbeiten;

. alle vom Verwalter des öffentlichen Eigentums für zweckdienlich erachteten Unterlagen:

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

Der Antragsteller auf Genehmigung bestätigt, dass er Folgendes zur Kenntnis genommen hat:

. das Dekret vom 19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes;

. der Erlass der Wallonischen Regierung vom 6. Dezember 2012 zur Ausführung von Artikel 3 § 4 des Dekrets vom
19. März 2009 über die Erhaltung des regionalen öffentlichen Straßen- und Wasserstraßennetzes;

. die Bearbeitungskosten und Gebühren, die gegebenenfalls von ihm verlangt werden.

Alle Dokumente, die vom Antragsteller auf Genehmigung vorgelegt werden, müssen datiert und unterzeichnet
sein................

......................, den ......................................

Unterschrift
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/205709]

3 JUNI 2014. — Ministerieel besluit betreffende de aanvraag tot toelating voor het gebruik
van het domein en tot bepaling van de minimale bezettingen

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,

Gelet op het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein, inzonderheid artikel 3, § 4;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 6 december 2012 tot uitvoering van artikel 3, § 4, van het decreet
van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en waterwegendomein,
inzonderheid op de artikelen 4, § 5, en 5;

Gelet op het advies nr. 54.719/4 van de Raad van State, gegeven op 8 april 2014, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 1 van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 21 februari 2014;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 3 april 2014;

Overwegende dat de bezettingen bedoeld in artikel 2, 6o, een kleine oppervlakte innemen en voorbehouden
worden voor de rechstreekse verkoop van weinig of niet-verwerkte producten van landbouwers, erkende
producentengroeperingen of coöperatieven voor de verwerking of de commercialisering erkend door de Nationale
Raad voor de Coöperatie;

Overwegende dat dit soort kraampjes dus verenigbaar is met de leefomgeving van de buurtbewoners;

Overwegende dat het risico voor het publieke ophalen van afval dat op de openbare weg rondslingert na de
aankoop van producten door consumenten wanneer het producten betreft die uit de rechtstreekse verkoop door
landbouwers, erkende producentengroeperingen of coöperatieven voor de verwerking of de commercialisering erkend
door de Nationale Raad voor de Coöperatie voortkomt, zeer gering is,

Besluit :

Artikel 1. De toelatingsaanvraag wordt bij de beherende overheid ingediend zestig kalenderdagen voor aanvang
van de overwogen bezetting of de aangevraagde werken of minstens dertig dagen op voorhand indien de
aangevraagde werken het openbaar domein slechts oppervlakkig aantasten.

Het formulier voor de toelatingssaanvraag wordt bij dit besluit gevoegd.

Art. 2. Gelden als minimale bezettingen :

1o brandspuiten;

2o vissersbootjes;

3o de visserstenten;

4o herinneringsmonumenten;

5o vuilnisbakken en publieke banken;

6o kraampjes voor rechstreekse verkoop door landbouwers, erkende producentengroeperingen of coöperatieven
voor de verwerking of de commercialisering erkend door de Nationale Raad voor de Coöperatie van weinig of
niet-verwerkte producten uit hun landbouwbedrijf of bedrijven lid van de groepering of de coöperatieve.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2013.

Namen, 3 juni 2014.

C. DI ANTONIO
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BIJLAGE

TOELATINGSAANVRAAGFORMULIER

A) administratieve gegevens :

. NAAM van de natuurlijke of rechtspersoon die de aanvraag indient :

..........................................................................................................................................................................................................

. adres woonplaats en/of verblijfplaats, en indien verschillend: adres voor de verzending van briefwisseling of
facturatie :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. telefoonnummer, fax, e-mail :

..........................................................................................................................................................................................................

. recto-verso fotokopie van identiteitskaart of ondernemingsnummer (als bijlage)

. naam en telefoonnummer van de persoon (personen) die gemachtigd is (zijn) om in noodgevallen in het kader
van de uitvoering van de toelating te handelen:

..........................................................................................................................................................................................................

B) Technische gegevens:

. omschrijving van wat aangevraagd wordt, doel van de toelatingsaanvraag, datum begin en einde bezetting:

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. Duidelijke opgave van plaats van openbaar domein waarvoor de bezetting wordt aangevraagd (schets, kadastraal
plan, NGI-kaart of andere, adres van betrokken pand, gemeente, straat, nummer, nummer van de weg, kilometerpaal);

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

. recente foto’s van de aangevraagde plaats en onmiddellijke omgeving (als bijlage);

. indien de bezetting een bouwwerk/installatie op het openbaar domein nodig maakt:

- een plattegrond en een omschrijvend plan van overwogen bouwwerk (als bijlage);

- een liggingsplan met minstens twee punten, opgesteld in LAMBERT-coördinaten;

- een grondkaart met duidelijke opgave van de bestaande bouwwerken (wegen, leidingen, enz.) en de uitgevoerde
werken;

- de doorsneden, de dwarsprofielen en details met volledige omschrijving van de werken.

. alle door de beheerder van het domein nuttig geachte documenten:

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

De aanvrager van de toelating bevestigt kennis te hebben genomen van :

. het decreet van 19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en
waterwegendomein;

. het besluit van de Waalse Regering van 6 december 2012 tot uitvoering van artikel 3, § 4, van het decreet van
19 maart 2009 betreffende de instandhouding van het gewestelijke openbaar wegen- en waterwegendomein;

. de dossierskosten en retributies die hij in voorkomend geval zal moeten betalen.

Elk document dat de aanvrager van de toelating indient wordt gedagtekend en ondertekend.

Opgemaakt te ........................, op ............................................. .

Handtekening
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15221]
Carrière hoofdbestuur. — Overplaatsing

Bij koninklijk besluit van 22 mei 2014 wordt de heer Philippe
BOSTEM, Adviseur generaal, ontheven uit zijn functie van Consul
generaal van België te Marseille.

Hij wordt toegevoegd aan het Hoofdbestuur vanaf de dag na zijn
aankomst in België.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15222]
Buitenlandse Dienst. — Oppensioenstellingen

Bij koninklijk besluit 27 mei 2014 wordt de heer François de
KERCHOVE d’EXAERDE (Jonkheer) ontheven uit zijn functie bij het
Hoofdbestuur.

Hij wordt belast met de functie van Permanent Vertegenwoordiger
van België bij de Raad van de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie
(N.A.V.O.) te Brussel. Hij wordt ertoe gemachtigd de titel van
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van België te voeren
tijden de duur van zijn zending.

Bij koninklijk besluit van 27 mei 2014 wordt de heer Rudolf
HUYGELEN ontheven uit zijn functie van Permanent Vertegenwoor-
diger van België bij de Raad van de Noord-Atlantische Verdrags-
organisatie (N.A.V.O.) te Brussel en overgeplaatst naar het Hoofd-
bestuur vanaf de dag na zijn vertrek van deze Permanente
Vertegenwoordiging.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2014 wordt de heer Filip CUMPS
ontheven uit zijn functie van Ambassadeur van België bij de Republiek
Indonesië, bij de ASEAN en in de Democratische Republiek Oost-
Timor, met standplaats te Jakarta en alsook uit zijn functie van
Consul-generaal van België in deze Staten, met standplaats te Jakarta.

Hij wordt aangesteld tot Consul-generaal van België te Sint-
Petersburg, met als ressort de regio’s Kaliningrad, Pskov, Novgorod,
Leningrad, Vologda, Moermansk, Archangelsk, de Republieken Karelië
en Komi, het autonoom district Nenetski en Sint-Petersburg.

Bij koninklijk besluit van 29 juni 2014 wordt de heer Philippe de
MUELENAERE, Eerste Ambassadesecretaris bij de Ambassade van
België te Mexico aangesteld als Consul-generaal van België in de
Verenigde Mexicaanse Staten, met standplaats te Mexico.

Bij koninklijk besluit van 29 juni 2014 wordt Mevr. Sophie HOTTAT,
Ambassadesecretaris bij de Ambassade van België te Brasilia aange-
steld als Consul-generaal van België te Brasilia, met als ressort het
Federaal District en de Staat Goiás, de Staten Tocantins, Pará, Amapá,
Roraima, Amazonas, Acre, Rondônia en Mato Grosso.

Bij koninklijk besluit van 3 juli 2014 wordt Mevr. Godelieve VAN den
BERHG ontheven uit haar functie van Ambassadeur van België
Jamaica, Republiek Haïti en Dominicaanse Republiek, in Barbados en
Grenada, de Commonwealth van Dominica, Federatie van Saint
Kitts-en-Nevis en Saint Lucia, de Staten Saint Vincent en Grenadines,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15221]
Carrière d’administration. — Mutation

Par arrêté royal du 22 mai 2014, M. Philippe BOSTEM, Conseiller
général, est déchargé de ses fonctions de Consul général de Belgique à
Marseille.

Il est adjoint à l’Administration centrale à partir du lendemain de son
arrivée en Belgique.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15222]
Service extérieur. — Mutations

Par arrêté royal du 27 mai 2014, M. François de KERCHOVE
d’EXAERDE (Ecuyer) est déchargé de ses fonctions à l’Administration
centrale.

Il est chargé des fonctions de Représentant permanent de la Belgique
auprès du Conseil de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord
(O.T.A.N.) à Bruxelles. Il est autorisé à porter le titre honorifique
d’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Belgique pendant
la durée de sa mission.

Par arrêté royal du 27 mai 2014, M. Rudolf HUYGELEN est déchargé
de ses fonctions de Représentant permanent de la Belgique auprès du
Conseil de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord (O.T.A.N.) à
Bruxelles et adjoint à l’Administration centrale le lendemain de son
départ de cette Représentation permanente.

Par arrêté royal du 3 juin 2014, M. Filip CUMPS est déchargé de ses
fonctions d’Ambassadeur de Belgique dans la République d’Indonésie,
auprès de l’ASEAN et dans République démocratique du Timor
oriental ainsi que de ses fonctions de Consul général de Belgique dans
ces Etats, avec résident principale à Jakarta.

Il est commissionné comme Consul général de Belgique à Saint-
Pétersbourg, avec comme circonscription les régions de Kaliningrad, de
Pskov, de Novgorod, de Leningrad, de Vologda, de Moermansk,
Archangelsk, les Républiques de Carélie et de Komi, le district
autonome de Nenetski et Saint-Pétersbourg.

Par arrêté royal du 29 juin 2014, M. Philippe de MUELENAERE,
Premier Secrétaire d’Ambassade à l’Ambassade de Belgique à Mexico,
est également commissionné comme Consul général de Belgique dans
les Etats-Unis mexicains, avec résidence principale à Mexico.

Par arrêté royal du 29 juin 2014, Mme Sophie HOTTAT, Secrétaire
d’Ambassade à l’Ambassade de Belgique à Brasilia, est également
commissionnée comme Consul général de Belgique à Brasilia, avec
comme circonscription le District fédéral et l’Etat de Goiás, les Etats de
Tocantins, de Pará, d’Amapá, de Roraima, d’Amazonas, d’Acre, de
Rondônia et du Mato Grosso.

Par arrêté royal du 3 juillet 2014, Mme Godelieve VAN den BERGH
est déchargée de ses fonctions d’Ambassadeur de Belgique en Jamaï-
que, dans la République d’Haïti, dans la République Dominicaine, à la
Barbade et à Grenade, dans le Commonwealth de la Dominique, dans
la Fédération de Saint Kitts-et-Nevis et à Sainte Lucie, dans les Etats de
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Antigua en Barbuda, Trinidad en Tobago en de Republiek Suriname en
van Ambassadeur, Permanent Vertegenwoordiger van België bij ISBA
en CARICOM.

Zij wordt eveneens ontheven uit haar functie van Consul-generaal
van België in Jamaica, Republiek Haïti en Dominicaanse Republiek, in
Barbados en Grenada, de Commonwealth van Dominica, Sint Kitts-en-
Nevis en Saint Lucia, de Staten Saint Vincent en Grenadines, Antigua en
Barbuda, Trinidad en Tobago, Coöperatieve Republiek Guyana, Repu-
bliek Suriname, Anguilla, de Kaaimaneilanden, de Britse Maagdenei-
landen en Montserrat met standplaats te Kingston.

Zij wordt gemachtigd aanspraak te maken op een vervroegd
rustpensioen vanaf 1 september 2014 en gemachtigd de eretitel van
Ambassadeur te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15223]
Carrière van de attachés voor internationale samenwerking

Ontheffing functies en oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2014 wordt de heer Anton BROECKE
ontheven uit zijn functie van Raad voor Internationale Samenwerking
bij het Bureau Ontwikkelingssamenwerking te Cotonou.

Hij wordt toegelaten zijn rechten te doen gelden op een rustpensioen
vanaf 1 april 2015.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2014 wordt de heer Jean MOMMER
ontheven uit zijn functie van Raad voor Internationale Samenwerking
bij het Bureau Ontwikkelingssamenwerking te Cotonou.

Hij wordt toegelaten zijn rechten te doen gelden op een rustpensioen
vanaf 1 april 2015.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15224]
Kanselarijcarrière

Overplaatsingen

Bij koninklijk besluit van 22 mei 2014 wordt de heer Luc DE LOBEL
ontheven uit zijn functie bij het Hoofdbestuur.

Hij wordt belast met de functie van Consul-Generaal van België te
Marseille met als ressort de volgende departementen : Corse-du-Sud,
Haute-Corse, Alpes-de-Haute-Provence, Hautes-Alpes, Alpes-
Maritimes, Bouches-du-Rhône, Var en Vaucluse.

Bij koninklijk besluit van 29 juni 2014 wordt de heer Philippe
MAMOLAR-SOMALO ontheven uit zijn functie van Consul bij de
Ambassade van België te Parijs alsook uit zijn functie van Consul-
Generaal van België op een deel van Frankrijk.

Hij wordt toegevoegd bij de Ambassade van België te Luxemburg.

Bij koninklijk besluit van 29 juni 2014 wordt Mevr. Birgit DAUW,
Consul bij de Ambassade van België te Buenos Aires, eveneens
aangesteld als Consul-Generaal van België in de Argentijnse Republiek,
met standplaats te Buenos Aires.

Saint Vincent et les Grenadines, d’Antigua et Barbuda, à Trinidad et
Tobago et dans la République du Suriname ainsi que de ses fonctions
d’Ambassadeur, Représentant permanent de la Belgique auprès de
l’ISBA et CARICOM.

Elle est également déchargée de ses fonctions de Consul général de
Belgique en Jamaïque, dans la République d’Haïti et dans la Républi-
que Dominicaine, à la Barbade et à Grenade, dans le Commonwealth de
la Dominique, dans la Fédération de Saint Kitts-et-Nevis et Sainte
Lucie, dans les Etats de Saint Vincent et les Grenadines, à Antigua et
Barbuda, à Trinidad et Tobago, dans la République Coopérative de
Guyane, dans la République du Suriname, à Anguilla, dans les Iles
Cayman, dans le territoire britannique des Iles Vierges et Montserrat,
avec résidence principale Kingston.

Elle est admise à faire valoir ses droits à une pension de retraite
anticipée à partir du 1er septembre 2014 et est autorisée à porter le titre
honorifique d’Ambassadeur.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15223]
Carrière des attachés de la coopération internationale

Cessation de fonctions et admission à la pension

Par arrêté royal du 3 juin 2014, M. Anton BROECKE est déchargé de
ses fonctions de Conseiller de la Coopération internationale auprès du
Bureau de la Coopération au Développement à Cotonou.

Il est admis à faire valoir ses droits à une pension de retraite à partir
du 1er avril 2015.

Par arrêté royal du 3 juin 2014, M. Jean MOMMER est déchargé de
ses fonctions de Conseiller de la Coopération internationale auprès du
Bureau de la Coopération au Développement à Cotonou.

Il est admis à faire valoir ses droits à une pension de retraite à partir
du 1er avril 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15224]
Carrière de chancellerie

Mutations

Par arrêté royal du 22 mai 2014, M. Luc DE LOBEL est déchargé de
ses fonctions à l’Administration centrale.

Il est chargé des fonctions de Consul Général de Belgique à Marseille
avec une circonscription s’étendant sur les départements suivants : la
Corse-du-Sud, la Haute-Corse, des Alpes-de-Haute-Provence, les Hautes-
Alpes, les Alpes-Maritimes, les Bouches-du-Rhône, le Var et le Vau-
cluse.

Par arrêté royal du 29 juin 2014, M. Philippe MAMOLAR-SOMALO,
est déchargé de ses fonctions de Consul à l’Ambassade de Belgique à
Paris ainsi que de ses fonctions de Consul Général de Belgique sur une
partie de la France.

Il est adjoint à l’Ambassade de Belgique à Luxembourg.

Par arrêté royal du 29 juin 2014, Mme Birgit DAUW, Consul à
l’Ambassade de Belgique à Buenos Aires, est également commissionnée
comme Consul Général de Belgique dans la République d’Argentine,
avec résidence principale à Buenos Aires.
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Indiensthouding na de leeftijdsgrens
Bij ministerieel besluit van 25 juni 2014 wordt de heer Paul DE VOS,

ambtenaar van de tweede administratieve klasse van de Kanselarij-
carrière, in dienst gehouden na de leeftijdsgrens van 65 jaar tot
31 oktober 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/205222]

4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit houdende
benoeming van raadsheren en rechters in sociale zaken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid op de artikelen 198
tot 201, 202, gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de
wet van 15 mei 1987, en 216;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 12 oktober 1970, 4 mei 1971, 11 september 1974, 12 september 1974,
8 juni 1976, 12 oktober 1978, 11 augustus 1982, 6 maart 1984,
18 februari 1994, 19 januari 1999, 16 juni 2006 en 25 maart 2014;

Gelet op de dubbele kandidatenlijsten voorgedragen door de repre-
sentatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Franstalige
arbeidsrechtbank van Brussel wordt benoemd :

- als werkgever :

Mevr. GEENS Nancy, te NIJVEL.

Art. 2. Tot werkend raadsheer in sociale zaken bij het arbeidshof van
Luik worden benoemd :

- als werkgever :

de heer DE CLERCK Jean-François, te GEMBLOUX;

de heer DOQUIRE Geoffroy, te ASSESSE;

- als werknemer-arbeider :

Mevr. LEDOUX Eugénie, te METTET;

- als werknemer-bediende :

de heer BASSI Paolo, te FEXHE-LE-HAUT-CLOCHER;

de heer DAVIN Pierre, te SERAING;

Mevr. DE KEYSER Solange, te BERLOZ;

de heer DINSART Nicolas, te ROCHEFORT;

de heer DUPONT Baudouin, te NAMEN;

de heer GROMMEN Michel, te BITSINGEN;

de heer LECOCQ Christian, te HERSTAL;

de heer LEKEU José, te LUIK;

de heer LINCE Marc, te PEPINSTER;

de heer WANSART Bernard, te SERAING;

Mevr. WILMET Claudine, te JEMEPPE-SUR-SAMBRE.

Art. 3. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Luik, arrondissement Luik worden benoemd :

- als werkgever :

Mevr. DJELIL Myriam, te LUIK;

de heer GAMBINI Rodolphe, te SERAING;

de heer SIMON Baptiste, te JUPRELLE;

de heer VIROUX Pierre, te ANS.

Prolongation activité de service au-delà de la limite d’âge
Par arrêté ministériel du 25 juin 2014, M. Paul DE VOS, agent de la

deuxième classe administrative de la carrière de Chancellerie, est
maintenu en activité de service au-delà de la limite d’âge de 65 ans
jusqu’au 31 octobre 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/205222]

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal portant
nomination de conseillers et de juges sociaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, notamment les articles 198 à 201, 202, modifié
par la loi du 6 mai 1982 et 206 modifié par la loi du 15 mai 1987, et 216;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre de juges
sociaux et de conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié par les arrêtés royaux du 12 octobre 1970, du
4 mai 1971, du 11 septembre 1974, du 12 septembre 1974, du 8 juin 1976,
du 12 octobre 1978, du 11 août 1982, du 6 mars 1984, du 18 février 1994,
du 19 janvier 1999, du 16 juin 2006 et du 25 mars 2014;

Vu la liste double de candidats présentés par l’organisation représen-
tative d’employeurs et de travailleurs;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au
tribunal du travail francophone de Bruxelles :

- au titre d’employeur :

Mme GEENS Nancy, à NIVELLES.

Art. 2. Sont nommés en qualité de conseiller social effectif à la cour
du travail de Liège :

- au titre d’employeur :

M. DE CLERCK Jean-François, à GEMBLOUX;

M. DOQUIRE Geoffroy, à ASSESSE;

- au titre de travailleur-ouvrier :

Mme LEDOUX Eugénie, à METTET;

- au titre de travailleur-employé :

M. BASSI Paolo, à FEXHE-LE-HAUT-CLOCHER;

M. DAVIN Pierre, à SERAING;

Mme DE KEYSER Solange, à BERLOZ;

M. DINSART Nicolas, à ROCHEFORT;

M. DUPONT Baudouin, à NAMUR;

M. GROMMEN Michel, à BASSENGE;

M. LECOCQ Christian, à HERSTAL;

M. LEKEU José, à LIEGE;

M. LINCE Marc, à PEPINSTER;

M. WANSART Bernard, à SERAING;

Mme WILMET Claudine, à JEMEPPE-SUR-SAMBRE.

Art. 3. Sont nommés en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Liège, arrondissement Liège :

- au titre d’employeur :

Mme DJELIL Myriam, à LIEGE;

M. GAMBINI Rodolphe, à SERAING;

M. SIMON Baptiste, à JUPRELLE;

M. VIROUX Pierre, à ANS.
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Art. 4. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Eupen worden benoemd :

- als werkgever :

de heer GANSER Frank, te EUPEN;

de heer KLINKENBERG Werner, te RAEREN.

Art. 5. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Luik, afdeling Hoei wordt benoemd :

- als werknemer-bediende :

de heer LOYENS Gérard, te AWANS.

Art. 6. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Luik, afdeling Namen-Dinant worden benoemd :

- als werkgever :

de heer DE WULF Jean-Paul, te GEMBLOUX;

de heer GERARD Etienne, te NAMEN;

de heer HANSENNE Jacques, te NAMEN;

de heer HUBAUX Jean-Marie, te NAMEN;

de heer PALATE Patrick, te FOSSES-LA-VILLE;

de heer PONCELET André, te GEMBLOUX;

de heer POULET Jean-Michel, te NAMEN;

- als werknemer-arbeider :

de heer WIDERKER Arnaud, te ANDENNE;

- als werknemer-bediende :

Mevr. BRANTS Martine, te NAMEN;

de heer EMOND Michel, te NAMEN;

Mevr. FOCANT Christine, te NAMEN;

de heer GODEFROID Jean-Marie, te SAMBREVILLE;

Mevr. WAUTHIER Nadine, te NAMEN.

Art. 7. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Luik, afdeling Aarlen, Neufchâteau, Marche-en-Famenne wordt
benoemd :

- als werknemer-bediende :

de heer GEORGES François, te ATTERT.

Art. 8. Tot werkend raadsheer in sociale zaken bij het arbeidshof van
Bergen worden benoemd :

- als werkgever :

de heer ABRASSART Claude, te DOUR;

de heer BERNARD Hervé, te WALCOURT;

de heer COQUERELLE Christophe, te DOORNIK;

de heer COTTEGNIE Carol, te MOESKROEN;

de heer DELMARCHE Arnaud, te COURCELLES;

de heer DELROISSE Jacques, te LEUZE-EN-HAINAUT;

de heer JANSSEN Emmanuel, te ECAUSSINNES;

de heer VERCAEREN Emmanuel, te LOBBES;

de heer WAGNON Françis, te KORTRIJK;

- als werknemer-arbeider :

de heer HOSLET Jean-Marie, te CHARLEROI;

de heer MARTIN Philippe, te MORLANWELZ;

de heer PITON Jean-Philippe, te ECAUSSINNES;

- als werknemer-bediende :

de heer BAERT Pascal, te MOESKROEN;

de heer DELHOUX Thierry, te CHARLEROI;

de heer LA TORRE Matteo, te BERGEN;

Mevr. NOEL Katty, te SAINT-GHISLAIN;

de heer QUINTIN Eric, te AAT;

de heer VANDEPUT Michel, te DOORNIK;

de heer VERELST Pierre, te WALCOURT.

Art. 4. Sont nommés en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail d’Eupen :

- au titre d’employeur :

Mr GANSER Frank, à EUPEN;

M. KLINKENBERG Werner, à RAEREN.

Art. 5. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Liège, division Huy :

- au titre de travailleur-employé :

Mr LOYENS Gérard, à AWANS.

Art. 6. Sont nommés en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Liège, division Namur-Dinant :

- au titre d’employeur :

M. DE WULF Jean-Paul, à GEMBLOUX;

M. GERARD Etienne, à NAMUR;

M. HANSENNE Jacques, à NAMUR;

M. HUBAUX Jean-Marie, à NAMUR;

M. PALATE Patrick, à FOSSES-LA-VILLE;

M. PONCELET André, à GEMBLOUX;

M. POULET Jean-Michel, à NAMUR;

- au titre de travailleur ouvrier :

M. WIDERKER Arnaud, à ANDENNE;

- au titre de travailleur employé :

Mme BRANTS Martine, à NAMUR;

M. EMOND Michel, à NAMUR;

Mme FOCANT Christine, à NAMUR;

M. GODEFROID Jean-Marie, à SAMBREVILLE;

Mme WAUTHIER Nadine, à NAMUR.

Art. 6. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Liège, division Arlon, Neufchâteau, Marche-en-Famenne :

- au titre de travailleur-employé :

M. GEORGES François, à ATTERT.

Art. 7. Sont nommés en qualité de conseiller social effectif à la cour
du travail de Mons :

- au titre d’employeur :

M. ABRASSART Claude, à DOUR;

M. BERNARD Hervé, à WALCOURT;

M. COQUERELLE Christophe, à TOURNAI;

M. COTTEGNIE Carol, à MOUSCRON;

M. DELMARCHE Arnaud, à COURCELLES;

M. DELROISSE Jacques, à LEUZE-EN-HAINAUT;

M. JANSSEN Emmanuel, à ECAUSSINNES;

M. VERCAEREN Emmanuel, à LOBBES;

M. WAGNON Françis, à COURTRAI;

- au titre de travailleur-ouvrier :

M. HOSLET Jean-Marie, à CHARLEROI;

M. MARTIN Philippe, à MORLANWELZ;

M. PITON Jean-Philippe, à ECAUSSINNES;

- au titre de travailleur employé :

M. BAERT Pascal, à MOUSCRON;

M. DELHOUX Thierry, à CHARLEROI;

M. LA TORRE Matteo, à MONS;

Mme NOEL Katty, à SAINT-GHISLAIN;

M. QUINTIN Eric, à ATH;

M. VANDEPUT Michel, à TOURNAI;

M. VERELST Pierre, à WALCOURT.
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Art. 9. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Charleroi-Bergen, afdeling Bergen worden benoemd :

- als werkgever :

Mevr. BLONDEAU Sabine, te BERGEN;

de heer BRYNART Murielle, te LA LOUVIERE;

Mevr. DELIEGE Laurence, te JEMEPPE-SUR-SAMBRE;

de heer DE MOL Philippe, te QUEVY;

de heer HANNOTEAU Jean-Michel, te BEAUMONT;

- als werknemer-bediende :

de heer CARLIER Luc, te LA LOUVIERE.

Art. 10. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Charleroi-Bergen, afdeling Doornik worden benoemd :

- als werkgever :

de heer DALLA VALLE Dario, te PERUWELZ;

de heer DE BOCK Jean-Luc, te FRASNES-LEZ-ANVAING;

de heer DELVALLE Yves, te DOORNIK;

de heer GROENSTEEN Gauthier, te MOESKROEN;

de heer LAMBERT Renaud, te DOORNIK;

de heer RIVIERE Jean-Luc, te DOORNIK;

de heer VANASSCHE Pierre, te DOORNIK;

- als werknemer-arbeider :

de heer DESCAMPS Fabrice, te DOORNIK;

de heer DUTRANNOIS Jacques, te DOORNIK;

de heer FERME Jean-Noël, te DOORNIK;

de heer VANDECASTEELE Charles, te MOESKROEN;

Mevr. VINCENT Myriam, te DOORNIK;

- als werknemer-bediende :

de heer DECUBBER Jean-Michel, te RUMES;

de heer GRYMONPREZ Luc, te MOESKROEN.

Art. 10. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank
van Charleroi-Bergen, afdeling Charleroi worden benoemd :

- als werkgever :

de heer BURHIN Jean-François, te GERPINNES;

Mevr. DION Delphine, te COURCELLES;

de heer GRENIER Pierre, te 59149 BOUSIGNIES SUR ROC (FR);

Mevr. MANIQUET Dominique, te GERPINNES;

Mevr. NICOLAS Céline, te THUIN;

Mevr. PIJPOPS Brigitte, te GERPINNES;

Mevr. PONT Chantal, te CHARLEROI;

Mevr. SCAILLET Martine, te FONTAINE-L’EVEQUE;

Mevr. VAN HELLEMONT Micheline, te CHARLEROI;

- als werknemer-arbeider :

de heer BERGER Raoul, te CHARLEROI;

de heer LEKEUX Robert, te CHARLEROI;

de heer MARTIN Victor, te FARCIENNES;

de heer MARZOLLA Vincenzo, te CHARLEROI;

de heer NOWAKOWSKI Jan, te CHARLEROI;

de heer SANTORO Giuseppe, te CHARLEROI;

de heer SAVOYE Marcel, te BINCHE;

- als werknemer-bediende :

Mevr. BEGON Evelyse, te COURCELLES;

de heer BESSON Eric, te CHARLEROI;

de heer DARQUENNES Thierry, te ZINNIK;

de heer FESLER André, te FLEURUS;

de heer HABAY Etienne, te FONTAINE-L’EVEQUE.

Art. 8. Sont nommés en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Charleroi-Mons, division Mons :

- au titre d’employeur :

Mme BLONDEAU Sabine, à MONS;

M. BRYNART Murielle, à LA LOUVIERE;

Mme DELIEGE Laurence, à JEMEPPE-SUR-SAMBRE;

M. DE MOL Philippe, à QUEVY;

M. HANNOTEAU Jean-Michel, à BEAUMONT;

- au titre de travailleur-employé :

M. CARLIER Luc, à LA LOUVIERE.

Art. 9. Sont nommés en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Charleroi-Mons, division Tournai :

- au titre d’employeur :

M. DALLA VALLE Dario, à PERUWELZ;

M. DE BOCK Jean-Luc, à FRASNES-LEZ-ANVAING;

M. DELVALLE Yves, à TOURNAI;

M. GROENSTEEN Gauthier, à MOUSCRON;

M. LAMBERT Renaud, à TOURNAI;

M. RIVIERE Jean-Luc, à TOURNAI;

M. VANASSCHE Pierre, à TOURNAI;

- au titre de travailleur-ouvrier :

M. DESCAMPS Fabrice, à TOURNAI;

M. DUTRANNOIS Jacques, à TOURNAI;

M. FERME Jean-Noël, à TOURNAI;

M. VANDECASTEELE Charles, à MOUSCRON;

Mme VINCENT Myriam, à TOURNAI;

- au titre de travailleur-employé :

M. DECUBBER Jean-Michel, à RUMES;

M. GRYMONPREZ Luc, à MOUSCRON.

Art. 10. Sont nommés en qualité de juge social effectif au tribunal du
travail de Charleroi-Mons, division Charleroi :

- au titre d’employeur :

M. BURHIN Jean-François, à GERPINNES;

Mme DION Delphine, à COURCELLES;

M. GRENIER Pierre, à 59149 BOUSIGNIES SUR ROC (FR);

Mme MANIQUET Dominique, à GERPINNES;

Mme NICOLAS Céline, à THUIN;

Mme PIJPOPS Brigitte, à GERPINNES;

Mme PONT Chantal, à CHARLEROI;

Mme SCAILLET Martine, à FONTAINE-L’EVEQUE;

Mme VAN HELLEMONT Micheline, à CHARLEROI;

- au titre de travailleur-ouvrier :

M. BERGER Raoul, à CHARLEROI;

M. LEKEUX Robert, à CHARLEROI;

M. MARTIN Victor, à FARCIENNES;

M. MARZOLLA Vincenzo, à CHARLEROI;

M. NOWAKOWSKI Jan, à CHARLEROI;

M. SANTORO Giuseppe, à CHARLEROI;

M. SAVOYE Marcel, à BINCHE;

- au titre de travailleur-employé :

Mme BEGON Evelyse, à COURCELLES;

M. BESSON Eric, à CHARLEROI;

M. DARQUENNES Thierry, à SOIGNIES;

M. FESLER André, à FLEURUS;

M. HABAY Etienne, à FONTAINE-L’EVEQUE.
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Art. 11. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2014.

Art. 12. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 september 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Koninklijk besluit van 7 april 1970, Belgisch Staatsblad van 24 april 1970.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1970, Belgisch Staatsblad van

27 oktober 1970.
Koninklijk besluit van 4 mei 1971, Belgisch Staatsblad van 14 mei 1971.
Koninklijk besluit van 11 september 1974, Belgisch Staatsblad van

20 september 1974.
Koninklijk besluit van 12 september 1974, Belgisch Staatsblad van

24 september 1974.
Koninklijk besluit van 8 juni 1976, Belgisch Staatsblad van 22 juni 1976.

Koninklijk besluit van 12 oktober 1978, Belgisch Staatsblad van
29 november 1978.

Koninklijk besluit van 11 augustus 1982, Belgisch Staatsblad van
10 september 1982.

Koninklijk besluit van 6 maart 1984, Belgisch Staatsblad van
21 maart 1984.

Koninklijk besluit van 18 februari 1994, Belgisch Staatsblad van
26 februari 1994.

Koninklijk besluit van 19 januari 1999, Belgisch Staatsblad van
4 februari 1999.

Koninklijk besluit van 16 juni 2006, Belgisch Staatsblad van 28 juni 2006.
Arrêté royal du 25 mars 2014, Moniteur belge du 28 mars 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/205524]
4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit houdende benoeming

van raadsheren en rechters in sociale zaken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid op de artikelen 198
tot 201, 202, gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de
wet van 15 mei 1987, en 216;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 12 oktober 1970, 4 mei 1971, 11 september 1974, 12 september 1974,
8 juni 1976, 12 oktober 1978, 11 augustus 1982, 6 maart 1984,
18 februari 1994, 19 januari 1999, 16 juni 2006 en 25 maart 2014;

Gelet op de dubbele kandidatenlijsten voorgedragen door de repre-
sentatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
Artikel 1. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Franstalige

arbeidsrechtbank van Brussel worden benoemd :
- als werkgever :
de heer BOLLY Guy, te BERGEN;
de heer BROEDERS Francis, te EIGENBRAKEL;
de heer CATHERINE Willy, te TERVUREN;
de heer CHARPENTIER Bruno, te WATERLOO;
de heer COULON Dominique, te BRUSSEL;
Mevr. CROISIAU Martine, te SINT-PIETERS-WOLUWE;
de heer DELCAMPE François, te TERHULPEN;
Mevr. DELSAUT Valérie, te SCHAARBEEK;
de heer DEMARREE Serge, te RIXENSART;

Art. 11. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2014.

Art. 12. Le ministre qui à l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Arrêté royal du 7 avril 1970, Moniteur belge du 24 avril 1970.
Arrêté royal du 12 octobre 1970, Moniteur belge du 27 octobre 1970.

Arrêté royal du 4 mai 1971, Moniteur belge du 14 mai 1971.
Arrêté royal du 11 septembre 1974, Moniteur belge du 20 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 12 septembre 1974, Moniteur belge du 24 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 8 juin 1976, Moniteur belge du 22 juin 1976.

Arrêté royal du 12 octobre 1978, Moniteur belge du 29 novembre 1978.

Arrêté royal du 11 août 1982, Moniteur belge du 10 septembre 1982.

Arrêté royal du 6 mars 1984, Moniteur belge du 21 mars 1984.

Arrêté royal du 18 février 1994, Moniteur belge du 26 février 1994.

Arrêté royal du 19 janvier 1999, Moniteur belge du 4 février 1999.

Arrêté royal du 16 juin 2006, Moniteur belge du 28 juin 2006.
Arrêté royal du 25 mars 2014, Moniteur belge du 28 mars 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/205524]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal portant nomination

de conseillers et de juges sociaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, notamment les articles 198 à 201, 202, modifié
par la loi du 6 mai 1982, 206, modifié par la loi du 15 mai 1987, et 216;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre de juges
sociaux et de conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié par les arrêtés royaux du 12 octobre 1970, du
4 mai 1971, du 11 septembre 1974, du 12 septembre 1974, du 8 juin 1976,
du 12 octobre 1978, du 11 août 1982, du 6 mars 1984, du 18 février 1994,
du 19 janvier 1999, du 16 juin 2006 et du 25 mars 2014;

Vu la liste double de candidats présentés par l’organisation représen-
tative d’employeurs et de travailleurs;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :
Article 1er. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal

du travail francophone de Bruxelles :
- au titre d’employeur :
Mr BOLLY Guy, à MONS;
Mr BROEDERS Francis, à BRAINE-L’ALLEUD;
Mr CATHERINE Willy, à TERVUREN;
Mr CHARPENTIER Bruno, à WATERLOO;
Mr COULON Dominique, à BRUXELLES;
Mme CROISIAU Martine, à WOLUWE-SAINT-PIERRE;
Mr DELCAMPE François, à LA HULPE;
Mme DELSAUT Valérie, à SCHAERBEEK;
Mr DEMARREE Serge, à RIXENSART;

73533BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



de heer DEMARS Frédéric, te EIGENBRAKEL;
de heer DESCHEPPER Marc, te WATERMAAL-BOSVOORDE;
Mevr. DESSALES Sarah, te TERVUREN;
de heer GHENNE Olivier, te HANNUIT;
Mevr. HELLEBUYCK Annick, te RIXENSART;
de heer MARIJSSE Gabriel, te WATERLOO;
Mevr. POTVLIEGE Claire, te VORST;
de heer VANDENHOECK Luc, te GEMBLOUX;
Mevr. VANDERHOVEN Marie-Noëlle, te SCHAARBEEK;
Mevr. VANGELUWE Sylvie, te KOEKELBERG;
de heer WOUTERS Pierre, te EIGENBRAKEL;
de heer DE WOUTERS D’OPLINTER Baudouin, te EIGENBRAKEL;
- als werknemer-bediende :
Mevr. CLEEREN Valérie, te ’S GRAVENBRAKEL;
Mevr. DE MARCHI Patricia, te SINT-PIETERS-WOLUWE;
de heer DUFRANE Michaël, te ZAVENTEM.
Art. 2. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank

van Nijvel worden benoemd :
- als werkgever :
de heer CHAPELLE Marc, te NIJVEL;
de heer GLINEUR Pierre, te EIGENBRAKEL;
de heer SKARLIDIS Vassilios, te OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-

NEUVE;
de heer URBAIN Philippe, te BRUSSEL;
de heer VERLINDEN Benoît, te WATERMAAL-BOSVOORDE;
- als werknemer-arbeider :
de heer DEVLESAVER Jean-Luc, te PERWIJS;
de heer GENIN Philippe, te ANDENNE;
- als werknemer-bediende :
de heer CARUSO Placido, te NAMEN.
Art. 3. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank

van Luik arrondissement Luik worden benoemd :
- als werkgever :
Mevr. SCHNEYDERS Jeannine, te SERAING;
- als werknemer-arbeider :
de heer CAPS Francis, te OUPEYE;
de heer DETHIER Marc, te LUIK;
de heer FERNANDEZ CUNA Juan-Fernando, te BEYNE-HEUSAY;
de heer GAZZO Pietro, te HERSTAL;
de heer GRUOSSO Victor, te GRACE-HOLLOGNE;
Mevr. HERMANS Fabienne, te SERAING;
de heer JESPERS Georges, te AMAY;
de heer LECLERCQ Roger, te HERVE;
- als werknemer-bediende :
Mevr. BELLOMI Guiseppina, te NEUPRE;
de heer IEZZI Angelo, te HERSTAL;
Mevr. MARIE Ghislaine, te OUPEYE;
de heer MESSOTEN Jean-Marc, te FLERON;
de heer PAUL Marc, te NANDRIN.
Art. 4. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank

van Luik afdeling Namen-Dinant wordt benoemd :
- als werknemer-arbeider :
de heer RASSART Vincent, te METTET.
Art. 5. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank

van Luik afdeling Aarlen, Neufchâteau, Marche-en-Famenne worden
benoemd :

- als werknemer-arbeider :
de heer SCHAMMO Christian, te ATTERT;
- als werknemer-bediende :
de heer MARCHAL Jean-Marie, te HABAY.
Art. 6. Tot werkend raadsheer in sociale zaken bij het Arbeidshof van

Bergen wordt benoemd :
- als werknemer-arbeider :
de heer POTIER Géry, te DOORNIK.
Art. 7. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank

van Charleroi - Bergen afdeling Bergen wordt benoemd :
- als werkgever :
de heer PROCUREUR Hugues, te BERGEN.

Mr DEMARS Frédéric, à BRAINE-L’ALLEUD;
Mr DESCHEPPER Marc, à WATERMAEL-BOITSFORT;
Mme DESSALES Sarah, à TERVUREN;
Mr GHENNE Olivier, à HANNUT;
Mme HELLEBUYCK Annick, à RIXENSART;
Mr MARIJSSE Gabriel, à WATERLOO;
Mme POTVLIEGE Claire, à FOREST;
Mr VANDENHOECK Luc, à GEMBLOUX;
Mme VANDERHOVEN Marie-Noëlle, à SCHAERBEEK;
Mme VANGELUWE Sylvie, à KOEKELBERG;
Mr WOUTERS Pierre, à BRAINE-L’ALLEUD;
Mr DE WOUTERS D’OPLINTER Baudouin, à BRAINE-L’ALLEUD;
- au titre de travailleur employé :
Mme CLEEREN Valérie, à BRAINE-LE-COMTE;
Mme DE MARCHI Patricia, à WOLUWE-SAINT-PIERRE;
Mr DUFRANE Michaël, à ZAVENTEM.
Art. 2. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal

du travail de Nivelles :
- au titre d’employeur :
Mr CHAPELLE Marc, à NIVELLES;
Mr GLINEUR Pierre, à BRAINE-L’ALLEUD;
Mr SKARLIDIS Vassilios, à OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-NEUVE;

Mr URBAIN Philippe, à BRUXELLES;
Mr VERLINDEN Benoît, à WATERMAEL-BOITSFORT;
- au titre de travailleur ouvrier :
Mr DEVLESAVER Jean-Luc, à PERWEZ;
Mr GENIN Philippe, à ANDENNE;
- au titre de travailleur employé :
Mr CARUSO Placido, à NAMUR.
Art. 3. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal

du travail de Liège arrondissement Liège :
- au titre d’employeur :
Mme SCHNEYDERS Jeannine, à SERAING;
- au titre de travailleur ouvrier :
Mr CAPS Francis, à OUPEYE;
Mr DETHIER Marc, à LIEGE;
Mr FERNANDEZ CUNA Juan-Fernando, à BEYNE-HEUSAY;
Mr GAZZO Pietro, à HERSTAL;
Mr GRUOSSO Victor, à GRACE-HOLLOGNE;
Mme HERMANS Fabienne, à SERAING;
Mr JESPERS Georges, à AMAY;
Mr LECLERCQ Roger, à HERVE;
- au titre de travailleur employé :
Mme BELLOMI Guiseppina, à NEUPRE;
Mr IEZZI Angelo, à HERSTAL;
Mme MARIE Ghislaine, à OUPEYE;
Mr MESSOTEN Jean-Marc, à FLERON;
Mr PAUL Marc, à NANDRIN.
Art. 4. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au Tribunal

du travail de Liège division Namur-Dinant :
- au titre de travailleur ouvrier :
Mr RASSART Vincent, à METTET.
Art. 5. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal

du travail de Liège division Arlon, Neufchâteau, Marche-en-Famenne :

- au titre de travailleur ouvrier :
Mr SCHAMMO Christian, à ATTERT;
- au titre de travailleur employé :
Mr MARCHAL Jean-Marie, à HABAY.
Art. 6. Est nommé(e) en qualité de conseiller social effectif à la Cour

du travail de Mons :
- au titre de travailleur ouvrier :
Mr POTIER Géry, à TOURNAI.
Art. 7. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au Tribunal

du travail de Charleroi - Mons division Mons :
- au titre d’employeur :
Mr PROCUREUR Hugues, à MONS.
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Art. 8. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Charleroi - Bergen afdeling Doornik wordt benoemd :

- als werknemer-arbeider :
de heer VERDEBOUT Daniel, te DOORNIK.
Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2014.
Art. 10. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering

van dit besluit.
Gegeven te Brussel, 4 september 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota
(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Koninklijk besluit van 7 april 1970, Belgisch Staatsblad van 24 april 1970.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1970, Belgisch Staatsblad van

27 oktober 1970.
Koninklijk besluit van 4 mei 1971, Belgisch Staatsblad van 14 mei 1971.
Koninklijk besluit van 11 september 1974, Belgisch Staatsblad van

20 september 1974.
Koninklijk besluit van 12 september 1974, Belgisch Staatsblad van

24 september 1974.
Koninklijk besluit van 8 juni 1976, Belgisch Staatsblad van 22 juni 1976.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1978, Belgisch Staatsblad van

29 november 1978.
Koninklijk besluit van 11 augustus 1982, Belgisch Staatsblad van

10 september 1982.
Koninklijk besluit van 6 maart 1984, Belgisch Staatsblad van

21 maart 1984.
Koninklijk besluit van 18 februari 1994, Belgisch Staatsblad van

26 februari 1994.
Koninklijk besluit van 19 januari 1999, Belgisch Staatsblad van

4 februari 1999.
Koninklijk besluit van 16 juni 2006, Belgisch Staatsblad van 28 juni 2006.
Koninklijk besluit van 25 maart 2014, Belgisch Staatsblad van

28 maart 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/205288]
4 SEPTEMBER 2014. — Koninklijk besluit houdende

benoeming van raadsheren en rechters in sociale zaken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid op de artikelen 198
tot 201, 202, gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de
wet van 15 mei 1987, en 216;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 12 oktober 1970, 4 mei 1971, 11 september 1974, 12 september 1974,
8 juni 1976, 12 oktober 1978, 11 augustus 1982, 6 maart 1984,
18 februari 1994, 19 januari 1999, 16 juni 2006 en 25 maart 2014;

Gelet op de dubbele kandidatenlijsten voorgedragen door de repre-
sentatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Tot werkend raadsheer in sociale zaken bij het Arbeidshof
van Brussel worden benoemd :

- als werkgever :

de heer AUQUIER Baudouin, te OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-
NEUVE;

de heer DETHISE Dominique, te SINT-PIETERS-LEEUW;

Mevr. KOHNENMERGEN Sonja, te SINT-JANS-MOLENBEEK;

Art. 8. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au Tribunal
du travail de Charleroi - Mons division Tournai :

- au titre de travailleur ouvrier :
Mr VERDEBOUT Daniel, à TOURNAI.
Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2014.
Art. 10. Le ministre qui à l’Emploi dans ses attributions est chargé

de l’exécution du présent arrêté.
Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note
(1) Références au Moniteur belge :
Arrêté royal du 7 avril 1970, Moniteur belge du 24 avril 1970.
Arrêté royal du 12 octobre 1970, Moniteur belge du 27 octobre 1970.

Arrêté royal du 4 mai 1971, Moniteur belge du 14 mai 1971.
Arrêté royal du 11 septembre 1974, Moniteur belge du 20 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 12 septembre 1974, Moniteur belge du 24 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 8 juin 1976, Moniteur belge du 22 juin 1976.
Arrêté royal du 12 octobre 1978, Moniteur belge du 29 novembre 1978.

Arrêté royal du 11 août 1982, Moniteur belge du 10 septembre 1982.

Arrêté royal du 6 mars 1984, Moniteur belge du 21 mars 1984.

Arrêté royal du 18 février 1994, Moniteur belge du 26 février 1994.

Arrêté royal du 19 janvier 1999, Moniteur belge du 4 février 1999.

Arrêté royal du 16 juin 2006, Moniteur belge du 28 juin 2006.
Arrêté royal du 25 mars 2014, Moniteur belge du 28 mars 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/205288]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté royal portant

nomination de conseillers et de juges sociaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, notamment les articles 198 à 201, 202, modifié
par la loi du 6 mai 1982 et 206 modifié par la loi du 15 mai 1987, et 216;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre de juges
sociaux et de conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié par les arrêtés royaux du 12 octobre 1970, du
4 mai 1971, du 11 septembre 1974, du 12 septembre 1974, du 8 juin 1976,
du 12 octobre 1978, du 11 août 1982, du 6 mars 1984, du 18 février 1994,
du 19 janvier 1999, du 16 juin 2006 et du 25 mars 2014;

Vu la liste double de candidats présentés par l’organisation représen-
tative d’employeurs et de travailleurs;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont nommés en qualité de conseiller social effectif à la
Cour du travail de Bruxelles :

- au titre d’employeur :

Mr AUQUIER Baudouin, à OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-NEUVE;

Mr DETHISE Dominique, à SINT-PIETERS-LEEUW;

Mme KOHNENMERGEN Sonja, à MOLENBEEK-SAINT-JEAN;
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de heer POWIS DE TENBOSSCHE Michaël, te SINT-LAMBRECHTS-
WOLUWE;

de heer THONON Pierre, te UKKEL;

de heer VANDERHAEGEN Jean-Christophe, te BEERSEL;

Mevr. VERMEERSCH Catherine, te BRUSSEL;

- als werknemer-arbeider :

de heer VANDENABEELE Philippe, te RIXENSART;

de heer VOLCKERIJCK Daniel, te OPZULLIK;

- als werknemer-bediende :

de heer BRIEDIS Gunars, te ’S GRAVENBRAKEL;

de heer CHARLIER Serge, te WAVER;

de heer NOEL Bernard, te FLEURUS;

de heer PARDON Robert, te SINT-AGATHA-BERCHEM;

de heer PYNAERT Claude, te NIJVEL.

Art. 2. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Luik arrondissement Luik wordt benoemd :

- als werkgever :

de heer SEBOK Ferenc, te GRACE-HOLLOGNE.

Art. 3. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Luik afdeling Namen-Dinant wordt benoemd :

- als werknemer-arbeider :

de heer HANSEVAL Philippe, te NAMEN.

Art. 4. Tot werkend raadsheer in sociale zaken bij het Arbeidshof
van Bergen worden benoemd :

- als werkgever :

de heer DEMEESTER Alain, te LA LOUVIERE;

de heer LEROY Michel, te ANTOING;

- als werknemer-arbeider :

de heer LEROY Pascal, te BINCHE;

de heer VIROUX Christian, te FARCIENNES;

- als werknemer-bediende :

Mevr. JACQUEMIN Nathalie, te MANAGE.

Art. 5. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Charleroi - Bergen afdeling Bergen worden benoemd :

- als werkgever :

de heer STOQUART Dimitri, te BERGEN;

- als werknemer-arbeider :

Mevr. DE BEER Marie-Christine, te LA LOUVIERE;

- als werknemer-bediende :

Mevr. MAES Marianne, te EDINGEN.

Art. 6. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Charleroi - Bergen afdeling Doornik worden benoemd :

- als werkgever :

de heer VANHAVERBEKE Eric, te MOESKROEN;

- als werknemer-bediende :

de heer ZIDDA Natalino, te BERGEN.

Art. 7. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Charleroi - Bergen afdeling Charleroi worden benoemd :

- als werknemer-bediende :

de heer ATLAS Jean-Claude, te CHARLEROI;

de heer SEMAL Alain, te FLEURUS.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2014.

Mr POWIS DE TENBOSSCHE Michaël, à WOLUWE-SAINT-
LAMBERT;

Mr THONON Pierre, à UCCLE;

Mr VANDERHAEGEN Jean-Christophe, à BEERSEL;

Mme VERMEERSCH Catherine, à BRUXELLES;

- au titre de travailleur ouvrier :

Mr VANDENABEELE Philippe, à RIXENSART;

Mr VOLCKERIJCK Daniel, à SILLY;

- au titre de travailleur employé :

Mr BRIEDIS Gunars, à BRAINE-LE-COMTE;

Mr CHARLIER Serge, à WAVRE;

Mr NOEL Bernard, à FLEURUS;

Mr PARDON Robert, à BERCHEM-SAINTE-AGATHE;

Mr PYNAERT Claude, à NIVELLES.

Art. 2. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au Tribunal du
travail de Liège arrondissement Liège :

- au titre d’employeur :

Mr SEBOK Ferenc, à GRACE-HOLLOGNE.

Art. 3. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au Tribunal du
travail de Liège division Namur-Dinant :

- au titre de travailleur ouvrier :

Mr HANSEVAL Philippe, à NAMUR.

Art. 4. Sont nommés en qualité de conseiller social effectif à la Cour
du travail de Mons :

- au titre d’employeur :

Mr DEMEESTER Alain, à LA LOUVIERE;

Mr LEROY Michel, à ANTOING;

- au titre de travailleur ouvrier :

Mr LEROY Pascal, à BINCHE;

Mr VIROUX Christian, à FARCIENNES;

- au titre de travailleur employé :

Mme JACQUEMIN Nathalie, à MANAGE.

Art. 5. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal du
travail de Charleroi - Mons division Mons :

- au titre d’employeur :

Mr STOQUART Dimitri, à MONS;

- au titre de travailleur ouvrier :

Mme DE BEER Marie-Christine, à LA LOUVIERE;

- au titre de travailleur employé :

Mme MAES Marianne, à ENGHIEN.

Art. 6. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal du
travail de Charleroi - Mons division Tournai :

- au titre d’employeur :

Mr VANHAVERBEKE Eric, à MOUSCRON;

- au titre de travailleur employé :

Mr ZIDDA Natalino, à MONS.

Art. 7. Sont nommés en qualité de juge social effectif au Tribunal du
travail de Charleroi - Mons division Charleroi :

- au titre de travailleur employé :

Mr ATLAS Jean-Claude, à CHARLEROI;

Mr SEMAL Alain, à FLEURUS.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2014.
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Art. 9. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 september 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Koninklijk besluit van 7 april 1970, Belgisch Staatsblad van 24 april 1970.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1970, Belgisch Staatsblad van

27 oktober 1970.
Koninklijk besluit van 4 mei 1971, Belgisch Staatsblad van 14 mei 1971.
Koninklijk besluit van 11 september 1974, Belgisch Staatsblad van

20 september 1974.
Koninklijk besluit van 12 september 1974, Belgisch Staatsblad van

24 september 1974.
Koninklijk besluit van 8 juni 1976, Belgisch Staatsblad van 22 juni 1976.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1978, Belgisch Staatsblad van

29 november 1978.
Koninklijk besluit van 11 augustus 1982, Belgisch Staatsblad van

10 september 1982.
Koninklijk besluit van 6 maart 1984, Belgisch Staatsblad van

21 maart 1984.
Koninklijk besluit van 18 februari 1994, Belgisch Staatsblad van

26 februari 1994.
Koninklijk besluit van 19 januari 1999, Belgisch Staatsblad van

4 februari 1999.
Koninklijk besluit van 16 juni 2006, Belgisch Staatsblad van 28 juni 2006.
Koninklijk besluit van 25 maart 2014, Belgisch Staatsblad van

28 maart 2014.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2014/205396]

11 AUGUSTUS 2014. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

Herentals : krachtens het besluit van 11 augustus 2014 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn, zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot instelling
van een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van toepassing voor
de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de stad Herentals.

Het plan 16DA G 019839 00 ligt ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer
Antwerpen, Anna Bijnsgebouw, Lange Kievitstraat 111-113 bus 41, 2018 Antwerpen.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 11 augustus 2014 kan bij de Raad van State beroep worden
aangetekend. Een verzoekschrift moet binnen 60 dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden
toegestuurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[2014/205477]
13 AUGUSTUS 2014. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

BILZEN : krachtens het besluit van 13 augustus 2014 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot instelling van
een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van toepassing voor de
onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de stad Bilzen.

Art. 9. Le ministre qui à l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 septembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Arrêté royal du 7 avril 1970, Moniteur belge du 24 avril 1970.
Arrêté royal du 12 octobre 1970, Moniteur belge du 27 octobre 1970.

Arrêté royal du 4 mai 1971, Moniteur belge du 14 mai 1971.
Arrêté royal du 11 septembre 1974, Moniteur belge du 20 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 12 septembre 1974, Moniteur belge du 24 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 8 juin 1976, Moniteur belge du 22 juin 1976.
Arrêté royal du 12 octobre 1978, Moniteur belge du 29 novembre 1978.

Arrêté royal du 11 août 1982, Moniteur belge du 10 septembre 1982.

Arrêté royal du 6 mars 1984, Moniteur belge du 21 mars 1984.

Arrêté royal du 18 février 1994, Moniteur belge du 26 février 1994.

Arrêté royal du 19 janvier 1999, Moniteur belge du 4 février 1999.

Arrêté royal du 16 juin 2006, Moniteur belge du 28 juin 2006.
Arrêté royal du 25 mars 2014, Moniteur belge du 28 mars 2014.
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De plannen 1M3D8GG031156 01-1M3D8GG031157 01 liggen ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer,
afdeling Wegen en Verkeer Limburg, Koningin Astridlaan 50 bus 4, 3500 Hasselt.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 13 augustus 2014 kan bij de Raad van State beroep worden
aangetekend. Een verzoekschrift moet binnen 60 dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden
toegestuurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2014/205514]

22 AUGUSTUS 2014. — Besluit van de gedelegeerd bestuurder van Waterwegen en Zeekanaal NV
van 22 augustus 2014 tot aanwijzing van het afdelingshoofd van de afdeling Bovenschelde

DE GEDELEGEERD BESTUURDER VAN WATERWEGEN EN ZEEKANAAL NV,

Gelet op het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006, artikel V 42, § 3, vierde lid, gewijzigd bij het besluit van
de Vlaamse Regering van 16 maart 2007;

Gelet op de beslissing van de gedelegeerd bestuurder van Waterwegen en Zeekanaal NV van 24 december 2009
waarbij mevrouw Agnes Peil benoemd werd in de graad van hoofdadviseur met ingang vanaf 1 januari 2010;

Gelet op de beslissing van de gedelegeerd bestuurder van Waterwegen en Zeekanaal NV van 24 december 2009
tot tijdelijke aanwijzing van mevrouw Agnes Peil als afdelingshoofd ad interim van de afdeling Bovenschelde met
ingang vanaf 1 januari 2010 t.v.v. de heer Dominique Van Hecke;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 21 maart 2014 waarbij de heer Dominique Van Hecke benoemd
werd in de graad van adjunct-directeur-generaal en aangesteld werd in de mandaatfunctie van algemeen directeur
bij W&Z;

Overwegende dat hierdoor de functie van afdelingshoofd Bovenschelde definitief vacant wordt;

Besluit :

Artikel 1. Mevrouw Agnes Peil wordt aangewezen tot afdelingshoofd van de afdeling Bovenschelde.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 22 augustus 2014.

Willebroek, 22 augustus 2014.

Voor ir. Leo Clinckers, gedelegeerd bestuurder,

ir. Dominique Van Hecke, algemeen directeur

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2014/205547]

10 JULI 2014. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP)
Woonzorgcentrum ’t Buurthuis en of assistentiewoningen, stad Oostende

Bij besluit van 10 juli 2014 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan Woonzorgcentrum ’t Buurthuis en of assistentiewoningen voor de stad Oostende, zoals definitief
vastgesteld door de gemeenteraad van Oostende in zitting van 25 april 2014, goedgekeurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2014/205651]
14 AUGUSTUS 2014. — Provincie West-Vlaanderen. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP)

5-2 Weedries, gemeente Anzegem

Bij besluit van 14 augustus 2014 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan 5-2 Weedries voor de gemeente Anzegem, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van
Anzegem in zitting van 26 juni 2014, gedeeltelijk goedgekeurd, mits uitsluiting van de met blauw omrande delen.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29469]
6 MAI 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la

Communauté française du 18 septembre 2008 portant désignation des membres de la Commission centrale de
gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire libre subventionné, ordinaire et spécialisé

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 12 mai 2004 relatif à la définition de la pénurie et à certaines Commissions dans l’enseignement
organisé ou subventionné par la Communauté française, notamment les articles 9, 13 § 1er, 14 et 25;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998, tel que modifié. portant délégations
de compétence et de signature aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement
de la Communauté française - Ministère de la Communauté française, notamment 1’article 69;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 septembre 2008 portant désignation des membres
de la Commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire libre subventionné,
ordinaire et spécialisé, tel que modifié par les arrêtés des 30 mars 2009, 22 octobre 2009, 2 août 2010, 23 février 2011,
24 mars 2011, 23 septembre 2011, 4 décembre 2012 et 11 juin 2013;

Vu la consultation des organes représentatifs des pouvoirs organisateurs,
Arrête :

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 septembre 2008 portant
désignation des membres de la Commission centrale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et
primaire libre subventionné, ordinaire et spécialisé, les mots « Mme Anne-Marie GAUTIER » sont remplacés par les
mots « Mme Marie-Claire PIRENNE ».

Art. 2. La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale est chargée de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 6 mai 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29469]
6 MEI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering

van de Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot aanstelling van de leden van de Centrale Commissie
voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en buitengewoon vrij gesubsidieerd voorschools en
lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 12 mei 2004 betreffende de vaststelling van de schaarste en bepaalde Commissies in het
door de Franse Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op de artikelen 9, 13, § 1, 14
en 25;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998, zoals gewijzigd, houdende
bevoegdheids- en ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de
Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap - Ministerie van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op
artikel 69;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot aanstelling van de
leden van de Centrale Commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en buitengewoon vrij
gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs, zoals gewijzigd bij de besluiten van 30 maart 2009, 22 oktober 2009,
2 augustus 2010, 23 februari 2011, 24 maart 2011, 23 september 2011, 4 december 2012 en 11 juni 2013;

Gelet op de raadpleging van de representatieve organen van de inrichtende machten,
Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 september 2008 tot
aanstelling van de leden van de Centrale Commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en
buitengewoon vrij gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs, worden de woorden « Mevr. Anne-Marie GAUTIER »
vervangen door de woorden « Mevr. Marie-Claire PIRENNE ».

Art. 2. De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor sociale promotie is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 6 mei 2014.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ

73539BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29432]
25 MARS 2014. — Arrêté ministériel modifiant la composition de la Commission consultative des organisations de

jeunesse fixée par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er janvier 2014 portant
nomination des membres de la Commission consultative des organisations de jeunesse

La Ministre de la Jeunesse,

Vu le décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations de
jeunesse, l’article 38;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 mai 2009 portant exécution de certaines
dispositions du décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations
de jeunesse;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 mai 2009 déterminant les modalités d’application
du décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations de jeunesse;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er janvier 2014 portant nomination des membres
de la Commission consultative des organisations de jeunesse,

Considérant que l’art. 38 du décret du 26 mars 2009 prévoit trois membres démontrant d’une compétence
particulière en matière de politique de la jeunesse sont nommés par le Gouvernement sur proposition de la Commission
consultative des organisations de jeunesse;

Qu’en sa réunion du 20 février 2014, la Commission consultative des organisations de jeunesse a décidé de
proposer au Gouvernement la nomination de Gaëtane Convent, de Julie Rijpens et de Jérôme Voisin en qualité de
membres démontrant d’une compétence particulière en matière de politique de la jeunesse;

Considérant que les candidats remplissent les conditions de nomination inscrites à l’article 38, §§ 1er à 6 du décret
du 26 mars 2009,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres de la Commission consultative des organisations de jeunesse en qualité de
membres démontrant d’une compétence particulière en matière de politique de la jeunesse :

Mme Gaëtane CONVENT

Rue de la Verrerie 184

5100 JAMBES

Mme Julie RIJPENS

Sart Tilman B

Box 4

4000 LIEGE

M. Jérôme VOISIN

Avenue du Champ de Courses 23

1301 WAVRE

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 25 mars 2014.

Bruxelles, le 25 mars 2014.

Mme E. HUYTEBROECK

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29432]
25 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de samenstelling van de Adviescommissie voor de

jeugdorganisaties bepaald bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 januari 2014 tot
benoeming van de leden van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties

De Minister van Jeugd,

Gelet op het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring
van de jeugdorganisaties, inzonderheid op artikel 38;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 mei 2009 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning en de
subsidiëring van de jeugdorganisaties;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 27 mei 2009 tot bepaling van de nadere
regels voor de toepassing van het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning
en de subsidiëring van de jeugdorganisaties;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 januari 2014 tot benoeming van de leden
van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties,

Overwegende dat artikel 38 van het decreet van 26 maart 2009 bepaalt dat drie leden die bijzonder deskundig zijn
inzake jeugdbeleid, benoemd worden door de Regering op voorstel van de Adviescommissie voor de jeugdorganisa-
ties;

Dat in haar vergadering van 20 februari 2014, de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties beslist heeft de
benoeming van Gaëtane Convent, Julie Rijpens en Jérôme Voisin aan de Regering voor te dragen als lid dat bijzonder
deskundig is inzake jeugdbeleid;
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Overwegende dat de kandidaten aan de benoemingsvoorwaarden voorgeschreven in artikel 38, §§ 1 tot 6 van het
decreet van 26 maart 2009 beantwoorden,

Besluit :

Artikel 1. Benoemd worden tot lid van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties als lid dat bijzonder
deskundig is inzake jeugdbeleid :

Mevr. Gaëtane CONVENT

Rue de la Verrerie 184

5100 JAMBES

Mevr. Julie RIJPENS

Sart Tilman B

Box 4

4000 LUIK

De heer Jérôme VOISIN

Avenue du Champ de Courses 23

1301 WAVER

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 25 maart 2014.

Brussel, 25 maart 2014.

Mevr. E. HUYTEBROECK

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29433]
24 AVRIL 2014. — Arrêté ministériel modifiant la composition de la Commission consultative des organisations de

jeunesse fixée par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er janvier 2014 portant
nomination des membres de la Commission consultative des organisations de jeunesse

La Ministre de la Jeunesse,

Vu le décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations de
jeunesse, l’article 38;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 mai 2009 portant exécution de certaines
dispositions du décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations
de jeunesse;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 mai 2009 déterminant les modalités d’application
du décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations de jeunesse;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er janvier 2014 portant nomination des membres
de la Commission consultative des organisations de jeunesse, modifié par l’arrêté du 25 mars 2014;

Considérant les demandes de changement de mandat au sein d’une fédération d’organisation de jeunesse agréée :
Considérant que le candidat remplit les conditions de nomination inscrites à l’article 38, §§ 1er à 6 du décret. du

26 mars 2009,
Arrête :

Article 1er. Il est mis fin au mandat de :

1° En qualité de représentants des fédérations d’organisations de jeunesse agréées ou de membres répartis entre
ces fédérations au prorata du nombre d’organisations de jeunesse agréées qu’elles affilient respectivement :

Pour le Conseil de la Jeunesse Catholique

EFFECTIF SUPPLEANT

Mme Geneviève VANDENHOUTE

Rue Paul Emile Janson, 35

1050 BRUXELLES

Art. 2. Est nommée membre de la Commission consultative des organisations de jeunesse et chargée d’achever le
mandat du membre qu’elle remplace :

1° En qualité de représentants des fédérations d’organisations de jeunesse agréées ou de membres répartis entre
ces fédérations au prorata du nombre d’organisations de jeunesse agréées qu’elles affilient respectivement :

Pour le Conseil de la Jeunesse Catholique

EFFECTIF SUPPLEANT

Mme Nadia CORNEJO

Rue Paul Emile Janson 35

1050 BRUXELLES

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 24 avril 2014.

Bruxelles, le 24 avril 2014.

Mme E. HUYTEBROECK
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29433]
24 APRIL 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van de samenstelling van de Adviescommissie voor de

jeugdorganisaties bepaald bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 januari 2014 tot
benoeming van de leden van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties

De Minister van Jeugd,

Gelet op het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring
van de jeugdorganisaties, inzonderheid op artikel 38;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 mei 2009 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning en de
subsidiëring van de jeugdorganisaties;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 27 mei 2009 tot bepaling van de nadere
regels voor de toepassing van het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning
en de subsidiëring van de jeugdorganisaties;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 januari 2014 tot benoeming van de leden
van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties, gewijzigd bij het besluit van 25 maart 2014;

Gelet op de aanvragen om wijziging van mandaat binnen een erkende federatie van jeugdorganisaties :
Overwegende dat de kandidaat de benoemingsvoorwaarden voorgeschreven in artikel 38, §§ 1 tot 6 van het

decreet van 26 maart 2009 vervult;
Besluit :

Artikel 1. Er wordt een einde gemaakt aan :

1° Als vertegenwoordiger van een erkende federatie van jeugdorganisaties of als lid gekozen uit die federaties naar
rata van het aantal erkende jeugdorganisaties waarbij ze aangesloten zijn :

Voor de « Conseil de la Jeunesse Catholique »

WERKEND LID PLAATSVERVANGEND LID

Mevr. Geneviève VANDENHOUTE

Paul Emile Jansonstraat 35

1050 BRUSSEL

Art. 2. Wordt benoemd tot lid van de Adviescommissie voor de jeugdorganisaties en wordt belast met het
voleindigen van het mandaat van het lid dat ze vervangt :

1° Als vertegenwoordiger van een erkende federatie van jeugdorganisaties of als lid gekozen uit die federaties naar
rata van het aantal erkende jeugdorganisaties waarbij ze aangesloten zijn :

Voor de « Conseil de la Jeunesse Catholique »

WERKEND LID PLAATSVERVANGEND LID

Mevr. Nadia CORNEJO

Paul Emile Jansonstraat 35

1050 BRUSSEL

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 24 april 2014.

Brussel, 24 april 2014.

Mevr. E. HUYTEBROECK

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29470]
Croix-Rouge de Belgique. — Libéralité

Par arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 avril 2014, la Croix-Rouge de Belgique,
Communauté française, rue de Stalle 96, à 1180 Bruxelles, est autorisée à accepter le legs d’environ 657.263,54 euros
consenti par Mme Germaine MOUTCHEN, née à Chênée, le 3 juin 1923, domiciliée de son vivant à 4053 Embourg, rue
Jacques Brel 6, et décédée à Chaudfontaine, le 1er janvier 2012.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29470]
Het Belgische Rode Kruis. — Schenking

Bij besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 april 2014 wordt het Belgische Rode Kruis, Franse
Gemeenschap, Stallestraat 96, te 1180 Brussel, ertoe gemachtigd het legaat ten bedrage van ongeveer 657.263,54 euro te
aanvaarden, dat werd toegestaan door Mevr. Germaine MOUTCHEN, geboren te Chênée op 3 juni 1923, wier
woonplaats gedurende haar leven gelegen was te 4053 Embourg, rue Jacques Brel 6, en overleden te Chaudfontaine op
1 januari 2012.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205691]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement

Département de la Nature et des Forêts. — Direction des Ressources forestières
Plans d’aménagement forestiers

ARLON. —- Un arrêté communal du 23 juin 2014 adopte le plan d’aménagement des bois communaux de
la ville d’Arlon sur la commune de Viroinval, tel qu’il est contenu dans la délibération du conseil communal du
23 juin 2014.

Ledit plan d’aménagement forestier peut être consulté auprès de la Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement, Département de la Nature et des Forêts, Direction de Namur, avenue Reine
Astrid 39-45, 5000 Namur, et auprès de l’administration communale de et à Arlon.

Déclaration environnementale relative à l’adoption du plan d’aménagement des bois communaux de la ville
d’Arlon sur la commune de Viroinval

L’aménagement forestier consiste en une étude et un document sur lesquels s’appuie la gestion durable d’une
forêt. A partir d’une analyse approfondie du milieu naturel, l’aménagement forestier fixe les objectifs stratégiques
et opérationnels et propose un plan d’action pour une durée déterminée. Le Code forestier fixe le contenu minimum
d’un aménagement forestier.

Une importante partie de l’aménagement forestier consiste à analyser les contraintes, notamment au niveau de
l’environnement. Dans le cas de la forêt communale d’Arlon, Unité du Risque Tout (360 ha), on retiendra les éléments
suivants : un site Natura 2000 (4,6 ha), réserve intégrale (9,8 ha), protection de l’eau (14,8 ha), protection des sols
(32,4 ha), protection des pentes (75,9 ha). Des mesures de gestion adaptées sont proposées pour tous ces éléments.

Les mesures de gestion et essences ont été choisies d’une part de manière à être adaptées à la station et d’autre part
en tenant compte des spécificités des sols pour leur protection et la protection de l’eau. L’aménagement va vers une
diversité plus grande des essences et la sylviculture s’oriente vers une sylviculture plus irrégulière et mélangée,
plus favorable en termes environnementaux.

Le rapport sur les incidences environnementales indique que, d’une manière générale, le plan d’aménagement de
la forêt communale d’Arlon (Unité du Risque Tout) ne présentera pas d’effets négatifs notables sur l’environnement.
Il est par contre susceptible d’engendrer de nombreux effets positifs étant donné son caractère multifonctionnel et
les mesures préconisées en faveur de l’environnement (protection des sols, biodiversité, ...).

Le plan d’aménagement de la forêt communale d’Arlon (Unité du Risque Tout) n’entraînant pas d’incidences
non négligeables sur l’environnement, aucune mesure de compensation n’a été prévue.

Le plan d’aménagement tel que proposé est issu d’une analyse complète de la situation par les services spécialisés
du Département de la Nature et des Forêts. Il intègre l’ensemble des fonctions (économique, écologique, sociale)
que doit remplir la forêt conformément à l’article 1er du Code forestier. Aucune autre solution n’a donc été envisagée
ici.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205558]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″SPZOO Dosema Transport″, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″SPZOO Dosema Transport″, le 19 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″SPZOO Dosema Transport″, sise Ulica Kolejowa 4, à PL-06440 Gasocin (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL1070015467), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-13.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
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- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205559]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″SRL Autotrasporti Rattenni″, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″SRL Autotrasporti Rattenni″, le 19 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″SRL Autotrasporti Rattenni″, sise via Raiale 92, à I-65120 Pescara (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : IT01332930682), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-14.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205560]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Alain Preat, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Alain Preat, le 19 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Alain Preat, sise rue du Faubourg 261, à 6110 Montigny-le-Tilleul (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0443959991), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-15.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205561]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Jemica Trans, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par la SA Jemica Trans, le 16 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Jemica Trans, sise rue du Relais 31, à 1370 Jodoigne (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0456141213), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-16.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205562]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″GmbH MP-Trans D.O.O.″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″GmbH MP-Trans D.O.O.″, le 23 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″GmbH MP-Trans D.O.O.″, sise Kolenca Vas 4, à SL-1313 Struge (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : SL90925815), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-17.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
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d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205563]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BVBA Transport Bjorn De Clerck″, en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″BVBA Transport Bjorn De Clerck″, le 19 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BVBA Transport Bjorn De Clerck″, sise Zammelseweg 35, à 2440 Geel (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0867745766), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-18.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
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- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205557]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″GmbH Finsterwalder Transport″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″GmbH Finsterwalder Transport″, le 17 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″GmbH Finsterwalder Transport″, sise Abbestrasse 72, à D-06217 Merseburg (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE815219452), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-19.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205565]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BVBA Vane Trans″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″BVBA Vane Trans″, le 19 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BVBA Vane Trans″, sise Bagonielaan 7, à 9170 Sint Pauwels (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0898386482), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-20.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205566]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Transports et Travaux’S Heeren, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par la SA Transports et Travaux ’S Heeren, le 12 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Transports et Travaux ’S Heeren, sise rue de l’Aéropostale 8, à 4460 Grâce-Hollogne
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0415205431), est enregistrée en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-21.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205567]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA TTS Multimodal Belgium, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA TTS Multimodal Belgium, le 12 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SA TTS Multimodal Belgium, sise rue de l’Aeropostale 8, à 4460 Grâce-Hollogne (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0464694039), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-22.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205568]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Cometal, en qualité de collecteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Cometal, le 12 juin 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Cometal, sise rue Douffet 71, à 4020 Liège (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0888886818), est enregistrée en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-06-27-23.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
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- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisée sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de collecte, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés à la collecte des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de collecte.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 27 juin 2014.

Ir A. HOUTAIN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COLLEGE VAN
DE FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE

[C − 2014/31847]

20 JULI 2014. — Besluit van het College van de Franse Gemeenschaps-
commissie dat de bevoegdheidsverdeling tussen de leden van het
College van de Franse Gemeenschapscommissie regelt

Het College,

Gelet op de artikelen 136, 138, 166 en 178, van de Grondwet,
gecoördineerd bij de wet van 17 februari 1994;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, zoals gewijzigd bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988
tot hervorming der instellingen, bij de bijzondere wet van 16 januari 1989
betreffende de financiering van de gemeenschappen en de gewesten, bij
de bijzondere wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale
staatsstructuur, bij de bijzondere wet van 13 juli 2001 houdende
overdracht van diverse bevoegdheden aan de Gewesten en de Gemeen-
schappen en bij de bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot
de Zesde Staatshervorming;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, gewijzigd door de bijzondere wet van 16 juli 1993
ter voltooiing van de federale Staatsstructuur, inzonderheid de artike-
len 60, lid 2, 74 en 75 en gewijzigd door de bijzondere wet van
13 juli 2001 houdende overdracht van diverse bevoegdheden aan de
gewesten en de gemeenschappen;

Gelet op het decreet van de Raad van de Franse Gemeenschap van
18 juni 1990 houdende regeling van het toezicht op de Franse
Gemeenschapscommissie;

Gelet op het decreet (I) van de Franse Gemeenschapscommissie van
8 juli 1993 betreffende de overdracht van de uitoefening van bepaalde
bevoegdheden van de Franse Gemeenschap naar de Franse Gemeen-
schapscommissie;

Gelet op het decreet (II) van de Franse Gemeenschapscommissie van
8 juli 1993 houdende oprichting van een publiekrechtelijke maatschap-
pij belast met het bestuur van de schoolgebouwen van het door de
overheid ingerichte onderwijs;

Gelet op het decreet (III) van de Franse Gemeenschapscommissie van
22 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van bepaalde bevoegd-
heden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse Gewest en aan de
Franse Gemeenschapscommissie, gedeeltelijk opgeheven door het
decreet van 3 april 2014;

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van
3 april 2014 met betrekking tot de bevoegdheden van de Franse
Gemeenschap waarvan de uitoefening werd overgedragen aan het
Waals Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd door het
koninklijk besluit van 12 januari 1973, inzonderheid artikel 3 zoals
gewijzigd door de gewone wet van 9 augustus 1980 betreffende de
hervorming van de instellingen;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid voor het College, ten
spoedigste toe te zien op de werking,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° ″bijzondere wet″ : de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen, gewijzigd door de wet van 8 augus-
tus 1988 tot hervorming der instellingen, door de bijzondere wet van
16 januari 1989 betreffende de financiering van de gemeenschappen en
gewesten, door de bijzondere wet van 16 januari 1993 tot vervolledi-
ging van de federale staatsstructuur en door de bijzondere wet van
13 juli 2001 houdende overdracht van diverse bevoegdheden aan de
gewesten en de gemeenschappen;

2° ″het decreet″ : het bijzonder decreet van 3 april 2014 betreffende de
bevoegdheden van de Franse Gemeenschap waarvan de uitoefening
werd overgedragen naar het Waalse Gewest en naar de Franse
Gemeenschapscommissie.

COLLEGE DE LA
COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE

[C − 2014/31847]

20 JUILLET 2014. — Arrêté du Collège de la Commission commu-
nautaire française fixant la répartition des compétences entre les
membres du Collège de la Commission communautaire française

Le Collège,

Vu les articles 136, 138, 166 et 178 de la Constitution, coordonnée par
la loi du 17 février 1994;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
modifiée par la loi du 8 août 1988 de réformes institutionnelles, par la
loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des communau-
tés et des régions, par la loi spéciale du 16 juillet 1993 visant à achever
la structure fédérale de l’Etat, par la loi spéciale du 13 juillet 2001
portant transfert de diverses compétences aux Régions et Communau-
tés ainsi que par la loi spéciale du 6 janvier 2014 relative à la Sixième
Réforme de l’Etat;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, modifiée par la loi spéciale du 16 juillet 1993 visant à
achever la structure fédérale de l’Etat, notamment ses articles 60,
alinéa 2, 74 et 75 ainsi que par la loi spéciale du 13 juillet 2001 portant
transfert de diverses compétences aux Régions et Communautés;

Vu le décret du Conseil de la Communauté française du 18 juin 1990
organisant la tutelle sur la Commission communautaire française;

Vu le décret (I) de la Commission communautaire française du
8 juillet 1993 relatif au transfert de l’exercice de certaines compétences
de la Communauté française à la Commission communautaire fran-
çaise;

Vu le décret (II) de la Commission communautaire française du
8 juillet 1993 portant création d’une société de droit public d’adminis-
tration des bâtiments scolaires de l’enseignement organisé par les
pouvoirs publics;

Vu le décret (III) de la Commission communautaire française du
22 juillet 1993 attribuant l’exercice de certaines compétences de la
Communauté française à la Région wallonne et à la Commission
communautaire française, abrogé partiellement par le décret du
3 avril 2014;

Vu le décret de la Commission communautaire française du 3 avril 2014
relatif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire
française;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées par l’arrêté royal du
12 janvier 1973, notamment l’article 3 tel qu’il a été modifié par la loi
ordinaire du 9 août 1980 de réformes institutionnelles;

Vu l’urgence justifiée par la nécessité pour le Collège d’assurer son
fonctionnement sans délai,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° ″loi spéciale″ : la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, modifiée par la loi du 8 août 1988 de réformes
institutionnelles, par la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au
financement des communautés et des régions et par la loi spéciale du
16 janvier 1993 visant à achever la structure fédérale de l’Etat ainsi que
par la loi spéciale du 13 juillet 2001 portant transfert de diverses
compétences aux Régions et Communautés;

2° ″décret″ : le décret spécial du 3 avril 2014 relatif aux compétences
de la Communauté française dont l’exercice est transféré à la Région
wallonne et à la Commission communautaire française.
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Art. 2. Mevr. Fadila Laanan, Minister-President van het College,
verantwoordelijk voor Begroting, Onderwijs, Schoolvervoer, Kinder-
opvang, Sport, Cultuur en Toerisme is bevoegd voor :

- het secretariaat en de Kanselarij;

- de coördinatie van het beleid van het College;

- het aanbrengen van zaken voor het Overlegcomité ″Federale
regering - Regering van de gemeenschappen en de gewesten″;

- de betrekkingen met de Franse Gemeenschap en met het Waalse
gewest;

- de begroting;

- het onderwijs binnen de beperkingen van artikel 60 tot 62 van de
bijzondere wet van 12 januari 1989, met inbegrip van de voorschoolse
vorming in kinderdagverblijven, de naschoolse en bijschoolse vorming,
de artistieke vorming en de intellectuele, morele en bijzondere vorming
zoals voorzien in artikel 4, 11°, 12°, 13° en 14° van de bijzondere wet;

- het provinciaal onderwijs zoals bedoeld in artikelen 79bis en 80bis
van de bijzondere wet van 12 januari 1989, net als voor de uitvoering
van het decreet (I) van de Franse Gemeenschapscommissie van
8 juli 1993 betreffende de overdracht van de uitoefening van bepaalde
bevoegdheden van de Franse Gemeenschap naar de Franse Gemeen-
schapscommissie en het decreet (II) van de Franse Gemeenschaps-
commissie van 8 juli 1993 houdende oprichting van een publiekrech-
terlijke maatschappij belast met het bestuur van de schoolgebouwen
van het door de overheid ingerichte onderwijs, met inbegrip van het
Sportcomplex en de Hogeschool Lucia de Brouckère, evenals het
decreet van 3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse
Gemeenschap waarvan de uitoefening wordt overgedragen naar het
Waals Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie;

- het schoolvervoer zoals voorzien in Artikel 3, 5° van het decreet;

- de infrastructuren voor crèches, oudercrèches, peutertuinen, gemeen-
telijke opvangvoorzieningen voor kinderen en gespecialiseerde opvang-
diensten;

- de sportinfrastructuren zoals bedoeld in Artikel 3, 1° van het
decreet;

- het cultuurbeleid, zoals voorzien in Artikel 4 van de bijzondere wet,
uitgezonderd de 9° tot 17° en binnen de beperkingen voorzien in de
artikelen 60 tot 62 van de bijzondere wet van 12 januari 1989;

- het cultuurbeleid zoals bedoeld in Artikel 83quinquies van de
bijzondere wet van 12 januari 1989;

Art. 3. De heer Rudi Vervoort, Minister, Collegelid, verantwoorde-
lijk voor Sociale Samenhang, is bevoegd voor :

- de sociale cohesie, zoals bedoeld in artikel 5, § 1, II, 3°, van de
bijzondere wet en dat binnen de beperkingen opgelegd in het decreet in
artikel 3, 7°, en voor de daarmee verband houdende infrastructuren;

- de voortzetting van het beleid met betrekking tot toerisme,
voortgezet in toepassing van oud Artikel 4, 10° van de bijzondere wet.

Art. 4. Mevr. Cécile Jodogne, Minister, Collegelid, verantwoordelijk
voor Openbaar Ambt, Gezondheidsbeleid, is bevoegd voor :

- het Openbaar Ambt;

- het Gezondheidsbeleid, zoals bedoeld in Artikel 5, § 1, I, van de
bijzondere wet en in Artikel 3, 6° van het decreet;

Art. 5. De heer Didier Gosuin, Minister, Collegelid, verantwoorde-
lijk voor Beroepsopleiding, is bevoegd voor :

- de beroepsopleiding en het voortgezet onderwijs van de Midden-
stand, met inbegrip van het toezicht op de betrokken instellingen;

- de beroepsomscholing en -bijscholing zoals bedoeld in artikel 4, 16°,
van de bijzondere wet, met inbegrip van het toezicht op de betrokken
instellingen;

- de stelsels inzake alternerende opleiding bedoeld in artikel 4, 17°,
van de bijzondere wet, met uitsluiting van het alternerend onderwijs.
(te verdelen bevoegdheden met Minister nr. 3).

Art. 6. Mevr. Céline Fremault, Minister, Collegelid, verantwoorde-
lijk voor Beleid inzake Bijstand aan Personen met een Handicap, Sociale
Actie, Gezin en Internationale Betrekkingen, is bevoegd voor :

- het Beleid inzake Bijstand aan Personen met een Handicap, zoals
voorzien in artikel 5, § 1, II, 4° van de bijzondere wet, met inbegrip van
de dienst met gescheiden beheer, en de betrokken infrastructuren;

Art. 2. Mme Fadila Laanan, Ministre-Présidente du Collège, chargé
du Budget, de l’Enseignement, du Transport scolaire, de l’Accueil de
l’Enfance, du Sport, de la Culture et du Tourisme est compétent pour :

- le secrétariat et la Chancellerie;

- la coordination de la politique du Collège;

- la saisine du Comité de concertation ″Gouvernement fédéral -
Gouvernement des communautés et des régions″;

- les relations avec la Communauté française et la Région wallonne;

- le budget;

- l’enseignement dans les limites des articles 60 à 62 de la loi spéciale
du 12 janvier 1989, en ce compris la formation préscolaire dans les
prégardiennats, la formation postscolaire et parascolaire, la formation
artistique et la formation intellectuelle, morale et spéciale prévues à
l’article 4, 11°, 12°, 13° et 14°, de la loi spéciale;

- l’enseignement provincial tel que visé aux articles 79bis et 80bis de
la loi spéciale du 12 janvier 1989, ainsi que l’exécution du décret (I) de
la Commission communautaire française du 8 juillet 1993 relatif au
transfert de l’exercice de certaines compétences de la Communauté
française à la Commission communautaire française, du décret (II) de la
Commission communautaire française du 8 juillet 1993 portant création
d’une société de droit public d’administration des bâtiments scolaires
de l’enseignement organisé par les pouvoirs publics, en ce compris le
Complexe sportif et la Haute Ecole Lucia de Brouckère et du décret du
3 avril 2014 relatif aux compétences de la Communauté française dont
l’exercice est transféré à la Région wallonne et à la Commission
communautaire française;

- le transport scolaire tel que prévu à l’article 3, 5°, du décret;

- les infrastructures de crèches, crèches parentales, prégardiennats,
maisons communales d’accueil de l’enfance et services d’accueil
spécialisés;

- les infrastructures sportives telles que visées à l’article 3, 1° du
décret;

- la politique culturelle, telle que définie à l’article 4 de la loi spéciale,
à l’exception des 9° à 17° et dans les limites fixées aux articles 60 à 62,
de la loi spéciale du 12 janvier 1989;

- la politique culturelle telle que visée à l’article 83quinquies de la loi
spéciale du 12 janvier 1989;

Art. 3. M. Rudi Vervoort, Ministre, membre du Collège, chargé de la
Cohésion sociale, est compétent pour :

- la cohésion sociale, telle que visée à l’article 5, § 1er, II, 3°, de la loi
spéciale et dans les limites fixées par le décret à l’article 3, 7°, et les
infrastructures y relatives;

- la poursuite des politiques liées au tourisme, entamées en
application de l’article 4, 10°, ancien de la loi spéciale.

Art. 4. Mme Cécile Jodogne, Ministre, Membre du Collège, chargé
de la Fonction publique, de la politique de la Santé est compétent pour :

- la fonction publique;

- la politique de la santé, telle que prévue à l’article 5, § 1er, I, de la loi
spéciale et à l’article 3, 6° du décret;

Art. 5. M. Didier Gosuin, Ministre, Membre du Collège, chargé de la
Formation professionnelle est compétent pour :

- la formation professionnelle et permanente des Classes moyennes,
en ce compris la tutelle sur les établissements concernés;

- la reconversion et le recyclage professionnels, tels que prévus à
l’article 4, 16°, de la loi spéciale, en ce compris la tutelle sur les
établissements concernés;

- les systèmes de formation en alternance visés à l’article 4, 17°, de la
loi spéciale, à l’exception de l’enseignement en alternance. (compéten-
ces à répartir avec Ministre n°3).

Art. 6. Mme Céline Fremault, Ministre, Membre du Collège, chargé
de la Politique d’aide aux Personnes handicapées, de l’Action sociale,
de la Famille et des Relations internationales, est compétent pour :

- la politique d’aide aux personnes handicapées, telle que prévue à
l’article 5, § 1er, Il, 4°, de la loi spéciale, en ce compris le service à gestion
séparée, et les infrastructures y relatives;
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- de sociale actie en het gezin, met inbegrip van de daarmee verband
houdende sociale infrastructuren, met uitzondering van het bijstands-
beleid voor gehandicapten voorzien in artikel 5, § 1, II, 4° van de
bijzondere wet en met uitzondering van de infrastructuren bedoeld in
het tweede streepje van artikel 3;

- de internationale betrekkingen.

Art. 7. Het secretariaat van het College wordt verzekerd door de
Kabinetschef of adjunct-Kabinetschef van de Minister, Voorzitter van
het College van de Franse Gemeenschapscommissie.

Art. 8. Het besluit van het College van de Franse Gemeenschaps-
commissie van 17 juli 2009 tot vaststelling van de verdeling van de
bevoegdheden tussen de leden van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie wordt geschrapt.

Art. 9. De leden van het College zijn, elk voor wat hen betreft, belast
met de uitvoering van het onderhavige besluit.

Art. 10. Het onderhavige besluit sorteert effect vanaf 20 juli 2014.

Brussel, 20 juli 2014.

De Minister-President van het College, bevoegd voor Begroting,
Onderwijs, Schoolvervoer, Kinderopvang, Sport en Cultuur,

Mevr. F. LAANAN

De Minister, Collegelid,
bevoegd voor Sociale Samenhang en Toerisme,

R. VERVOORT

De Minister, Collegelid,
bevoegd voor Openbaar Ambt, Gezondheidsbeleid,

Mevr. C. JODOGNE

De Minister, Collegelid,
bevoegd voor Beroepsopleiding,

D. GOSUIN

De Minister, Collegelid, bevoegd voor Beleid inzake Bijstand aan
Personen met een Handicap, Sociale Actie, Gezin en Internationale
Betrekkingen,

Mevr. C. FREMAULT

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/205756]

Vergelijkende selectie van Franstalige « gestionnaires de dossiers
Conventions internationales » (m/v) (niveau B) voor de Fonds voor
de beroepsziekten (AFG14272)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basisoplei-
ding van één cyclus, bv: graduaat, professionele bachelor) met volledig
leerplan of voor sociale promotie;

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie;

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1ste graad met volledig
leerplan;

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur.

- l’action sociale et la famille, en ce compris les infrastructures
sociales qui y sont liées, à l’exception de la politique d’aide aux
personnes handicapées prévue à l’article 5, § 1er, II, 4°, de la loi spéciale
et à l’exception des infrastructures visées au deuxième tiret de
l’article 3;

- les relations internationales.

Art. 7. Le secrétariat du Collège est assuré par le directeur de
Cabinet ou le directeur de Cabinet adjoint de la Ministre, Présidente du
Collège de la Commission communautaire française.

Art. 8. L’arrêté du Collège de la Commission communautaire fran-
çaise du 17 juillet 2009 fixant la répartition des compétences entre les
membres du Collège de la Commission communautaire française est
abrogé.

Art. 9. Les membres du Collège sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 20 juillet 2014.

Bruxelles, le 20 juillet 2014.

La Ministre-Présidente du Collège, chargée du Budget, de l’Enseigne-
ment, du Transport scolaire, de l’Accueil de l’Enfance, du Sport et de
la Culture,

Mme F. LAANAN

Le Ministre, Membre du Collège,
chargé de la Cohésion sociale et du tourisme,

R. VERVOORT

Le Ministre, Membre du Collège,
chargé de la Fonction publique, de la politique de la Santé,

Mme C. JODOGNE

Le Ministre, Membre du Collège,
chargé de la Formation professionnelle,

D. GOSUIN

La Ministre, Membre du Collège, chargé de la Politique d’aide aux
Personnes handicapées, de l’Action sociale, de la Famille et des
Relations internationales,

Mme C. FREMAULT

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/205756]

Sélection comparative de gestionnaires de dossiers Conventions
internationales (m/f) (Niv. B), francophones, pour le Fonds des
Maladies professionnelles (AFG14272)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de
base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de plein
exercice ou de promotion sociale;

• diplôme de candidat /bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou 1er degré
de plein exercice;

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines ou
diplôme d’ingénieur technicien.
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2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
twee jaar relevante professioneel ervaring in een administratief domein
in een functie van dossierbeheerder waarin u gevarieerde contacten
met een internationaal cliënteel gehad heeft.

3. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 1 oktober 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2014/55299]

Erfloze nalatenschap van Deneffe, Fernand

Deneffe, Fernand Joseph Ghislain, weduwnaar van Brodzinska,
Wanda, geboren te Namen op 19 januari 1924, wonende te Dave,
Sint-Hubertstraat 148, is overleden te Namen op 28 november 2012,
zonder bekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Namen, bij
vonnis van 13 mei 2014, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Namen, 5 juni 2014.

De gewestelijke directeur der registratie en domeinen,
Ph. Wautelet,

Adviseur-generaal
(55299)

Erfloze nalatenschap van Madarasz, Bela

Madarasz, Bela, ongehuwd, geboren te Budapest (Hongarije) op
19 februari 1940, wonende te Dave, Sint-Hubertstraat 84, is overleden te
Dave op 27 maart 2013, zonder bekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Namen, bij
vonnis van 13 mei 2014, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Namen, 5 juni 2014.

De gewestelijke directeur der registratie en domeinen,
Ph. Wautelet,

Adviseur-generaal
(55300)

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum
deux ans d’expérience professionnelle utile dans un domaine adminis-
tratif dans une fonction de gestionnaire de dossiers dans laquelle vous
avez entretenu des contacts variés avec une clientèle internationale.

3. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 1er octobre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

[2014/55299]

Succession en déshérence de Deneffe, Fernand

Deneffe, Fernand Joseph Ghislain, veuf de Brodzinska, Wanda, né à
Namur le 19 janvier 1924, domicilié à Dave, rue Saint-Hubert 148, est
décédé à Namur le 28 novembre 2012, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Namur, a, par jugement du 13 mai 2014, prescrit les publications et
affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Namur, le 5 juin 2014.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
Ph. Wautelet,

Conseiller général
(55299)

Succession en déshérence de Madarasz, Bela

Madarasz, Bela, célibataire, né à Budapest (Hongrie) le 19 février 1940,
domicilié à Dave, rue Saint-Hubert 84, est décédé à Dave le 27 mars 2013,
sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Namur, a, par jugement du 13 mai 2014, prescrit les publications et
affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Namur, le 5 juin 2014.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines,
Ph. Wautelet,

Conseiller général
(55300)
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205767]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een hoofdmedewerker (laborant) bij de Universiteit Gent

De Universiteit Gent is een wereld op zich. Bijna 8 000 collega’s zijn dagelijks aan de slag in onderwijs en
onderzoek, maar ook in beheer en administratie, technische en sociale voorzieningen ... Voor hen is de Universiteit Gent
een logische keuze : het is een van de grootste, meest dynamische en toekomstgerichte werkgevers in de regio.

Momenteel hebben wij één voltijdse betrekking in functieklasse B als hoofdmedewerker (laborant - 2014/BW15/B1)
bij de vakgroep Toegepaste Biowetenschappen van de faculteit Bio-ingenieurswetenschappen

Wedde aan 100 % : min. S 15.891,05 - max. S 30.897,78; geïndexeerde bruto maandwedde (aan
160,84 %) : min. S 2.129,93 - max. S 4.141,33

Profiel van de kandidaat
Diploma :
- Diploma van bachelor of daarmee gelijkgesteld, bij voorkeur in de chemie of biochemie.
Kennis :
- Ervaring hebben met courante moleculaire technieken.
- Ervaring hebben met de staalvoorbereiding nodig voor chromatografische technieken strekt tot de aanbeveling.
- Vertrouwd zijn met het aanleggen en in stand houden van microbiële (voornamelijk schimmels) cultuurcollecties

strekt tot de aanbeveling.
- Kennis hebben van de courante softwarepakketten (Word, Excel, Outlook, en PowerPoint).
- Beschikken over een goede basiskennis van fytopathologie/mycologie strekt tot de aanbeveling.
Vaardigheden :
- Zelfstandig kunnen werken.
- Beschikken over planningsvaardigheden.
- Efficiënt kunnen werken.
- In teamverband kunnen werken.
Attitudes :
- Flexibel zijn.
- Zin hebben voor verantwoordelijkheid.
- Zin voor initiatief hebben.
- Proactief werken.
- Precies en nauwkeurig werken.
- Bereid zijn om ook in partnerinstellingen gedurende kortere periodes experimenten uit te voeren.
- Beschikken over het geduld om de taken kwaliteitsvol af te werken.
Algemene functie-eisen :
- Een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking.
- De lichamelijke geschiktheid bezitten die vereist is voor het uit te oefenen ambt.
Inhoud van de functie
- In stand houden van de plantpathogene schimmelcollectie.
- Voorbereiden van stalen voor LC-MSMS analyse.
- In routine verband uitvoeren van ELISA analyses voor mycotoxine bepalingen.
- Periodiek helpen bij de in vitro vermeerdering van planten.
- Periodiek helpen in de proefveldwerking.
- Instaan voor de coördinatie van het labo voor moleculaire technieken en het labo mycologie.
- Instaan voor het stockbeheer.
- Uitvoeren van experimenten in het kader van alternatieve bewaringsmethoden in de voedingsindustrie m.b.t.

schimmelbederf.
- Voorbereiden van practica in het kader van het opleidingsonderdeel analytische chemie.
- Instaan voor de coördinatie van bestellingen in overleg met de administratieve diensten.
- Actief en proactief meewerken aan de ontwikkeling of optimalisatie van nieuwe moleculaire detectietechnieken
Algemene beschikkingen voor deze betrekking.
De Universiteit Gent wil graag dat haar personeelsbestand een afspiegeling is van onze maatschappij. De UGent

werkt daarom aan een uitgebalanceerd diversiteitsbeleid en moedigt iedereen, ongeacht geslacht, afkomst of
functiebeperking, van harte aan te solliciteren.

De kandidaten moeten een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking en
moeten lichamelijk geschikt bevonden worden in een geneeskundig onderzoek bij het departement Medisch toezicht.

Deze vacature is voltijdse statutaire betrekking met een stageperiode van zes maanden. De selectieprocedure is
functiegericht en staat op het peil van het niveau en de graad van de vacante betrekking. De definitieve selectie gebeurt
door de Universiteit Gent.
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Hoe solliciteren ?
De kandidaturen - bestaande uit het kandidaatstellingsformulier en een kopie van het gevraagde diploma -

worden, bij voorkeur per e-mail, ten laatste op 28 september 2014 gericht aan :
ugent@hudson.com (een automatische antwoordmail zal de ontvangst van uw e-mail bevestigen).
of per post aan :
Hudson Belgium NV
T.a.v. Mevr. Davina De Palmenaer
Moutstraat 56
9000 GENT
(datum poststempel geldt als bewijs)
Je kan het kandidaatstellingsformulier downloaden op www.UGent.be/vacatures of https:

//www.jobpunt.be/vacatures/hoofdmedewerker-laborant-bw15b1-11471.
Gelieve het refertenummer van de vacature te vermelden. Voor deze vacature is dit (2014/BW15/B1).

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205764]
Het Agentschap Wegen en Verkeer Antwerpen werft een Wegentoezichter (niveau C) aan

in contractueel dienstverband met standplaats Puurs (selectienummer 24372)

Het Agentschap Wegen en Verkeer Antwerpen werft een Wegentoezichter (niveau C) aan in contractueel
dienstverband met standplaats Puurs (selectienummer 24372). Solliciteren kan tot en met 29 september 2014.

Je kan meer informatie over de organisatie, de functie-inhoud, de selectieprocedure en de deelnemingsvoorwaar-
den terugvinden in de functieomschrijving op www.bouwmeeaanvlaanderen.be of www.vdab.be

De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor zij zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen.
Kandidaten worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht geslacht,

leeftijd, afkomst of handicap.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205768]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een hoofdmedewerker (laborant) bij de Universiteit Gent

De Universiteit Gent is een wereld op zich. Bijna 8 000 collega’s zijn dagelijks aan de slag in onderwijs en
onderzoek, maar ook in beheer en administratie, technische en sociale voorzieningen ... Voor hen is de Universiteit Gent
een logische keuze : het is een van de grootste, meest dynamische en toekomstgerichte werkgevers in de regio.

Momenteel hebben wij één deeltijdse (50 %) betrekking in functieklasse B als hoofdmedewerker (laborant -
2014/BW15/B3) bij de vakgroep Toegepaste Biowetenschappen van de faculteit Bio-Ingenieurswetenschappen

Wedde aan 50 % : min. S 7.945,53 - max. S 15.448,94; geïndexeerde brutomaandwedde (aan 160,84 %) : min. S 1.064,97
- max. S 2.070,67

Profiel van de kandidaat
Diploma :
- Diploma van bachelor of daarmee gelijkgesteld, bij voorkeur in de chemie of biochemie.
Kennis/Ervaring :
- Industriële ervaring hebben in de kwaliteitscontrole in de brouwerij is een pluspunt.
- Beschikken over een goede theoretische en praktische kennis en de vaardigheden voor de uitvoering van diverse

fysicochemische, immunologische, chromatografische en microbiologische analysetechnieken voor brouwerijdoeleinden.
- Ervaring hebben met het optimaliseren van nieuwe technieken in de brouwerij.
- Kennis hebben van de courante softwarepakketten (Word, Excel, Outlook en PowerPoint).
- Zeer goed vertrouwd zijn met het verwerken van digitale data van analyseapparatuur.
Vaardigheden :
- Zelfstandig kunnen werken.
- Beschikken over goede planningsvaardigheden.
- Efficiënt kunnen werken.

- In teamverband kunnen werken.

Attitudes :

- Flexibel zijn.

- Zin voor verantwoordelijkheid hebben.

- Zin voor initiatief hebben.

- Proactief werken.

- Precies en nauwkeurig werken.

- Taken kwaliteitsvol kunnen afwerken.

Algemene functie-eisen :

- Een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking.

- De lichamelijke geschiktheid bezitten die vereist is voor het uit te oefenen ambt.
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Inhoud van de functie
- Uitvoeren van diverse brouwerij gerelateerde fysicochemische, immunologische, chromatografische en micro-

biologische analysetechnieken.
- Verwerken van de gegenereerde data.
- Meewerken aan het onderzoek en de dienstverlening in het labo ″brouwerij″ van de Campus Schoonmeersen.
- Instaan voor de goede werking en het onderhoud van de apparatuur in het labo ″brouwerij″ van de Campus

Schoonmeersen.
- Actief en proactief meewerken aan de implementatie van nieuwe analysetechnieken voor brouwerijdoeleinden.
Algemene beschikkingen voor deze betrekking
De Universiteit Gent wil graag dat haar personeelsbestand een afspiegeling is van onze maatschappij. De UGent

werkt daarom aan een uitgebalanceerd diversiteitsbeleid en moedigt iedereen, ongeacht geslacht, afkomst of
functiebeperking, van harte aan te solliciteren.

De kandidaten moeten een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking en
moeten lichamelijk geschikt bevonden worden in een geneeskundig onderzoek bij het departement Medisch toezicht.

Deze vacature is deeltijdse (50 %) statutaire betrekking met een stageperiode van 6 maanden. De selectieprocedure
is functiegericht en staat op het peil van het niveau en de graad van de vacante betrekking. De definitieve selectie
gebeurt door de Universiteit Gent.

Hoe solliciteren
De kandidaturen - bestaande uit het kandidaatstellingsformulier en een kopie van het gevraagde diploma -

worden, bij voorkeur per e-mail, ten laatste op 29 september 2014 gericht aan :
ugent@hudson.com (een automatische antwoordmail zal de ontvangst van uw e-mail bevestigen).
of per post aan :
Hudson Belgium NV
T.a.v. Mevr. Davina De Palmenaer
Moutstraat 56
9000 GENT
(datum poststempel geldt als bewijs)
Je kan het kandidaatstel l ingsformulier downloaden op www.UGent.be/vacatures of

https://www.jobpunt.be/vacatures/hoofdmedewerker-technicus-bw15b2-11473.
Gelieve het refertenummer van de vacature te vermelden. Voor deze vacature is dit (2014/BW15/B3).

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205765]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een deskundige personeelszaken

bij de Watergroep te Brussel (20770)

De Watergroep is het grootste drinkwaterbedrijf in Vlaanderen. Onze 1 450 medewerkers zijn dagelijks in de weer
om water te leveren aan 2,8 miljoen klanten in 171 Vlaamse gemeenten, verdeeld over de provincies West- en
Oost-Vlaanderen, Vlaams-Brabant en Limburg. Als integraal waterbedrijf is De Watergroep ook actief in de uitbouw
van gemeentelijke rioleringsnetten en werken wij industriewaterprojecten uit op maat van bedrijven.

Onze centrale directie bevindt zich in Brussel, op loopafstand van het Noordstation. Daarnaast hebben wij
provinciale directies in Kortrijk, Gent, Leuven en Hasselt en een Centraal Laboratorium in Haasrode. De dagelijkse
dienstverlening aan onze klanten organiseren we vanuit 18 sectorale dienstencentra.

Wij zoeken gemotiveerde medewerkers die achter onze kerncompetenties staan creativiteit, zin voor initiatief,
klantgerichtheid, voortdurend verbeteren, organisatiebetrokkenheid en samenwerken. Wij bieden jou een uitdagende
job in een dynamische omgeving en een aantrekkelijke verloning.

Wij brengen respect op voor ieders eigenheid en bieden vanuit die houding gelijke kansen aan (toekomstige)
medewerkers ongeacht hun leeftijd, afkomst, arbeidshandicap, geslacht of seksuele geaardheid.

Jouw functie
De afdeling HR staat, als onderdeel van de directie algemene zaken, in voor een efficiënte dienstverlening op het

vlak van personeelszaken binnen De Watergroep.
De afdeling HR is georganiseerd in twee verantwoordelijkheidsgebieden :
• organisatieontwikkeling en talentmanagement;
• regelgeving en administratie.
Als deskundige personeelszaken werk je binnen organisatieontwikkeling en talentmanagement. Je onderhoudt

nauwe contacten met interne en externe partners om samenwerkingsovereenkomsten voor training en opleiding af te
sluiten en om de samenwerking af te stemmen en op te volgen.

Functie
Je staat in voor het inhoudelijk voorbereiden, uitvoeren en evalueren van de trainings- en ontwikkelingsinitiatie-

ven (T&O) en het ondersteunen van de HR-processen voor evaluatie, succession planning en loopbaanbegeleiding.
Je voert onder meer de volgende opdrachten uit :
• Je bereidt T&O-initiatieven voor en je zorgt voor de planning, organisatie en evaluatie van deze initiatieven.
• Je verzamelt input voor de opstelling van het jaarlijks T&O-programma (onder meer op basis van het

evaluatieproces).
• Je schrijft mee opleidingsprogramma’s uit op basis van de besprekingen met de verschillende opdrachtgevers.
• Je schrijft offertes voor het zoeken naar geschikte externe opleidingspartners, je beoordeelt ingediende offertes

en maakt een voorstel van beslissing op.
• Je staat in voor de inplanning en opvolging van de opleidingen.
• Je verzorgt en/of stuurt de praktische organisatie van opleidingen.
• Je verstrekt relevante input voor het evalueren van T&O acties en het formuleren van verbetervoorstellen.
• Je bespreekt T&O-behoeften van collega’s en zoekt mee naar een gepast aanbod.

73565BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



• Je brengt sleutelfuncties mee in kaart, je werkt opleidingsprogramma’s mee uit voor kandidaten van de
sleutelfuncties en je neemt de nodige initiatieven om deze programma’s te organiseren.

Jouw profiel
• Je hebt een diploma hoger onderwijs, bachelor of een ander diploma zoals vermeld in het examenreglement, bij

voorkeur in de richting sociaal werk, optie personeelswerk, of in de toegepaste psychologie, optie arbeids- en
organisatiepsychologie.

• Je bent vertrouwd met het opmaken van opleidingsprogramma’s voor diverse profielen.
• Je hebt bij voorkeur een drietal jaren ervaring in verschillende HR-domeinen en in het bijzonder in het domein

van training en ontwikkeling.
• Je beschikt over onze kerncompetenties klantgerichtheid, initiatief, organisatiebetrokkenheid, samenwerken en

voortdurend verbeteren.
• Je kan plannen en organiseren.
• Je kan een probleem analyseren.
• Je werkt resultaatsgericht.
• Je hebt verantwoordelijkheidszin en werkt nauwgezet.
• Je kan omgaan met vertrouwelijke informatie.
• Je bent communicatievaardig (zowel schriftelijk als mondeling).
Bijkomende vereisten
• Je voldoet aan de formele deelnemingsvereisten (zie examenreglement).
• Je beschikt over een rijbewijs B.
Meer informatie :
https ://www.jobpunt.be/vacatures/deskundige-personeelszaken-brussel-11468
Hoe solliciteren ?
Stuur uiterlijk op 30 september 2014 het gestructureerde CV en een afschrift van het behaalde diploma :
• per post naar : De Watergroep, afdeling HR, Vooruitgangstraat 189, 1030 Brussel of
• per e-mail naar : info.personeel@dewatergroep.be.
uiterlijk op dinsdag, 30 september 2014
HR
info.personeel@dewatergroep.be
Vooruitgangstraat 189
1030 Brussel
Gestructureerd_CV deskundige personeelszaken.pdf
De selectieprocedure start in oktober 2014.
De selectieprocedure omvat :
• een preselectie op basis van een screening van het gestructureerde CV (deze fase is eliminerend);
• een jurygesprek afgenomen door de examenjury van De Watergroep, met als doel na te gaan of de kandidaten

beschikken over de vereiste vaardigheden, de vakkennis en het gestelde persoonlijkheidsprofiel (minimum te behalen
punten : 60/100).

Aanvullend bij dit jurygesprek wordt, in samenwerking met Jobpunt Vlaanderen, een algemene profieltoetsing
uitgevoerd. De resultaten van deze algemene profieltoetsing worden gerapporteerd aan de examenjury en zijn
adviserend.

De geselecteerde kandidaten na het eindgesprek worden opgenomen in een wervingsreserve die vier jaar geldig
blijft.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205766]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een technicus bij de Universiteit Gent

De Universiteit Gent is een wereld op zich. Bijna 8 000 collega’s zijn dagelijks aan de slag in onderwijs en
onderzoek, maar ook in beheer en administratie, technische en sociale voorzieningen ... Voor hen is de Universiteit Gent
een logische keuze : het is een van de grootste, meest dynamische en toekomstgerichte werkgevers in de regio.

Momenteel hebben wij één deeltijdse (50 %) betrekking in functieklasse B als hoofdmedewerker (technicus -
2014/BW15/B2) bij de vakgroep Toegepaste Biowetenschappen van de faculteit Bio-Ingenieurswetenschappen

Wedde aan 50 % : min. S 7.945,53 - max. S 15.448,94; geïndexeerde brutomaandwedde (aan 160,84 %) : min. S 1.064,97
- max. S 2.070,67

Profiel van de kandidaat

Diploma :

- Diploma van bachelor of daarmee gelijkgesteld, bij voorkeur in de agro- en biotechnologie.

Kennis/Ervaring :

- Een uitgebreide kennis hebben van de plantaardige productiesystemen en gewasbeschermingsmiddelen.

- Ervaring hebben inzake de aanleg en het onderhoud van veld- en serreproeven, in het bijzonder proefveldbe-
handelingen en de daaraan gelinkte GEP eisen.

- Kennis hebben van de courante softwarepakketten (MS Office).

- Elementaire kennis hebben van het onderhoud van landbouwwerktuigen.

- Ervaring hebben met het isoleren van veldschimmels.
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Vaardigheden :
- Zelfstandig kunnen werken.
- Planmatig kunnen werken.
- Beschikken over technisch inzicht.
- Kunnen werken in teamverband.
Attitudes:
- Flexibel werken in functie van weersomstandigheden
- Zin hebben voor initiatief en verantwoordelijkheid
- Stipt afspraken nakomen
- Nauwkeurig werken
Algemene functie-eisen:
- Een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking
- De lichamelijke geschiktheid bezitten die vereist is voor het uit te oefenen ambt
Inhoud van de functie
- Instaan voor de aanleg, het onderhoud en de beoordelingen van veld- en serreproeven (site Proefhoeve Bottelare)
- Instaan voor de elementaire verwerking van proefresultaten
- Instaan voor de technische ondersteuning van master- en doctoraatstudenten
- Onderhouden van proefveldapparatuur
- Uitvoeren van veldisolaties
Algemene beschikkingen voor deze betrekking
De Universiteit Gent wil graag dat haar personeelsbestand een afspiegeling is van onze maatschappij. De UGent

werkt daarom aan een uitgebalanceerd diversiteitsbeleid en moedigt iedereen, ongeacht geslacht, afkomst of
functiebeperking, van harte aan te solliciteren.

De kandidaten moeten een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking en
moeten lichamelijk geschikt bevonden worden in een geneeskundig onderzoek bij het departement Medisch toezicht.

Deze vacature is deeltijdse (50 %) statutaire betrekking met een stageperiode van zes maanden. De selectieproce-
dure is functiegericht en staat op het peil van het niveau en de graad van de vacante betrekking. De definitieve selectie
gebeurt door de Universiteit Gent.

Hoe solliciteren
De kandidaturen - bestaande uit het kandidaatstellingsformulier en een kopie van het gevraagde diploma -

worden, bij voorkeur per e-mail, ten laatste op 30 september 2014 gericht aan :
ugent@hudson.com (een automatische antwoordmail zal de ontvangst van uw e-mail bevestigen).
of per post aan :
Hudson Belgium NV
T.a.v. Mevr. Davina De Palmenaer
Moutstraat 56
9000 GENT
(datum poststempel geldt als bewijs)
Je kan het kandidaatstel l ingsformulier downloaden op www.UGent.be/vacatures of

https://www.jobpunt.be/vacatures/technicus-bw15b2-11478.
Gelieve het refertenummer van de vacature te vermelden. Voor deze vacature is dit (2014/BW15/B2).

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205741]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een ICT assistent
bij het Agentschap Inspectie RWO - vacaturenummer : 19429

Onze organisatie

Het agentschap Inspectie RWO maakt deel uit van het beleidsdomein Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en
Onroerend Erfgoed en staat in voor de handhaving van de ruimtelijke ordening, de woonkwaliteit en het onroerend
erfgoed in Vlaanderen (afdeling Inspectie). Daarnaast heeft het agentschap bevoegdheden op het vlak van toezicht op
de sociale woonactoren (afdeling Toezicht).

Doel van de afdeling

De afdeling Inspectie staat in voor :

• de bestrijding van het verhuren, te huur stellen en ter beschikking stellen van woningen die niet beantwoorden
aan de woonkwaliteitsnormen;

• de controle op de naleving van de reglementering inzake ruimtelijke ordening, onroerend erfgoed;

• het opstarten, voeren en opvolgen van de naleving van administratieve of gerechtelijke procedures om
voornoemde normen te handhaven.

De kernopdrachten zijn :

• strafrechtelijk en administratief optreden tegen : bouwinbreuken; inbreuken inzake de woonkwaliteit; inbreuken
inzake onroerend erfgoed;

• dienen als kenniscentrum (opbouw en overdracht).
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Jouw functie
Doel van functie
Diverse informaticaopdrachten voorbereiden en uitvoeren teneinde aan het agentschap Inspectie, de afdeling

Inspectie en de afdeling Toezicht en de individuele personeelsleden van het agentschap gespecialiseerde informatie,
informaticadiensten en/of informaticaproducten af te leveren binnen de vereiste tijdspanne.

De informatica-assistent (programmeur) staat onder leiding van de hoofdinformaticus. Die coördineert en
stroomlijnt zijn activiteiten. Hij/zij wordt ondersteund door en werkt nauw samen met de afdelingshoofden en
stafleden.

Resultaatgebieden
• Kennis van het vakgebied : zichzelf voortdurend vervolmaken in het eigen vakgebied en werkterrein teneinde

via integratie van de nieuwe evoluties de kwaliteit van de uit te voeren opdrachten voortdurend te verbeteren.
• Dienstverlening uitbouwen : ondersteuning bieden inzake IT, implementeren en bijsturen van de dienstverle-

ning binnen het functionele domein teneinde de interne klant en de organisatie op de best mogelijke manier te
ondersteunen.

• Voorbereiding : de eigen werkzaamheden inhoudelijk voorbereiden, plannen en praktisch organiseren teneinde
er voor te zorgen dat deze efficiënt kunnen verlopen.

• Werkinstrumenten en beheer : aanpassen van concepten, systemen, methoden en technieken in nauw overleg
met leidinggevende teneinde door algemeen toepasbare of maatgerichte producten en diensten de gedefinieerde
dienstverlening te kunnen uitvoeren.

• Uitvoering : diverse informaticataken uitvoeren teneinde bij te dragen tot een vlotte en tijdige afhandeling van
de opdrachten van de entiteit. Context : volgens de vooropgestelde kwaliteitsvereisten, procedures en veiligheidsvoor-
schriften.

• Verslag uitbrengen : verslag uitbrengen over de eigen werkzaamheden en resultaten teneinde de leidinggeven-
den in staat te stellen het resultaat met de kwaliteitsnormen te vergelijken en indien nodig bij te sturen.

• Beheer van materiaal en/of gegevens : inventariseren, verzamelen en onderhouden van het nodige informati-
camateriaal (grondstoffen en werktuigen) en/of data teneinde altijd te beschikken over degelijke en bruikbare
materialen en/of gegevens.

• Informeren/communicatie en contacten: informeren over informaticaproducten, -diensten, -systemen of
procedures teneinde er voor te zorgen dat de interne klant inzicht heeft in het gebruik en de mogelijkheden ervan.
Communiceren over de dienstverlening teneinde de (interne) klanten te informeren en hen te stimuleren om van de
dienstverlening gebruik te maken. Lees meer over de resultaatsgebieden in de uitgebreide functiebeschrijving rechts
onderaan deze pagina in bijlage.

Jouw profiel
• Je hebt minstens drie jaar professionele ervaring met programmeren, i.h.b. met het programmeren van

informaticatoepassingen op maat van de bedrijfsprocessen en/of ontwikkelen, beheren en onderhouden van
applicaties en netwerken.

• Overeenkomstig art. III 3, § 1 van het Vlaams personeelsstatuut (VPS) m.b.t. de knelpuntfuncties wordt van de
diplomavoorwaarde afgeweken en kunnen ook kandidaten zonder het vereiste diploma deelnemen wanneer zij
drie jaar professionele ervaring in het programmeren (zie hoger) aantonen.

Hoe solliciteren ?
Solliciteren kan tot en met donderdag 2 oktober 2014.
Om te solliciteren vul je het online standaard-CV in dat je kunt vinden op : http://www.jobpunt.be.
Ga naar www.jobpunt.be en ga naar de vacature via de knop ’bekijk onze jobs’. Klik rechts onderaan op ’solliciteer

nu’ en vul het online standaard-CV in. Indien je je voor de eerste keer aanmeldt, dien je je eerst te registeren.
Je kandidatuur wordt enkel in aanmerking genomen als je tijdig solliciteert via het online standaard-CV op

www.jobpunt.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205769]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een toezichter sanitaire werken bij de Universiteit Gent

De Universiteit Gent is een wereld op zich. Bijna 8 000 collega’s zijn dagelijks aan de slag in onderwijs en
onderzoek, maar ook in beheer en administratie, technische en sociale voorzieningen ... Voor hen is de Universiteit Gent
een logische keuze : het is een van de grootste, meest dynamische en toekomstgerichte werkgevers in de regio.

Momenteel hebben wij één betrekking in functieklasse C als voltijds medewerker (toezichter sanitaire werken
- 2014/CA70/C3) bij de directie Gebouwen en Facilitair Beheer

Wedde aan 100 % : min. S 14.009,60 - max. S 26.487,54; geïndexeerde brutomaandwedde (aan 160, 84 %): min. S 1.877,75
- max. S 3.550,21

Profiel van de kandidaat
Diploma :
- Diploma van volledig secundair onderwijs.
- Deze functie vereist specifiek het diploma : BSO-Centrale verwarming en sanitaire installaties, bij voorkeur

aangevuld met een specialisatiejaar (4de graad SO).
Kennis en ervaring :
- Beschikken over minimaal vijf jaar ervaring als onderhoudstechnicus of installateur van sanitaire installaties.
Vaardigheden :
- Beschikken over een rijbewijs voor personenwagens.
- Kennis hebben van de courante softwarepakketten (Word, Outlook, Excel, ...).
Attitudes :
- Zin voor initiatief hebben.
- Zelfstandig en nauwkeurig kunnen werken.
- Beschikken over verantwoordelijkheidszin.
- Flexibel zijn.
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Inhoud van de functie :
De Directie Gebouwen en Facilitair Beheer van de Universiteit Gent staat in voor het beheer en de exploitatie van

de infrastructuur van de universiteit. De universiteit beschikt over een uitgebreid patrimonium. We zoeken een
gedreven toezichter sanitaire werken die de onderhouds- en herstellingswerken sanitaire technieken en daken opvolgt
en controleert.

Binnen de Directie Gebouwen en Facilitair Beheer van de UGent staat de sectie Bouw en Sanitair in voor
onderhouds- en renovatieprojecten van de gebouwen en hun sanitaire installaties. Je zal als toezichter sanitaire werken
o.a. de volgende taken behartigen :

- Controleren van de werken uitgevoerd binnen het onderhoudscontract in samenwerking met de verantwoorde-
lijke onderhoudscontract HVAC en Sanitair - deel sanitair.

- Opvolgen van de kwaliteit van uitvoering van de dringende herstellingen.
- Behandelen van werkaanvragen: studie, raming en uitvoering in samenwerking met de verantwoordelijke

sanitair.
- Toezicht houden op de uitvoering door aannemers in samenwerking met de projectingenieurs.
- Verzamelen van gegevens van de bestaande sanitaire installaties in samenwerking met de tekenaar sanitair.
- Opzoeken van oorzaken van technische problemen omtrent rioleringen, dakdichtingen, watertoevoer- en

afvoerinstallaties, ...
Voor inhoudelijke inlichtingen kan je terecht bij Lina Avet, afdelingshoofd Technisch Bureau (tel. 09-264 79 28) of

Peter Willaert, sectiehoofd Bouw en Sanitair (tel. 09-264 79 11).
Algemene beschikkingen voor deze betrekking
De Universiteit Gent wil graag dat haar personeelsbestand een afspiegeling is van onze maatschappij. De UGent

werkt daarom aan een uitgebalanceerd diversiteitsbeleid en moedigt iedereen, ongeacht geslacht, afkomst of
functiebeperking, van harte aan te solliciteren.

De kandidaten moeten een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking en
moeten lichamelijk geschikt bevonden worden in een geneeskundig onderzoek bij het departement Medisch toezicht.

Deze vacature is voltijdse statutaire betrekking met een stageperiode van zes maanden. De selectieprocedure is
functiegericht en staat op het peil van het niveau en de graad van de vacante betrekking. De definitieve selectie gebeurt
door de Universiteit Gent.

Hoe solliciteren
De kandidaturen - bestaande uit het kandidaatstellingsformulier en een kopie van het gevraagde diploma -

worden, bij voorkeur per e-mail, ten laatste op 2 oktober 2014 gericht aan :
ugent@hudson.com (een automatische antwoordmail zal de ontvangst van uw e-mail bevestigen).
of per post aan :
Hudson Belgium NV
T.a.v. Mevr. Davina De Palmenaer
Moutstraat 56
9000 GENT
(datum poststempel geldt als bewijs)
Je kan het kandidaatstellingsformulier downloaden op www.UGent.be/vacatures of https:

//www.jobpunt.be/vacatures/medewerker-toezichter-sanitaire-werken-ca70c3-11476.
Gelieve het refertenummer van de vacature te vermelden. Voor deze vacature is dit (2014/CA70/C3).

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205781]

Waterwegen en Zeekanaal NV zoekt een watermanager (20119) te Merelbeke

Waterwegen en Zeekanaal NV (W&Z) beheert in het westen en het centrum van Vlaanderen de waterwegen en
watergebonden gronden. Onze vennootschap heeft als doel bij te dragen aan een betere mobiliteit in Vlaanderen door
de binnenvaart te stimuleren en uit te breiden. Hiertoe exploiteert, onderhoudt en investeert ze in deze waterwegen,
ontwikkelt ze de omgeving in functie ervan en ondersteunt ze nieuwe ontwikkelingen. Tezelfdertijd beschermen wij de
bevolking tegen wateroverlast door continu een goede waterafvoer te verzekeren en dijken en gecontroleerde
overstromingsgebieden aan te leggen. De zorg voor milieu en veiligheid, evenals ’de mens’ in het algemeen dragen wij
hierbij hoog in het vaandel. Ook bouwen wij aan de recreatieve functies van de waterwegen voor wandelaars, vissers,
fietsers, watersporters en pleziervaarders. Al deze activiteiten doen wij met respect voor de vele functies van deze
waterwegen.

Jouw functie

In deze uitdagende en boeiende functie zorg je samen met het team scheepvaartinspectie voor een dagelijkse
opvolging en sturing van de waterhuishouding. Daardoor maak je ook deel uit van de interne wachtdienst. Je bent de
inhoudelijke contactpersoon aangaande de waterhuishouding binnen de organisatie. Je staat in voor het verlenen van
beleidsmatig advies aangaande de waterhuishouding. Je bent verantwoordelijk voor de opmaak en implementatie van
procedures en werkinstructies. Je verleent advies bij het opstellen van richtlijnen en actualisatie van rampenplannen.
Je staat in voor de opmaak van de nodige rapportages n.a.v. wateroverlast, droogtes, incidenten. Je bent
verantwoordelijk voor de opvolging en afhandeling van allerhande dossiers m.b.t. de waterhuishouding. Tevens sta je
in voor de opmaak van de adviezen m.b.t. de aanvragen voor watercaptaties. Je neemt ook deel aan de verschillende
overlegplatformen en de vergaderingen met andere overheden (hydrologisch informatiecentrum,VMM,VNF...) en
private gebruikers van de waterweg waar je je rol als expert opneemt en het standpunt van de organisatie verdedigt.

Jouw profiel

• Je hebt een masterdiploma in een technische richting aangevuld met minimum twee jaar relevante werkervaring
op het vlak van waterbeheer of waterbouwkunde.

• Je communicatieve vaardigheden, overtuigingskracht en klant- en resultaatgerichtheid zijn jouw troeven.

• Je bent in het bezit van een rijbewijs B.
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Hoe solliciteren
Je kan je kandidaat stellen via onze Jobsite: surf naar www.wenz.be en klik op ’Vacatures’. Hier kan je tevens een

uitgebreide functieomschrijving vinden. We verwachten jouw kandidatuur uiterlijk op 5 oktober 2014.
Indien je problemen ondervindt bij het online solliciteren, kan je steeds terecht bij onderstaande contactpersoon of

een mail sturen naar jobsite@wenz.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205785]
Waterwegen en Zeekanaal NV zoekt een sectorverantwoordelijke (20614)

Waterwegen en Zeekanaal NV (W&Z) beheert in het westen en het centrum van Vlaanderen de waterwegen en
watergebonden gronden. Onze vennootschap heeft als doel bij te dragen aan een betere mobiliteit in Vlaanderen door
de binnenvaart te stimuleren en uit te breiden. Hiertoe exploiteert, onderhoudt en investeert ze in deze waterwegen,
ontwikkelt ze de omgeving in functie ervan en ondersteunt ze nieuwe ontwikkelingen. Tezelfdertijd beschermen wij de
bevolking tegen wateroverlast door continu een goede waterafvoer te verzekeren en dijken en gecontroleerde
overstromingsgebieden aan te leggen. De zorg voor milieu en veiligheid, evenals ’de mens’ in het algemeen dragen wij
hierbij hoog in het vaandel.

Ook bouwen wij aan de recreatieve functies van de waterwegen voor wandelaars, vissers, fietsers, watersporters
en pleziervaarders. Al deze activiteiten doen wij met respect voor de vele functies van deze waterwegen.

Jouw functie
Als sectorverantwoordelijke volg je permanent de toestand op van het patrimonium (oevers, wegen, dijken,

bruggen, stuwen, sluizen) van dat deel van de waterweg waarvoor jij bevoegd bent. Je takenpakket is dan ook zeer
uitgebreid en gevarieerd. Je stelt eventuele schade vast en rapporteert hierover. Je volgt de waterbouwkundige werken
op: je controleert de kwaliteit van de uitvoering en je laat de planning respecteren. Bovendien bereid je adviezen voor
inzake milieu- of stedenbouwkundige vergunningen. Ten slotte ben je het eerste aanspreekpunt voor burgers en
bedrijven en onderhoud je goede contacten met politie, brandweer en gemeentebesturen.

Jouw profiel
• Je bent in het bezit van een diploma hoger secundair onderwijs.
• Je hebt een technische affiniteit die je kan aantonen in je CV. Naast technisch inzicht, is kennis van

bouwmaterialen een voordeel.
• Daarnaast verwachten we ook dat je heel leergierig en klantgericht bent.
• Ten slotte ben je een echte teamplayer die zich flexibel kan opstellen.
• Je bent in het bezit van een rijbewijs B en je kan zwemmen.
Hoe solliciteren
Je kan je kandidaat stellen via onze Jobsite : surf naar www.wenz.be en klik op ’Vacatures’. Hier kan je tevens een

uitgebreide functieomschrijving vinden.
We verwachten jouw kandidatuur uiterlijk op 5 oktober 2014.
Indien je problemen ondervindt bij het online solliciteren, kan je steeds terecht bij bovenstaande contactpersoon of

een mail sturen naar jobsite@wenz.be

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205787]

Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken zoekt een afdelingshoofd personeel en organisatie
(ad interim) (20773)

Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken bouwt aan beweging
Een betrouwbare en kwaliteitsvolle infrastructuur, een goede logistiek en een vlotte mobiliteit behoren tot de

troeven van een moderne samenleving. Het Departement Mobiliteit en Openbare Werken staat voor een duurzame
ontwikkeling van de mobiliteit in Vlaanderen. Het realiseert heel wat projecten en biedt daarnaast beleidsondersteu-
ning op het vlak van mobiliteit, verkeersveiligheid, investering, beheer en exploitatie van de transport- en de
haveninfrastructuur. Zo wordt Vlaanderen op de kaart gezet en kan er ook in de toekomst ingespeeld worden op de
voortdurend veranderende maatschappelijke uitdagingen.

Om deze doelstellingen te bereiken, kan het departement rekenen op ruim negenhonderd deskundige en
dynamische personeelsleden. Zij bieden beleidsondersteuning aan de minister op het gebied van mobiliteit en
verkeersveiligheid, havens en luchthavens. Heel wat ingenieurs en andere collega’s staan ook in voor gespecialiseerde,
technisch ondersteunende diensten : ontwerp en beheer van kunstwerken van burgerlijke bouwkunde, geotechniek,
waterbouwkunde en hydrologie, beheer van de vaarwegen naar de Vlaamse zeehavens, topografie en fotogrammetrie
en dynamisch verkeersbeheer. Ze hebben stuk voor stuk een uitdagende opdracht, in Brussel of in een van de vele
buitendiensten.

Jouw functie
Binnen het kader van het beleid van de Vlaamse Regering en dat van het Departement Mobiliteit en Openbare

Werken in het bijzonder, plannen, organiseren, coördineren, opvolgen en bijsturen van de activiteiten van de afdeling
Personeel en Organisatie, om de korte- en lange termijndoelstellingen van de afdeling te realiseren en bij te dragen tot
de realisatie van de doelstellingen van het Departement en van het beleidsdomein.

Jouw profiel
De kandidaten die in aanmerking komen, moeten aan volgende voorwaarden voldoen op 5 oktober 2014 :
• de algemene toelatingsvoorwaarden voor een betrekking in de publieke sector;
• tewerkgesteld zijn als statutair ambtenaar, vastbenoemd in niveau A binnen de Vlaamse overheid;
• beschikken over minimaal zes jaar relevante beroepservaring :
• zes jaar leidinggevende ervaring
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° Kennis van de werking van de overheid :
- Is onmisbaar gelet op het feit dat de afdeling een centrale rol vervult tussen entiteiten behorende tot het
beleidsdomein Bestuurszaken en overlegorganen enerzijds en de klanten (Departement en IVA’s) an-
derzijds.
- Het gaat hier vooral om de kennis en het inzicht in de structuren van de Vlaamse overheid en de
regelgeving;

° Kennis van de werking van de organisatie :
- Gelet op de veelvuldige interne en externe contacten, is een inzicht in de werking van het eigen
beleidsdomein (en zijn managementorganen) en van Vlaamse overheid in het algemeen (bevoegdheidsver-
deling) cruciaal.

° Kennis van de materie van Departement en IVA’s :
- Om een probleem van de klant beter te kunnen inschatten is een kennis van de bevoegdheden van de
verschillende afdelingen van het Departement en van beide IVA’s een meerwaarde.

° Vaktechnische kennis :
- Omdat snel en correct moet gereageerd worden op vragen van de klant is het belangrijk over een gedegen
kennis te beschikken van de regelgeving en het instrumentarium inzake personeelsbeleid en -beheer.

Het gaat hier om :
- het personeelsstatuut
- de regelgeving inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten
- de sociale wetgeving
- de personeelsplanning
- de evaluatie- en selectietechnieken en -instrumenten
- het competentiemanagement

- Gelet op de omvang van de contracten die voor aankopen en investeringen worden afgesloten is een
beheersing van de wet- en regelgeving inzake overheidsopdrachten en rijkscomptabiliteit een vereiste.
- Gelet op de taken m.b.t. organisatiebeheersing is een goede kennis van het instrumentarium op het vlak
van organisatiebeheersing binnen de Vlaamse overheid (cfr. leidraad interne controle/organisatiebeheersing
van Audit Vlaanderen) noodzakelijk.

Hoe solliciteren
Om te solliciteren dien je uiterlijk op 5 oktober 2014 het standaard sollicitatieformulier (zie afzonderlijk

document) per aangetekend schrijven of via afgifte tegen ontvangstbewijs in bij :
ir Filip Boelaert, secretaris-generaal
Departement Mobiliteit en Openbare Werken
Vacaturenummer 24412
Graaf de Ferrarisgebouw
Koning Albert II-laan 20, bus 2
1000 BRUSSEL
Voor alle duidelijkheid : het volstaat dus niet het document elektronisch te bezorgen. Een ondertekend exemplaar

van het ingevulde sollicitatieformulier is noodzakelijk. Gelieve het sollicitatieformulier volledig in te vullen en de
motivatie en vereiste ervaring en deskundigheid duidelijk weer te geven.

Vermeld duidelijk of je al dan niet beschikt over de vrijstelling voor de generieke competenties en voeg een kopie
van het besluit toe.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205779]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een analist-applicatiebeheerder SharePoint (Brussel)
bij De Watergroep - vacaturenummer : 20767

Onze organisatie

Wij maken water op maat. Vandaag, voor de generatie van morgen.

De Watergroep is het grootste drinkwaterbedrijf in Vlaanderen. Onze 1.450 medewerkers zijn dagelijks in de weer
om water te leveren aan 2,8 miljoen klanten in 171 Vlaamse gemeenten, verdeeld over de provincies West- en
Oost-Vlaanderen, Vlaams-Brabant en Limburg. Als integraal waterbedrijf is De Watergroep ook actief in de uitbouw
van gemeentelijke rioleringsnetten en werken wij industriewaterprojecten uit op maat van bedrijven.

Onze centrale directie bevindt zich in Brussel, op loopafstand van het Noordstation. Daarnaast hebben wij
provinciale directies in Kortrijk, Gent, Leuven en Hasselt en een Centraal Laboratorium in Haasrode. De dagelijkse
dienstverlening aan onze klanten organiseren we vanuit 18 sectorale dienstencentra.

Wij zoeken gemotiveerde medewerkers die achter onze kerncompetenties staan : creativiteit, zin voor initiatief,
klantgerichtheid, voortdurend verbeteren, organisatiebetrokkenheid en samenwerken. Wij bieden jou een uitdagende
job in een dynamische omgeving en een aantrekkelijke verloning.

Wij brengen respect op voor ieders eigenheid en bieden vanuit die houding gelijke kansen aan (toekomstige)
medewerkers ongeacht hun leeftijd, afkomst, arbeidshandicap, geslacht of seksuele geaardheid.

Jouw functie

De afdeling ICT staat, als onderdeel van de centrale directie algemene zaken, in voor het uitwerken van
oplossingen voor het verzamelen, beheren en ter beschikking stellen van alle bedrijfsdata en informatie en het beheren
van de ICT-infrastructuur. Zij biedt haar diensten aan, op basis van de principes van Shared Service Center, aan
diensten van de centrale directie, van de provinciale directies en aan de business units Industrie & Services en RioPACT.
Zij staat ook in voor het uittekenen en implementeren van de ICT-strategie om zo de bedrijfsprocessen van De
Watergroep verder te optimaliseren.
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De afdeling ICT werkt nauw samen met externe partijen voor ontwikkeling. Ook het serverpark, de databases en
bepaalde toepassingen worden extern beheerd.

De afdeling ICT is opgebouwd rond 3 diensten : bedrijfssystemen, operationeel beheer en CIO office.

Een greep uit de opdrachten van de afdeling ICT :

• Exploitatie-opdrachten : helpdesk, desktopbeheer, netwerkbeheer/security, beheer telefooncentrales, beheer van
informatiesystemen, SLA-beheer.

• Projecten : coördinatie van projecten, analyse uitvoeren, ontwikkeling van nieuwe toepassingen, aankoop en
implementatie van hard- en software.

• ICT-architectuur/informatiebeheer : ICT-architectuur en dienstverlening rond data en informatiebeheer.

• Business Intelligence : zorgen voor nodige middelen om de juiste informatie op het juiste moment aan te reiken
binnen de organisatie.

• Het ontwikkelen en ondersteunen van verschillende informatiesystemen waaronder het GIS, ERP- en
ECM-systeem.

Als analist-applicatiebeheerder SharePoint werk je mee in het ECM-team, onder leiding van de verantwoordelijke
voor bedrijfsinformatiebeheer. Je werkt nauw samen met andere collega’s in het kader van de functionele en/of
technische analyse. Je hebt veelvuldig contact met medewerkers van verschillende afdelingen rond het bespreken en
in kaart brengen van de behoeften van eindgebruikers, bij het geven van opleidingen of voor het bespreken van
wijzigingen. Je onderhoudt contacten met externe leveranciers in het kader van de opvolging en evaluatie van
applicaties, de opvolging van de dienstverlening of bij de opvolging van nieuwe producten en/of mogelijkheden.

Functie

Als analist-applicatiebeheerder SharePoint sta je in voor het beheren, ontwikkelen en optimaliseren van het
intranet en diverse toepassingen voor het beheer van documentatie en informatie gebaseerd op MS SharePoint.

Dit zijn jouw belangrijkste taken :

• Je detecteert en analyseert de behoeften en verwachtingen van de eindgebruikers en je vertaalt deze naar
functionele en technische specificaties.

• Je geeft advies bij wijzigingsaanvragen met betrekking tot technische haalbaarheid en de benodigde middelen.

• Je voert zelfstandig de nodige aanpassingen uit in MS SharePoint.

• Je analyseert bedrijfsprocessen en implementeert deze in de applicatie(s). Je maakt suggesties voor het
verbeteren en uniformiseren van bedrijfsprocessen.

• Je stelt zelf verbeteringen voor ter optimalisatie van de applicatie.

• Je begeleidt eindgebruikers bij het invoeren van toepassingen op MS SharePoint.

• Je staat in voor het onderhoud van opgeleverde applicaties in eigen beheer en je zorgt voor het onderhoud van
de opgestelde gebruikersdocumentatie.

• Je implementeert digitale formulieren en werkstromen op MS SharePoint jouw profiel

• Je hebt een diploma hoger onderwijs, bachelor of een ander diploma zoals vermeld in het examenreglement, bij
voorkeur in de richting informatica.

• Je hebt kennis van enterprise content management systemen (web content management/document manage-
ment) en meer specifiek van MS SharePoint.

• Je hebt kennis van werkstroomtoepassingen.

• Je hebt kennis van ontwikkelingsmethodologie.

• Je hebt kennis van scripting- en programmeertalen.

• Je hebt kennis van technologische aspecten van informatiesystemen (databases, configuratie, workflow,
programmatie...).

• Je hebt kennis van modelleringtechnieken en notaties.

• Je hebt kennis van business, functionele en technische analyse.

• Je hebt grondige kennis van de courante bureausoftware.

• Je beschikt over onze kerncompetenties klantgerichtheid, initiatief, organisatiebetrokkenheid, samenwerken en
voortdurend verbeteren.

• Je kan een probleem analyseren en werkt resultaatsgericht en planmatig.

• Je hebt verantwoordelijkheidszin.

• Je bent communicatievaardig (schriftelijk en mondeling).

• Je hebt didactische vaardigheden.

• Je hebt kennis van technisch Engels.

Bijkomende vereisten

• Je voldoet aan de formele deelnemingsvereisten

Hoe solliciteren ?

Interesse ?

Vul uiterlijk op 10 oktober 2014 het gestructureerde CV in en stuur het samen met een afschrift van het behaalde
diploma :

• per post naar : De Watergroep, afdeling HR, Vooruitgangstraat 189, 1030 Brussel, of per e-mail naar :
info.personeel@dewatergroep.be

73572 BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/205780]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een werfleider/werftoezichter
(adjunct-hoofd sectoraal dienstencentrum) bij De Watergroep - vacaturenummer : 20763

Onze organisatie

Wij maken water op maat. Vandaag, voor de generatie van morgen.

De Watergroep is het grootste drinkwaterbedrijf in Vlaanderen. Onze 1.450 medewerkers zijn dagelijks in de weer
om water te leveren aan 2,8 miljoen klanten in 171 Vlaamse gemeenten, verdeeld over de provincies West- en
Oost-Vlaanderen, Vlaams-Brabant en Limburg. Als integraal waterbedrijf is De Watergroep ook actief in de uitbouw
van gemeentelijke rioleringsnetten en werken wij industriewaterprojecten uit op maat van bedrijven.

Onze centrale directie bevindt zich in Brussel, op loopafstand van het Noordstation. Daarnaast hebben wij
provinciale directies in Kortrijk, Gent, Leuven en Hasselt en een Centraal Laboratorium in Haasrode. De dagelijkse
dienstverlening aan onze klanten organiseren we vanuit 18 sectorale dienstencentra.

Wij zoeken gemotiveerde medewerkers die achter onze kerncompetenties staan: creativiteit, zin voor initiatief,
klantgerichtheid, voortdurend verbeteren, organisatiebetrokkenheid en samenwerken. Wij bieden jou een uitdagende
job in een dynamische omgeving en een aantrekkelijke verloning.

Wij brengen respect op voor ieders eigenheid en bieden vanuit die houding gelijke kansen aan (toekomstige)
medewerkers ongeacht hun leeftijd, afkomst, arbeidshandicap, geslacht of seksuele geaardheid.

Jouw functie

De provinciale directie is binnen De Watergroep verantwoordelijk voor de distributie van (drink)water in de regio,
het onderhoud van het productie- en toevoersysteem, de dagelijkse bedrijfsvoering en de dienstverlening aan de
klanten. Elke provinciale directie bestaat uit een aantal technische diensten, de klantendienst, de dienst interne onder-
steuning en de sectorale dienstencentra (SDC), waartoe deze functie behoort.

De SDC’s zijn verantwoordelijk voor het uitvoeren van de technisch-operationele taken binnen een bepaalde
sector.

Functie

Je ondersteunt het hoofd SDC bij het beheer van het distributienet, bij de dienstverlening naar onze klanten en bij
de dagelijkse leiding van de medewerkers van het SDC.

Dit zijn jouw belangrijkste taken :

Realisatie van de SDC-doelstellingen

• Je plant en bereidt werken voor en volgt ze op (uitbreidingswerken, uitvoeren van huisaansluitingen,
herstellingswerken,...).

• Je organiseert dienstverlenende activiteiten (rioleringsactiviteiten).

• Je bereidt de werven voor, zowel technisch als administratief.

• Je houdt toezicht op de werven.

• Je handelt schadegevallen af.

De operationele leiding van medewerkers

• Je verdeelt en coördineert het werk.

• Je verzekert de kwaliteit van het opgeleverde werk.

• Je zorgt voor de naleving van milieu- en veiligheidsvoorschriften.

• Je bevordert de onderlinge samenwerking.

• Je leidt medewerkers op en begeleidt ze.

Jouw profiel

Profiel

• Je beschikt over een diploma hoger onderwijs, bachelor of een ander diploma zoals vermeld in het
examenreglement, bij voorkeur in de richting bouwkunde, mechanica of elektromechanica.

• Je bent vertrouwd met MS Office (Word, Excel, Powerpoint).

• Je beschikt over onze kerncompetenties klantgerichtheid, initiatief, organisatiebetrokkenheid, samenwerken en
voortdurend verbeteren.

• Je hebt leidinggevende capaciteiten en je kunt een ploeg motiveren.

• Je werkt probleemoplossend en planmatig.

• Je beschikt over goede communicatievaardigheden (zowel mondeling als schriftelijk).

• Je kan goed zelfstandig werken maar bent ook teamgericht.

Bijkomende vereisten

• Je voldoet aan de formele deelnemingsvoorwaarden.

• Je bent bereid deel te nemen aan de wacht- en piketdienst.

• Je beschikt over een rijbewijs B.

Hoe solliciteren ?

Interesse ?

Vul uiterlijk op 10 oktober 2014 het gestructureerde CV in en stuur het samen met een afschrift van het behaalde
diploma :

• per post naar : De Watergroep, afdeling HR, Vooruitgangstraat 189, 1030 Brussel, of per e-mail naar :
info.personeel@dewatergroep.be
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/205708]
Direction générale opérationnelle Fiscalité

Taxe sur les sites d’activité économique désaffectés. — Avis

Vu le décret du 27 mai 2004 instaurant une taxe sur les sites d’activité économique désaffectés;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 octobre 2004 portant exécution du décret du 27 mai 2004 instaurant

une taxe sur les sites d’activité économique désaffectés;
Vu le décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes

régionales wallonnes;
L’article 4, alinéa 3, du décret du 27 mai 2004 instaurant une taxe sur les sites d’activité économique désaffectés,

prévoit le principe de l’indexation annuelle de la taxe sur les sites d’activité économique désaffectés en fonction de
l’évolution de l’indice des prix à la consommation entre les mois de juin de l’année précédente (100,11) et de l’année
en cours (100,38).

Les taux pour la période imposable 2015 sont les suivants :
- par are de surface bâtie : 657,00 euros;
- par are de surface non bâtie : 83,61 euros.

Namur, le 8 septembre 2014.
Le Directeur général,

P. MEURICE

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/205708]
Operative Generaldirektion Steuerwesen

Steuer auf stillgelegte Gewerbebetriebsgelände — Bekanntmachung

Aufgrund des Dekrets vom 27. Mai 2004 zur Einführung einer Steuer auf stillgelegte Gewerbebetriebsgelände;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 14. Oktober 2004 zur Ausführung des Dekrets vom

27. Mai 2004 zur Einführung einer Steuer auf stillgelegte Gewerbebetriebsgelände;
Aufgrund des Dekrets vom 6. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung und die Streitsachen bezüglich der

regionalen direkten Abgaben;
In Artikel 4, Absatz 3 des Dekrets vom 27. Mai 2004 zur Einführung einer Steuer auf stillgelegte Gewerbebetriebs-

gelände wird der Grundsatz einer jährlichen Indexierung der Steuer auf stillgelegte Gewerbebetriebsgelände festgelegt,
wobei diese Indexierung auf der Grundlage der Schwankungen des Verbraucherpreisindex zwischen den Monaten Juni
des vorigen Jahres (100,11) und des laufenden Jahres (100,38) erfolgt.

Die Steuersätze für den Besteuerungszeitraum 2015 sind Folgende:
- pro Ar bebauter Fläche: 657,00 Euro;
- pro Ar unbebauter Fläche: 83,61 Euro.

Namur, den 8. September 2014
Der Generaldirektor

P. MEURICE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/205708]
Operationeel Directoraat-generaal

Fiscaliteit Belastingen op afgedankte bedrijfsruimten. — Bericht

Gelet op het decreet van 27 mei 2004 tot invoering van een belasting op de afgedankte bedrijfsruimten, zoals
gewijzigd bij het decreet van 14 april 2004;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 14 oktober 2004 tot uitvoering van het decreet van 27 mei 2004
tot invoering van een belasting op de afgedankte bedrijfsruimten;

Gelet op het decreet van 6 mei 1999 betreffende de vestiging, de invordering en de geschillen inzake de Waalse
gewestelijke belastingen.

Artikel 4, lid 3, van het decreet van 27 mei 2004 tot invoering van een belasting op de afgedankte bedrijfsruimten
voorziet in het beginsel van jaarlijkse indexering van deze belasting in functie van de evolutie van het indexcijfer der
consumptieprijzen tussen de maanden juni van het vorige jaar (100,11) en van het lopende jaar (100,38).

De tarieven voor de belastbare periode 2015 zijn de volgende :
- per are bebouwde oppervlakte: 657,00 euro;
- per are onbebouwde oppervlakte: 83,61 euro.

Namen, 8 september 2014.
De Directeur-generaal,

P. MEURICE
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnnaires

Immo Moury SCA
rue Sainte-Marie 24, 4000 Liège

Convocation

Les actionnaires de Immo Moury SCA (« la Société ») sont invités à
assister à l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la
Société (« l’Assemblée »), qui aura lieu le 17 octobre 2014, à 14 heures,
au siège social de la Société (rue Sainte-Marie 24, à 4000 Liège).

CETTE ASSEMBLÉE A ESSENTIELLEMENT POUR OBJET LE
CHANGEMENT DE STATUT DE LA SOCIÉTÉ POUR ADOPTER LE
STATUT DE SOCIÉTÉ IMMOBILIÈRE RÉGLEMENTÉE PUBLIQUE.

TITRE A – MODIFICATION DE LA CLAUSE RELATIVE A L’OBJET
SOCIAL

1. Rapports spéciaux préalables

1.1. Rapport du Gérant établi conformément à l’article 559 du Code
des sociétés sur la modification de l’objet social proposée, auquel est
joint un état résumant la situation active et passive de la Société ne
remontant pas à plus de trois mois

1.2. Rapport du commissaire établi conformément à l’article 559 du
Code des sociétés sur l’état résumant la situation active et passive

2. Sous les conditions suspensives suivantes :

(i) approbation du projet de modification des statuts par la FSMA ; et

(ii) agrément par la FSMA de la Société en qualité de société
immobilière réglementée publique; et

(iii) l’exercice du droit de retrait visé au Titre D n’entraîne dans le
chef de la Société (ou du tiers qu’elle se serait substitué) aucune
violation des articles 620 et suivants du Code des sociétés et des arrêtés
et règlements pris pour son exécution ou des dispositions de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées et des
arrêtés et règlements pris pour son exécution et n’a pas pour effet de
faire baisser en-dessous de 30 % la proportion de titres conférant le
droit de vote se trouvant aux mains du public; et

(iv) le nombre d’actions pour lesquelles le droit de retrait visé au
Titre D n’excède pas le plus petit des pourcentages suivants :

le pourcentage du flottant (c’est-à-dire des actions qui sont entre les
mains du public, toute personne qui n’agit pas de concert et n’a pas de
lien de participation avec le promoteur faisant partie du public)
excédant 30 % des actions émises par la Société, c’est-à-dire 3,96 % la
veille de la publication de la présente convocation;

X + 3 % des actions émises par la Société au moment de l’assemblée
générale qui approuve la modification des statuts, où « X » est calculé
comme suit :

470.759 EUR x 100

___________________________________________________________
prix auquel s’exerce le droit de retrait x Nombre total d’actions

émises par la Société au moment de l’assemblée générale qui approuve

la modification des statuts

étant entendu que le conseil d’administration du Gérant peut
renoncer à cette condition,

proposition de remplacer l’article 4 des statuts par le texte suivant, ce
remplacement ne sortant ses effets que si la proposition visée au Titre B
est approuvée :

« 1. La société a pour objet exclusif de :
(a) mettre, directement ou par le biais d’une société dans laquelle elle

détient une participation conformément aux dispositions de la régle-
mentation SIR, des immeubles à la disposition d’utilisateurs et ;

(b) dans les limites fixées par la réglementation SIR, détenir les biens
immobiliers mentionnés à l’article 2, 5°, vi à x de la loi SIR.

Par bien immobilier, on entend :
i. les immeubles tels que définis aux articles 517 et suivants du Code

civil et les droits réels sur des immeubles, à l’exclusion des immeubles
de nature forestière, agricole ou minière;

ii. les actions ou parts avec droit de vote émises par des sociétés
immobilières, contrôlées exclusivement ou conjointement par la
société ;

iii. les droits d’option sur des biens immobiliers;
iv. les actions de sociétés immobilières réglementées publiques ou de

sociétés immobilières réglementées institutionnelles, à condition dans
ce dernier cas qu’un contrôle conjoint ou exclusif soit exercé sur
celles-ci par la société;

v. les droits découlant de contrats donnant un ou plusieurs biens en
location-financement à la société ou conférant d’autres droits d’usage
analogues;

vi. les actions de sicafi publiques;
vii. les parts d’organismes de placement collectif immobiliers étran-

gers inscrits à la liste visée à l’article 260 de la loi du 19 avril 2014
relative aux organismes de placement collectif alternatifs et à leurs
gestionnaires;

viii. les parts d’organismes de placement collectif immobiliers établis
dans un autre État membre de l’Espace économique européen et non
inscrits à la liste visée à l’article 260 de la loi du 19 avril 2014 relative
aux organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestion-
naires, dans la mesure où ils sont soumis à un contrôle équivalent à
celui applicable aux sicafi publiques;

ix. les actions ou parts émises par des sociétés (i) dotées de la
personnalité juridique; (ii) relevant du droit d’un autre État membre de
l’Espace économique européen; (iii) dont les actions sont admises aux
négociations sur un marché réglementé et/ou qui font l’objet d’un
contrôle prudentiel; (iv) qui ont pour activité principale l’acquisition
ou la construction d’immeubles en vue de la mise à disposition d’utili-
sateurs, ou la détention directe ou indirecte de participations dans
certaines types d’entités dont l’objet social est similaire; et (v) qui sont
exemptées de l’impôt sur les revenus en ce qui concerne les bénéfices
provenant de l’activité visée au (iv) ci-dessus moyennant le respect de
contraintes, tenant au moins à l’obligation légale de distribution d’une
partie de leurs revenus à leurs actionnaires (les « Real Estate Investment
Trusts », en abrégé « REIT’s »);
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x. les certificats immobiliers visés à l’article 5, § 4 de la loi du
16 juin 2006.

2. Dans le cadre de la mise à disposition d’immeubles, la société peut,
notamment, exercer toutes activités liées à la construction, l’aménage-
ment, la rénovation, le développement, l’acquisition, la cession, la
gestion et l’exploitation d’immeubles.

3. A titre accessoire ou temporaire, la société peut effectuer des
placements en valeurs mobilières ne constituant pas des biens immo-
biliers au sens de la réglementation SIR. Ces placements seront effectués
dans le respect de la politique de gestion des risques adoptée par la
société et seront diversifiés de façon à assurer une diversification
adéquate des risques. La société peut également détenir des liquidités
non affectées, dans toutes les monnaies, sous la forme de dépôts à vue
ou à terme ou de tous instruments du marché monétaire susceptibles
d’être aisément mobilisés.

Elle peut en outre effectuer des opérations sur des instruments de
couverture, visant exclusivement à couvrir le risque de taux d’intérêt et
de change dans le cadre du financement et de la gestion des biens
immobiliers de la société et à l’exclusion de toute opération de nature
spéculative.

4. La société peut prendre ou donner un ou plusieurs immeubles en
location-financement. L’activité de donner en location-financement
avec option d’achat des immeubles peut uniquement être exercée à titre
accessoire, sauf si ces immeubles sont destinés à des fins d’intérêt
public en ce compris le logement social et l’enseignement (auquel cas
l’activité peut être exercée à titre principal).

5. La société peut s’intéresser par voie de fusion ou autrement, dans
toutes affaires, entreprises ou sociétés ayant un objet similaire ou
connexe et qui soient de nature à favoriser le développement de son
entreprise et, en général, faire toutes les opérations se rattachant
directement ou indirectement à son objet social ainsi que tous les actes
utiles ou nécessaires à la réalisation de son objet social ».

Le Gérant vous invite à adopter cette proposition.

TITRE B – AUTRES MODIFICATIONS DES STATUTS

Sous les conditions suspensives indiquées au point 2 du Titre A et
moyennant l’approbation préalable par l’Assemblée de la proposition
visée au point 2 du Titre A, proposition d’adopter les statuts de la
société sous sa forme nouvelle tels que ceux-ci sont publiés en version
comparée sur le site internet de la Société (www.immomoury.com),
dont les caractéristiques – en ce compris le capital autorisé ainsi que les
autorisations en matière d’acquisition et d’aliénations d’actions propres
– sont littéralement identiques à celles des statuts actuels de la Société,
à l’exception de ce qui suit :

Article 1 : remplacer le texte de cet article, par le texte suivant :

« La société, qui a reçu l’agrément de l’Autorité des Services et
Marchés Financiers (FSMA) en date du 9 septembre 2014, revêt la forme
d’une société en commandite par actions de droit belge.

Elle porte la dénomination de « IMMO MOURY ».

La société est une « société immobilière réglementée publique » (en
abrégé, « SIRP ») visée par l’article 2, 2°, de la loi du 12 mai 2014 relative
aux sociétés immobilières réglementées (ci-après dénommée la « loi
SIR ») dont les actions sont admises aux négociations sur un marché
réglementé et qui recueille ses moyens financiers, en Belgique ou à
l’étranger, par la voie d’une offre publique d’actions.

La dénomination sociale de la société est précédée ou suivie des mots
« société immobilière réglementée publique de droit belge » ou « SIR
publique de droit belge » ou « SIRP de droit belge » et l’ensemble des
documents qui émanent de la société contiennent la même mention.

Elle est régie par la loi SIR et par l’arrêté royal du 13 juillet 2014 relatif
aux sociétés immobilières réglementées (ci-après dénommée l’« arrêté
royal SIR ») (cette loi et cet arrêté royal étant ensemble dénommés la
« réglementation SIR »).

La société est une société faisant publiquement appel à l’épargne au
sens de l’article 438 du Code des sociétés. »

Article 2 : au point 2, supprimer les termes « , sans que cette
limitation ne porte atteinte à leurs droits de vote à l’assemblée
générale ».

Article 4 : remplacer le texte de cet article par le texte approuvé au
point 2 du titre A ci-dessus.

Article 5 : supprimer cette disposition

Article 6 ancien, devenu Article 5 à la suite de la suppression de
l’Article 5 ancien :

remplacer l’article 6.2 par le texte suivant :
« Sans préjudice à l’article 4.3 des statuts et à l’exception (a) de l’octroi

par la société de crédits et de la constitution de sûretés ou de garanties
au bénéfice d’une filiale et (b) de l’octroi par une filiale de la société de
crédits et de la constitution de sûretés ou de garanties au bénéfice de la
société ou d’une autre filiale de celle-ci, la société et ses filiales ne
peuvent (a) octroyer de crédits ou (b) constituer des sûretés ou des
garanties pour le compte de tiers.

Pour l’application de l’alinéa qui précède, ne sont pas pris en compte,
les montants dus à la société du chef de la cession des biens immobiliers
pour autant qu’ils soient payés dans les délais d’usage. »;

à l’article 6.4, al. 2, 1ère phrase, ajouter les termes « et ses filiales »
après le mot « société »;

à l’article 6.4, al. 2, deuxième phrase, ajouter les termes « ou une
filiale » après le mot « société »;

supprimer l’article 6.5.
Article 8 ancien, devenu Article 7 à la suite de la suppression de

l’article 5 :
à l’article 8.5, § 1er, les mots « d’inventaire » sont remplacés par les

mots « par action » (deux fois);
à l’article 8.5, § 1, 2°, al. 1 les mots « sicafi publique » sont remplacés

par le mot « société »;
à l’article 8.5, § 1, 2°, al. 2, les termes « Pour l’application de la phrase

précédente » sont supprimés et les termes « au point (b) de » sont
remplacés par le mot « à ».

Article 9 ancien, devenu Article 8 à la suite de la suppression de
l’Article 5 :

à l’alinéa 1, supprimer les termes « au choix de l’actionnaire »;
à l’alinéa 3, ajouter le mot « d’ » avant le mot « effet ».
Article 10 ancien, devenu Article 9 à la suite de la suppression de

l’Article 5 : ajouter à la fin de l’alinéa 1 les termes suivants : « dans les
émetteurs dont les actions sont admises à la négociation sur un marché
réglementé ».

Article 11 ancien, devenu Article 10 à la suite de la suppression de
l’Article 5 : supprimer les termes « dans l’intérêt exclusif des action-
naires ».

Article 12 ancien, devenu Article 11 à la suite de la suppression de
l’Article 5 :

à la première phrase, remplacer les termes « la personne morale »
par les termes « cette personne morale »;

à la deuxième phrase, ajouter le terme « permanent » après « repré-
sentant »;

supprimer la troisième phrase.
Article 13 ancien, devenu Article 12 à la suite de la suppression de

l’Article 5 : remplacer le texte de cet article comme suit :
« Article 12 : Organisation interne et qualification des membres des

organes du gérant personne morale
Le gérant de la société est une personne morale agissant par

l’intermédiaire de son conseil d’administration.
Ce conseil d’administration doit être composé d’au moins trois

administrateurs indépendants au sens de l’article 526ter du Code des
sociétés.

Conformément à la réglementation SIR, le gérant confie la direction
effective de la société à au moins deux personnes physiques.

Sans préjudice des dispositions transitoires, les administrateurs du
gérant et les dirigeants effectifs de la société doivent être des personnes
physiques ; ils doivent posséder l’honorabilité professionnelle néces-
saire et l’expertise adéquate pour exercer ces fonctions conformément à
la réglementation SIR.

La nomination des administrateurs du gérant et des dirigeants
effectifs de la société est soumise à l’approbation préalable de l’Autorité
des Services et Marchés Financiers (FSMA). »

Article 14 ancien, devenu Article 13, § 2 à la suite de la suppression
de l’Article 5 :

à l’article 14.2, alinéa 1, remplacer les termes du premier tiret par les
termes « en cas de révocation pour un juste motif »;

à l’article 14.2, quatrième tiret, remplacer les termes « d’honorabilité,
d’expérience et d’autonomie » par les termes « d’honorabilité et
d’expérience » et supprimer les termes « ou son représentant perma-
nent »;
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à l’article 14.2, ajouter à la fin de l’alinéa 4 (après les termes « des
commissaires ») les termes suivants : « ou, à défaut, par un adminis-
trateur provisoire, associé ou non, désigné par le président du tribunal
de commerce, à la demande de tout intéressé.

Dans la quinzaine de sa nomination, l’administrateur provisoire
convoque l’assemblée générale suivant le mode déterminé par les
statuts. Il n’est responsable que de l’exécution de son mandat.

L’administrateur provisoire fait les actes urgents et de simple admi-
nistration, jusqu’à la plus prochaine assemblée générale. »

Article 16 ancien, devenu Article 15 à la suite de la suppression de
l’Article 5 : remplacer les termes « de la gérance » par les termes « du
gérant » et le terme « celle-ci » par le terme « celui-ci ».

Article 18 ancien, devenu Article 17 à la suite de la suppression de
l’Article 5 : remplacer l’article 18.2 par le texte suivant : « Le gérant
établit le rapport annuel et le rapport semestriel dans le respect des
dispositions applicables et, en particulier, de la réglementation SIR.

Le gérant désigne les experts conformément à la réglementation SIR »
Article 19 ancien, devenu Article 18 à la suite de la suppression de

l’Article 5 : remplacer le texte de cet article par le texte suivant :
« Article 18 : Prévention des conflits d’intérêts
1. La société est structurée et organisée de façon à restreindre au

minimum le risque que des conflits d’intérêts ne nuisent aux intérêts
des actionnaires, conformément à l’article 17, § 6, de la loi SIR.

2. Les personnes visées à l’article 37 de la loi SIR ne peuvent
intervenir comme contrepartie dans une opération avec la société ou
une de ses filiales, ou obtenir un quelconque avantage de nature
patrimoniale à l’occasion d’une opération sur un actif de la société, que
si cette opération présente un intérêt pour la société, se situe dans le
cours normal de sa stratégie d’entreprise et est réalisée à des conditions
de marché normales.

3. La société doit préalablement informer la FSMA de toute opération
envisagée par la société si une des personnes suivantes se porte
directement ou indirectement contrepartie ou obtient un quelconque
avantage de nature patrimoniale à l’occasion de l’opération :

-les personnes qui contrôlent ou qui détiennent une participation
dans la société,

- les personnes avec lesquelles la société, une de ses filiales, le gérant
personne morale de la société ou d’une société contrôlée par elle, le
promoteur et les autres actionnaires d’une filiale sont liés ou ont un
lien de participation,

- le gérant personne morale de la société ou d’une de ses filiales ayant
adopté la forme d’une société en commandite par actions,

- le promoteur,
- les autres actionnaires de toute filiale de la société,
- les administrateurs du gérant de la société, gérants, membres du

comité de direction, délégués à la gestion journalière, dirigeants effectifs
ou mandataires : de la société, d’une de ses filiales, du gérant de la
société ou d’une de ses filiales ayant adopté la forme d’une société en
commandite par actions, du promoteur, des autres actionnaires de toute
filiale de la société et d’une personne qui contrôle ou détient une
participation dans la société.

4. L’information relative à une opération visée à l’article 18.3 est
immédiatement rendue publique, le cas échéant dans le communiqué
de presse relatif à cette opération. Elle est commentée dans le rapport
financier annuel et par le commissaire dans son rapport.

5. Les dispositions qui précèdent ne s’appliquent pas :
- aux opérations représentant une somme inférieure au montant le

plus faible entre 1% de l’actif consolidé de la société et 2.500.000 euros;
- à l’acquisition de valeurs mobilières par la société ou une de ses

filiales dans le cadre d’une émission publique effectuée par un tiers
émetteur, pour laquelle un promoteur ou une des personnes visées à
l’article 37, § 1, de la loi SIR interviennent comme intermédiaire au sens
de l’article 2, 10° de la loi du 2 août 2002;

- à l’acquisition ou à la souscription d’actions de la société par les
personnes visées à l’article 37, § 1, de la loi SIR, émises à la suite d’une
décision de l’assemblée générale; et

- aux opérations portant sur les liquidités de la société ou d’une de
ses filiales, à la condition que la personne se portant contrepartie ait la
qualité d’intermédiaire au sens de l’article 2, 10° de la loi du 2 août 2002
et que ces opérations soient effectuées à des conditions conformes à
celles du marché.

6. En sus des dispositions qui précèdent, les administrateurs doivent
se conformer aux articles 523 et 524 du Code des sociétés ».

Article 19bis ancien, devenu Article 19 à la suite de la suppression de
l’Article 5 :

supprimer l’alinéa 2 ;
à l’alinéa 3, insérer le mot « par » entre les termes « à cette fin » et les

termes « le gérant ».
Article 21 : supprimer l’alinéa 5 (commençant par le terme

« Lorsque »).
Article 22 :
supprimer l’alinéa 2 ;
à l’alinéa 3, ajouter, après le premier mot « soit », les termes « , pour

les actions nominatives, » et, après le deuxième mot « soit », les termes
« , pour les actions dématérialisées, » ;

à l’alinéa 4, supprimer les termes « ou auprès des établissements
désignés dans les avis de convocation ».

Article 24 : remplacer la deuxième et la troisième phrases comme
suit : « Ce formulaire est établi conformément aux dispositions légales
et contient au moins les mentions prévues par l’article 550, § 2, du Code
des sociétés. Il précisera expressément que celui-ci devra être signé, la
signature légalisée, et qu’il devra parvenir par pli recommandé au plus
tard le sixième jour avant la date de l’assemblée. »

Article 27 : remplacer le texte de cet article comme suit :
« Article 27 : Délibération
L’assemblée générale peut valablement délibérer et voter sans égard

à la part du capital social présente ou représentée, excepté dans les cas
où le Code des sociétés impose un quorum de présence.

L’assemblée générale ne peut valablement délibérer sur les modifi-
cations aux statuts que si la moitié au moins du capital social est
présente ou représentée. Si cette condition n’est pas remplie, une
nouvelle convocation sera nécessaire et la deuxième assemblée délibé-
rera valablement, quelle que soit la portion du capital représentée par
les actionnaires présents ou représentés.

Les décisions de l’assemblée générale, en ce compris les modifica-
tions des statuts, ne sont valablement prises qu’avec l’accord du gérant.

L’assemblée générale ne peut délibérer sur les points ne figurant pas
à l’ordre du jour.

Sauf disposition légale contraire, toute décision est prise par l’assem-
blée générale, à la majorité simple des voix, quelque soit le nombre
d’actions qui y sont représentées. Les votes blancs ou irréguliers ne
peuvent être ajoutés aux voix émises.

Toute modification des statuts n’est admise que si elle réunit au
moins les trois quarts des voix ou s’il s’agit de modifier l’objet social ou
d’autoriser la Société à procéder à des rachats d’actions propres
conformément au Code des sociétés, les quatre cinquièmes des voix.
Les votes se font à main levée ou par appel nominal à moins que
l’assemblée générale n’en décide autrement à la majorité simple des
voix émises. Tout projet de modification des statuts doit préalablement
être soumis à la FSMA.

Une liste de présence indiquant le nom des actionnaires et le nombre
de leurs titres est signée par chacun d’eux ou par leur mandataire avant
d’entrer en séance. »

Article 30 : supprimer les termes « conformément à la Loi » et
remplacer les termes « ailleurs qu’en bourse » par les termes « autre-
ment que sur un marché réglementé ».

Article 31, al. 2 :
au premier tiret, remplacer les termes « à l’Arrêté royal sicafi » par

les termes « de l’arrêté royal SIR » ;
au deuxième tiret, ajouter in fine « tel que visé à l’article 13 de l’AR

SIR ».
Supprimer l’Article 33bis ancien
Article 37 ancien, devenu Article 39 à la suite de la renumérotation

de l’Article 31bis et de l’Article 33ter :
supprimer l’alinéa 2 ;
à l’alinéa 3, supprimer la référence à l’article 440.
Ajouter un nouvel Article 40, rédigé comme suit :
« Article 40 : Dispositions transitoires
Les personnes morales qui, à la date d’entrée en vigueur de la loi

SIR, exercent une fonction d’administrateur du conseil d’administra-
tion du gérant sont autorisées à poursuivre l’exercice de leur mandat
en cours jusqu’à l’expiration de celui-ci. Jusqu’à l’expiration de son
mandat, le représentant permanent de la personne morale en question
doit disposer en permanence de l’honorabilité professionnelle néces-
saire et de l’expertise adéquate à l’exercice de ses fonctions. »
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Aux articles (nouvelle numérotation) 5.1, 5.4, 7.2, 7.4, 8, 13, 16, 17, 20,
31, 35 et 39, les références aux dispositions légales sont remplacées par
une référence à « la réglementation SIR ».

Aux articles (nouvelle numérotation) 9, al. 1, 13, § 2, et 20, remplacer
les termes « la Financial and Markets Authority » par les termes
« l’Autorité des Services et Marchés Financiers ».

Les dispositions statutaires sont renumérotées en conséquence de la
suppression de certains articles et, partout dans les statuts, les réfé-
rences à ces articles sont adaptées.

Le Gérant vous invite à adopter cette proposition.
TITRE C – MODIFICATION TEMPORAIRE DE L’AUTORISATION

D’ACQUERIR DES ACTIONS PROPRES
Sous les conditions suspensives indiquées au point 2 du Titre A et

moyennant l’approbation préalable par l’Assemblée des propositions
visées au point 2 du Titre A et au Titre B, proposition de modifier,
uniquement pour les acquisitions d’actions dans le cadre de l’exercice
du droit de retrait visé au Titre D, les conditions de prix auxquelles le
Gérant peut acquérir les actions propres en vertu de l’autorisation
conférée par l’assemblée générale au Gérant le 27 mars 2014 (les autres
conditions de ladite autorisation restant inchangées), et de fixer ce prix
au prix qui sera déterminé conformément à l’article 77 de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières réglementées (ladite
autorisation du 27 mars 2014 restant inchangée dans toutes ses dispo-
sitions pour toutes les autres acquisitions d’actions propres).

Le Gérant vous invite à adopter cette proposition.
TITRE D – DROIT DE RETRAIT
1. Moyennant l’approbation préalable par l’Assemblée des proposi-

tions visées au point 2 du Titre A et au Titre B, exercice par les
actionnaires présents ou représentés du droit de retrait organisé par
l’article 77 de la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
réglementées par la remise à la Société du formulaire dont le modèle
sera mis à la disposition des actionnaires sur le site internet de la Société
(www.immomoury.com).

Pour rappel,
le prix auquel s’exerce le droit de retrait est le prix le plus élevé entre

(a) le dernier cours de clôture avant la publication de la convocation
des actionnaires à l’assemblée générale et (b) la moyenne des cours de
clôture des trente jours calendrier précédant la date de l’assemblée
générale qui approuve la modification des statuts;

ce droit ne peut être exercé qu’à concurrence d’un nombre d’actions
représentant au maximum 100 000 EUR compte tenu du prix auquel
s’exerce le retrait et pour autant qu’il s’agisse d’actions avec lesquelles
l’actionnaire a voté contre cette proposition et dont il est resté proprié-
taire de manière ininterrompue depuis le trentième jour précédant
l’assemblée générale ayant à l’ordre du jour la modification des statuts
jusqu’à l’issue de l’assemblée générale qui approuvera cette modifica-
tion de statuts;

ce droit sera caduc si (i) l’exercice de ce droit entraîne dans le chef de
la Société (ou du tiers qu’elle se serait substitué) une violation des
articles 620 et suivants du Code des sociétés et des arrêtés et règlements
pris pour son exécution ou des dispositions de la loi du 12 mai 2014
relative aux sociétés immobilières réglementées et des arrêtés et règle-
ments pris pour son exécution ou a pour effet de faire baisser en
dessous de 30 % la proportion de titres conférant le droit de vote se
trouvant aux mains du public si (ii) le nombre d’actions pour lequel ce
droit est exercé est supérieur au plus petit des pourcentages suivants :

le pourcentage du flottant (c’est-à-dire des actions qui sont entre les
mains du public, toute personne qui n’agit pas de concert et n’a pas de
lien de participation avec le promoteur faisant partie du public)
excédant 30 % des actions émises par la Société, c’est-à-dire 3,96 % la
veille de la publication de la présente convocation;

X + 3 % des actions émises par la Société au moment de l’assemblée
générale qui approuve la modification des statuts, où « X » est calculé
comme suit :

470.759 EUR x 100

____________________________________________________________
prix auquel s’exerce le droit de retrait x Nombre total d’actions

émises par la Société au moment de l’assemblée générale qui approuve

la modification des statuts

étant entendu que le conseil d’administration du Gérant peut
renoncer à cette condition.

Le droit de retrait sera exercé de la façon suivante :

(i) premièrement, M. Georges Moury s’engage à acheter, dans le
cadre et les limites de la loi SIR, les actions des actionnaires qui
voteraient contre la proposition de modification des statuts et qui
exerceraient leur droit de retrait, à concurrence du plus petit des
pourcentages suivants :

3 % des actions émises par la Société;
le pourcentage du flottant (c’est-à-dire des actions qui sont entre les

mains du public, toute personne qui n’agit pas de concert et n’a pas de
lien de participation avec le promoteur faisant partie du public)
excédant 30 % des actions émises par la Société;

(ii) deuxièmement, si le pourcentage d’actions pour lequel le droit de
retrait est exercé excède le pourcentage visé au point (i), tout en
n’excédant le pourcentage du flottant excédant 30 % des actions émises
par la Société, Immo Moury s’engage à acheter elle-même, dans les
limites de la loi SIR, les actions des actionnaires qui voteraient contre la
proposition de modification des statuts et qui exerceraient leur droit de
retrait, à concurrence de X % des actions émises par la Société au
moment de l’assemblée générale qui approuve la modification des
statuts, où « X » est calculé comme suit :

470.759 EUR x 100

____________________________________________________________
prix auquel s’exerce le droit de retrait x Nombre total d’actions

émises par la Société au moment de l’assemblée générale qui approuve

la modification des statuts

La Société ne pourra acheter ses propres actions que si le prix auquel
s’exerce le retrait s’inscrit dans les limites fixées par l’assemblée
générale.

(iii) La Société pourrait également renoncer à cette condition et/ou
se substituer un tiers ou un promoteur pour l’achat, en tout ou en
partie, de ces actions.

2. Constatation par le Notaire instrumentant de l’identité des action-
naires qui ont exercé le droit de retrait et du montant à concurrence
duquel ils ont exercé le droit de retrait.

3. Dans l’hypothèse où M. Georges Moury et la Société (et, le cas
échéant, un tiers) achètent des actions pour lequel le droit de retrait a
été exercé, le gérant attribuera ces actions entre les repreneurs sub (i),
(ii) et, le cas échéant, (iii) à concurrence des pourcentages indiqués
ci-avant.

TITRE E – DÉLÉGATION DE POUVOIRS EN VUE D’ACCOMPLIR
LES FORMALITÉS

Proposition de conférer :
à un Administrateur du Gérant tous pouvoirs d’exécution des

décisions prises, avec faculté de délégation;
au Notaire qui recevra l’acte, tous pouvoirs aux fins d’assurer le

dépôt et la publication du présent acte ainsi que la coordination des
statuts suite aux décisions prises.

Le Gérant vous invite à adopter cette proposition.
Un quorum de présence d’au moins la moitié des actions existantes

est requis pour pouvoir délibérer valablement sur les propositions A2,
B et C de l’ordre du jour de cette Assemblée.

Pour pouvoir être adoptées, les propositions A2 et C de l’ordre du
jour requièrent un vote à la majorité des quatre cinquièmes des voix
émises à l’Assemblée, la proposition B de trois quarts des voix émises
à l’Assemblée et la proposition E de la moitié des voix.

Le point 1 du Titre D requiert une décision individuelle.
FORMALITÉS PRATIQUES
A. Participation à l’Assemblée et vote
Pour participer à cette Assemblée du 17 octobre 2014 ou s’y faire

représenter, les actionnaires voudront bien se conformer aux disposi-
tions des articles 21 et suivants des statuts.

Seules les personnes physiques ou morales :
qui sont actionnaires de la Société au 3 octobre 2014, à vingt-quatre

heures (minuit, heure belge) (ci-après la « Date d’Enregistrement »),
quel que soit le nombre d’actions détenues au jour de l’Assemblée,

et qui ont informé la Société au plus tard le 11 octobre 2014 de leur
volonté de participer à l’Assemblée et d’y exercer leur droit de vote,
ont le droit de participer et de voter à l’Assemblée du 17 octobre 2014.

Par conséquent, les titulaires d’actions dématérialisées doivent
produire une attestation délivrée par un teneur de comptes agréé ou
un organisme de liquidation, certifiant le nombre d’actions dématéria-
lisées inscrites au nom de l’actionnaire dans leurs comptes à la Date
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d’Enregistrement, et pour lequel l’actionnaire a déclaré vouloir parti-
ciper à l’Assemblée. Ces actionnaires doivent notifier leur intention de
participer à l’Assemblée à la Société par lettre ordinaire (rue Sainte-
Marie 24 à 4000 Liège), télécopie (+ 32 (0)4-221 53 10) ou courrier
électronique ( info@immomoury.com) adressée à la Société au plus tard
le 11 octobre 2014.

Le dépôt de l’attestation d’enregistrement visée ci-dessus par les
propriétaires d’actions dématérialisées doit se faire au plus tard le
11 octobre 2014 uniquement auprès de la Banque Degroof,
1040 Bruxelles, rue de l’Industrie 44.

Les propriétaires d’actions nominatives qui souhaitent participer à
l’Assemblée doivent notifier leur intention à la Société par lettre
ordinaire (rue Sainte-Marie 24, à 4000 Liège), télécopie
(+ 32 (0)4-221 53 10) ou courrier électronique ( info@immomoury.com)
adressée à la Société au plus tard le 11 octobre 2014.

Sous réserve de ce qui est indiqué ci-après au point D concernant le
droit de retrait, tout actionnaire peut se faire représenter par un porteur
de procuration. La procuration doit être notifiée par écrit à la Société
par lettre ordinaire (rue Sainte-Marie 24 à 4000 Liège), télécopie
(+32 (0)4 221 53 10) ou courrier électronique ( info@immomoury.com)
et doit lui parvenir au plus tard le 11 octobre 2014. Le formulaire de
procuration est mis à disposition sur le site internet de la Société.

Afin de prendre part à l’Assemblée, les actionnaires ou mandataires
doivent attester de leur identité, et les représentants d’entités légales
doivent remettre des documents attestant leur identité et pouvoirs de
représentation, au plus tard immédiatement avant le début de l’Assem-
blée.

B. Droit de modification de l’ordre du jour

Un ou plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du
capital social de la Société peuvent, conformément à l’art. 533ter du
Code des sociétés, requérir l’inscription de nouveaux sujets à traiter à
l’ordre du jour de l’Assemblée, ainsi que déposer des propositions de
décision concernant des sujets à traiter inscrits ou à inscrire à l’ordre
du jour. Les sujets ou propositions de décision additionnels à traiter
doivent parvenir à la Société au plus tard le 25 septembre 2014 par lettre
ordinaire (rue Sainte-Marie 24, à 4000 Liège), télécopie
(+ 32- (0)4 221 53 10) ou courrier électronique (info@immomoury.com)
adressée à la Société. La Société accusera réception de la demande à
l’adresse indiquée par l’actionnaire dans les 48 heures à compter de
cette réception. Le cas échéant, la Société publiera un ordre du jour
complété, au plus tard le 2 octobre 2014. Simultanément, un modèle
adapté de procuration sera publié sur le site internet de la Société.
Toutes les procurations précédemment transmises resteront valables
pour les points à l’ordre du jour qui y sont signalés.

C. Droit d’interpellation

Un temps consacré aux questions est prévu lors de l’Assemblée. En
outre, préalablement à l’Assemblée, et au plus tard le 11 octobre 2014,
tout actionnaire a le droit de poser des questions par lettre ordinaire
(rue Sainte-Marie 24, à 4000 Liège), télécopie (+ 32 (0)4-221 53 10) ou
courrier électronique info@immomoury.com) adressée à la Société
relatives aux sujets inscrits à l’ordre du jour auxquelles il sera répondu
au cours de l’Assemblée, pour autant que l’actionnaire concerné ait
satisfait aux formalités d’admission à l’Assemblée.

D. Droit de retrait

Seuls les actionnaires :

qui, s’il s’agit d’actions dématérialisées, ont fait parvenir à la Société
par lettre ordinaire (rue Sainte-Marie 24, à 4000 Liège), télécopie
(+ 32 (0)4-221 53 10) ou courrier électronique (info@immomoury.com)
au plus tard le 11 octobre 2014 l’attestation d’indisponibilité de leurs
actions ; et

qui sont présents ou valablement représentés à l’Assemblée
peuvent exercer le droit de retrait.

En effet, ce droit peut uniquement être exercé au cours de l’Assem-
blée en remplissant le formulaire de retrait. Le formulaire de retrait sera
mis à disposition des actionnaires sur le site internet de la Société
(www.immomoury.com).

Dès lors, les actionnaires ne peuvent pas exercer leur droit de retrait
par correspondance ou de manière anticipée.

Tout formulaire envoyé à la Société avant l’assemblée générale
extraordinaire ou complété autrement que par l’actionnaire ou son
mandataire au cours de l’assemblée générale extraordinaire sera consi-
déré comme nul et non avenu. La Société ou ses représentants ne
peuvent pas accepter de procuration pour l’exercice du droit de retrait.

Pour les actions faisant l’objet d’une indivision ou d’un démembre-
ment du droit de propriété, les actionnaires devront désigner une seule
et même personne pour exercer le droit de retrait.

Les actionnaires devront également remettre à la Société le jour de
l’Assemblée une copie de leur carte d’identité ou de leur passeport ou
d’un document équivalent et, s’il s’agit d’une personne morale, une
copie des statuts et des pouvoirs.

E. Mise à disposition des documents

Les documents soumis à l’Assemblée, ainsi que l’ordre du jour de
l’Assemblée, le formulaire de vote par procuration et le formulaire de
retrait, ainsi que toute autre information dont la mise à disposition des
actionnaires est légalement requise, pourront être consultés sur le site
internet de la Société (www.immomoury.com).

Tout actionnaire peut, sur simple demande (et pour les titulaires
d’actions dématérialisées sur la production de l’attestation susmention-
née), obtenir gratuitement au siège social de la Société (les jours
ouvrables durant les heures de bureau habituelles) une copie des
rapports visés au point A.1.1 et A.1.2 de l’ordre du jour. Ces documents,
ainsi que les formulaires de procuration et de retrait seront également
disponibles sur le site internet de la Société (www.immomoury.com).

(28287)

Qrf Comm. VA
Openbare vastgoedbevak naar Belgisch recht

Commanditaire vennootschap op aandelen
Leopold de Waelplaats 8, bus 1, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0537.979.024
(“de Vennootschap”)

Bijeenroeping

De aandeelhouders, statutaire zaakvoerder en commissaris van Qrf
Comm. VA (de Vennootschap) worden uitgenodigd om de buitenge-
wone algemene vergadering (de Vergadering) bij te wonen die zal
plaatsvinden op 17 oktober 2014, om 14 uur, te notariskantoor Vroninks
& Ricker, Kapitein Crespelstraat 16, 1050 Brussel, met de hieronder
vermelde agenda en voorstellen tot besluit (eveneens te raadplegen op
onze website : www.qrf.be).

Deze Vergadering heeft hoofdzakelijk tot doel de wijziging van het
statuut van de Vennootschap om het statuut van de openbare geregle-
menteerde vastgoedvennootschap aan te nemen.

TITEL A – WIJZIGING VAN ARTIKEL 4 MET BETREKKING TOT
HET MAATSCHAPPELIJK DOEL

1. Kennisname van het verslag van de raad van bestuur van de
statutaire zaakvoerder opgesteld overeenkomstig artikel 559 van het
Wetboek van vennootschappen met betrekking tot de voorgestelde
wijziging van het maatschappelijk doel, waaraan een staat van de
activa en passiva van de Vennootschap is gehecht die niet ouder is dan
drie maanden.

2. Kennisname van het verslag van de commissaris opgesteld over-
eenkomstig artikel 559 van het Wetboek van vennootschappen met
betrekking tot de staat van activa en passiva.

3. Voorstel tot wijziging van het maatschappelijk doel onder de
volgende opschortende voorwaarden :

(i) goedkeuring van het ontwerp tot wijziging van de statuten door
de FSMA; en

(ii) een vergunning van de FSMA aan de Vennootschap als openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap; en

(iii) de uitoefening van het in Titel D bedoelde recht van uittreding
brengt in hoofde van de Vennootschap (of van de derde die in haar
plaats treedt) geen enkele inbreuk met zich mee op de artikelen 620 en
volgende van het Wetboek van vennootschappen en op de ter uitvoe-
ring ervan genomen besluiten en reglementen of op de bepalingen van
de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde vastgoed-
vennootschappen en de ter uitvoering ervan genomen besluiten en
reglementen, en heeft niet als gevolg om de verhouding van de stem-
verlenende effecten en die zich in de handen van het publiek bevinden,
te laten zakken onder 30 %; en
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(iv) het aantal aandelen waarvoor het in Titel D bedoelde recht van
uittreding zal uitgeoefend worden is lager of gelijk aan de laagste van
de volgende percentages, met dien verstande dat de raad van bestuur
van de statutaire zaakvoerder van de Vennootschap afstand mag doen
van deze voorwaarde :

3 % van de door de Vennootschap uitgegeven aandelen op het
moment van de algemene vergadering die de wijzigingen van de
statuten goedkeurt;

X % van de door de Vennootschap uitgegeven aandelen, waarbij
« X » als volgt wordt berekend :

2.503.777 EUR (1) x 100

-----------------------------------------------------------------------------------------

(1) Bedrag dat overeenkomstig de wet voor uitkering vatbaar is en
dat de Vennootschap bereid is uit te keren.

de prijs waartegen het recht van uittreding wordt uitgeoefend x
3.272.911 (2)

Totaal aantal aandelen uitgegeven door de Vennootschap op het
ogenblik van de algemene vergadering die de statutenwijziging goed-
keurt.

4. Voorstel van besluit : onder de opschortende voorwaarden
vermeld in punt 3 van titel A beslist de algemene vergadering om het
artikel 4 van de statuten door de volgende tekst te vervangen (deze
wijziging zal pas gevolgen hebben indien het in Titel B bedoelde
voorstel is goedgekeurd) :

“4.1. De Vennootschap heeft uitsluitend als doel :

(a) om rechtstreeks of via een vennootschap waarin zij een deelne-
ming bezit conform de bepalingen van deze wet en de ter uitvoering
ervan genomen besluiten en reglementen, onroerende goederen ter
beschikking te stellen van gebruikers; en

(b) om, binnen de grenzen van de GVV wetgeving, vastgoed te
bezitten zoals vermeld in artikel 2, 5°, vi tot x van de GVV wet.

Onder vastgoed wordt verstaan, het “vastgoed” in de zin van de
GVV wetgeving.

In het kader van de terbeschikkingstelling van onroerende goederen,
kan de Vennootschap met name alle activiteiten uitoefenen die verband
houden met de oprichting, de verbouwing (zonder afbreuk te doen aan
het verbod om op te treden als bouwpromotor, behoudens wanneer het
occasionele verrichtingen betreft), de renovatie, de ontwikkeling, de
verwerving, de vervreemding, het beheer en de exploitatie van onroe-
rende goederen.

4.2. De Vennootschap kan bijkomend of tijdelijk beleggen in effecten
die geen vastgoed zijn in de zin van de GVV wetgeving. Deze beleg-
gingen zullen uitgevoerd worden in overeenstemming met het risico-
beheerbeleid aangenomen door de Vennootschap en zullen gediversi-
fieerd zijn, zodat zij een passende risicodiversificatie verzekeren. De
Vennootschap mag eveneens niet-toegewezen liquide middelen
aanhouden in alle munten in de vorm van zicht- of termijndeposito’s
of in de vorm van enig ander gemakkelijk verhandelbaar monetair
instrument.

De Vennootschap mag bovendien verrichtingen betreffende
afdekkingsinstrumenten aangaan, voor zover deze er uitsluitend toe
strekken het rente- en wisselkoersrisico te dekken in het kader van de
financiering en het beheer van het vastgoed van de Vennootschap en
met uitsluiting van elke verrichting van speculatieve aard.

4.3. De Vennootschap mag één of meer onroerende goederen in
leasing nemen of geven. De activiteit van het met aankoopoptie in
leasing geven van onroerende goederen mag alleen als bijkomstige
activiteit worden uitgeoefend, tenzij deze onroerende goederen
bestemd zijn voor een doel van algemeen belang met inbegrip van
sociale huisvesting en onderwijs (in dit geval mag de activiteit als
hoofdactiviteit worden uitgeoefend).

4.4. De Vennootschap kan zich door middel van een fusie of op een
andere wijze, interesseren in alle zaken, ondernemingen of vennoot-
schappen met een soortgelijk of aanvullend doel en die van dien aard
zijn dat ze de ontwikkeling van haar bedrijf zullen promoten en, in het
algemeen, kan ze alle verrichtingen uitoefenen die rechtstreeks of
onrechtstreeks betrekking hebben op haar maatschappelijk doel evenals
alle voor de verwezenlijking van haar maatschappelijk doel relevante
of nodige daden”. De Vennootschap, respectievelijk de dochtervennoot-
schap, kan kredieten verstrekken, zekerheden stellen of garanties geven

ten gunste van een dochtervennootschap, respectievelijk de Vennoot-
schap, onverminderd de door de Koning bepaalde regels inzake leasing
en het verbod om kredieten te verstrekken, zekerheden te stellen of
garanties te geven voor rekening van derden.

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL B – ANDERE WIJZIGINGEN AAN DE STATUTEN
Voorstel tot besluit : “Onder de opschortende voorwaarden uiteen-

gezet in punt 3 van Titel A en onder voorbehoud van de voorafgaande
goedkeuring door de Vergadering van het in punt 4 van Titel A
bedoelde voorstel, beslist de algemene vergadering om de statuten van
de Vennootschap aan te nemen in haar nieuwe vorm, om ze in
overeenstemming te brengen met het statuut van gereglementeerde
vastgoedvennootschap en met de hiervoor genomen besluiten, zoals
opgenomen in de agenda. Wij verwijzen naar de website van de
Vennootschap (www.qrf.be) waar de nieuwe statuten kunnen geraad-
pleegd worden. De voornaamste kenmerken van de nieuwe statuten,
naast de wijzigingen die reeds werden besproken in Titel A, zijn :

Invoering van verbodsbepalingen voor de Vennootschap;
Schrapping van het beleggingsbeleid van de Vennootschap;
Wijziging van de vertegenwoordiging van de Vennootschap;
Schrapping van de bepalingen omtrent de financiële dienst;
Invoering van overgangsbepalingen voor de rechtspersonen die op

datum van inwerkingtreding van de GVV wet een functie uitoefenen
van bestuurder van de raad van bestuur van de zaakvoerder of belast
waren met de effectieve leiding van de Vennootschap.”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL C –TIJDELIJKE WIJZIGING VAN DE TOELATING TOT
VERKRIJGING VAN EIGEN AANDELEN

Voorstel tot besluit : “Onder de opschortende voorwaarden uiteen-
gezet in punt 3 van Titel A en onder voorbehoud de voorafgaande
goedkeuring door de Vergadering van de in punt 4 van Titel A en de in
Titel B bedoelde voorstellen, besluit de algemene vergadering om,
enkel voor de verwerving van aandelen in het kader van de uitoefening
van het in Titel D bedoelde uittredingsrecht, de prijsvoorwaarden
waartegen de raad van bestuur de eigen aandelen kan verkrijgen
krachtens de op 26 november 2013 door de algemene vergadering aan
de raad van bestuur toegekende machtiging (de overige voorwaarden
van deze machtiging blijven ongewijzigd) te wijzigen en om deze prijs
vast te stellen op de prijs die zal bepaald worden op grond van
artikel 77 van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschappen (deze machtiging van 26 november 2013 zal
ongewijzigd blijven voor wat betreft al de andere bepalingen m.b.t. de
eigen aandelen).”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL D – RECHT VAN UITTREDING
1. Onder voorbehoud de voorafgaande goedkeuring door de Verga-

dering van de in punt 4 van Titel A en de in Titel B bedoelde
voorstellen, uitoefening door de aanwezige of vertegenwoordigde
aandeelhouders van het recht van uittreding georganiseerd door
artikel 77 van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschappen door de terugbezorging aan de Vennoot-
schap, tijdens de Vergadering, van het formulier waarvan het model is
aangehecht aan het Informatiedocument van 17 september 2014 met
betrekking tot de wijziging van het statuut dat beschikbaar is op de
website van de Vennootschap (www.qrf.be).

Ter herinnering,
de prijs waaraan het recht van uittreding wordt uitgeoefend, is de

hoogste prijs tussen (a) de laatste slotkoers voor de publicatie van de
oproeping van de aandeelhouders tot de algemene vergadering (in
voorkomend geval, met onvoldoende quorum) en (b) de gemiddelde
slotkoers van de dertig kalenderdagen voorafgaand aan de datum van
de algemene vergadering die de statutenwijziging goedkeurt;

dat recht kan slechts worden uitgeoefend ten belopen van een aantal
aandelen dat maximum een bedrag van EUR 100.000 vertegenwoor-
digt, rekening houdend met de prijs waartegen de uittreding wordt
uitgeoefend en voor zover het om aandelen gaat waarmee de aandeel-
houder tegen dit voorstel heeft gestemd en waarvan hij ononderbroken
eigenaar is gebleven vanaf de dertigste dag voorafgaand aan de
algemene vergadering (in voorkomend geval, met onvoldoende
quorum) waar de statutenwijziging op de agenda stond, tot de afloop
van de algemene vergadering die deze statutenwijziging zal goed-
keuren;
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dit recht vervalt indien (i) de uitoefening van dit recht een inbreuk
uitmaakt in hoofde van de Vennootschap (of van de derde die in haar
plaats treedt) op de artikelen 620 en volgende van het Wetboek van
vennootschappen en op de ter uitvoering ervan genomen besluiten en
reglementen of op de bepalingen van de wet van 12 mei 2014 betref-
fende de gereglementeerde vastgoedvennootschappen en de ter uitvoe-
ring ervan genomen besluiten en reglementen of indien (ii) de uitoefe-
ning van het recht van uittreding ertoe zou leiden dat het aantal
stemrechtverlenende aandelen in handen van het publiek daalt onder
de 30 % of indien (iii) het aantal aandelen waarvoor dit recht wordt
uitgeoefend hoger is dan de laagste van de volgende percentages, met
dien verstande dat de Raad van Bestuur van de Vennootschap afstand
mag doen van deze voorwaarde

3 % van de door de Vennootschap uitgegeven aandelen op het
moment van de algemene vergadering die de wijziging van de statuten
goedkeurt

X % van de door de Vennootschap uitgegeven aandelen, waarbij « X
» als volgt wordt berekend :

2.503.777 (3) EUR x 100

----------------------------------------------------------------------------------------
(3) Bedrag dat overeenkomstig de wet voor uitkering vatbaar is en

dat de Vennootschap bereid is uit te keren.
de prijs waartegen het recht van uittreding wordt uitgeoefend x

3.272.911 (4)
(4) Totaal aantal aandelen uitgegeven door de Vennootschap op het

ogenblik van de algemene vergadering die de statutenwijziging goed-
keurt.

2. Vaststelling door de notaris van de identiteit van de aandeelhou-
ders die het recht van uittreding hebben uitgeoefend en van het bedrag
waarmee zij het recht van uittreding hebben uitgeoefend.

TITEL E – MET FUSIE DOOR OVERNEMING GELIJKGESTELDE
VERRICHTING DOOR DE VENNOOTSCHAP VAN CENTURY
CENTER PARKING NV

1. Kennisname en bespreking van het fusievoorstel goedgekeurd,
overeenkomstig artikel 719 Wetboek van vennootschappen, door de
raad van bestuur van de statutaire zaakvoerder van de Vennootschap
en de raad van bestuur van Century Center Parking, een naamloze
vennootschap naar Belgisch recht, met maatschappelijke zetel te
Leopold de Waelplaats 8, bus 1, 2000 Antwerpen en met ondernemings-
nummer 0535.860.266 (RPR Antwerpen) op 30 juli 2014 en respectieve-
lijk in tweevoud neergelegd op de griffie van de rechtbank van
koophandel van Antwerpen op 5 augustus 2014, waarvan de aandeel-
houders kosteloos een afschrift kunnen verkrijgen op de zetel van de
Vennootschap.

2. Voorstel van besluit : “Onder de opschortende voorwaarde van een
overeenstemmend besluit tot fusie door de buitengewone algemene
vergadering van Century Center Parking NV, beslist de algemene
vergadering om de met fusie door overneming gelijkgestelde verrich-
ting door de Vennootschap van Century Center Parking, naamloze
vennootschap, goed te keuren.”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL F – DE STATUTAIRE JAARREKENING AFGESLOTEN OP
18 DECEMBER 2013 VAN DE VENNOOTSCHAPPEN TRAVEL NV,
RETAIL INVEST NV, TOP STATION NV, LAAGLAND NV, THE
BLUESTONE COMPANY NV, KEYSER INVESTMENT NV, QUARES
RETAIL FUND COMM. VA, CENTRE COMMERCIAL HUTOIS NV,
PENTA HOLDING NV, MERCURIUS, naamloze vennootschap, EN
POG 4 NV

Voorstel tot besluit : “De vergadering beslist om de statutaire jaar-
rekeningen afgesloten op 18 december 2013 van de vennootschappen
Travel NV, Retail Invest NV, Top Station NV, Laagland NV, The
Bluestone Company NV, Keyser Investment NV, Quares Retail Fund
Comm. VA, Centre Commercial Hutois NV, Penta Holding NV, Mercu-
rius, naamloze vennootschap, en POG 4, naamloze vennootschap, goed
te keuren.”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL G – VERSLAG VAN DE COMMISSARIS OVER DE ENKEL-
VOUDIGE JAARREKENING AFGESLOTEN OP 19 DECEMBER 2013
VAN DE VENNOOTSCHAPPEN QUARES RETAIL FUND COMM.
VA, CENTRE COMMERCIAL HUTOIS, naamloze vennootschap, EN
POG 4 NV

Voorstel tot besluit : “De vergadering beslist om het verslag van de
commissaris over de enkelvoudige jaarrekeningen afgesloten op
18 december 2013 van de vennootschappen Quares Retail Fund Comm.
VA, Centre Commercial Hutois, naamloze vennootschap, en POG 4,
naamloze vennootschap, goed te keuren.”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL H – KWIJTING AAN DE COMMISSARIS VAN DE
VENNOOTSCHAPPEN QUARES RETAIL FUND COMM. VA,
CENTRE COMMERCIAL HUTOIS, naamloze vennootschap, EN POG
4 NV

Voorstel tot besluit : “De vergadering beslist om bij afzonderlijke
stemming kwijting te verlenen aan de commissaris van de vennoot-
schappen Quares Retail Fund Comm. VA, Centre Commercial Hutois,
naamloze vennootschap, en POG 4, naamloze vennootschap,voor de
uitoefening van zijn mandaat voor het boekjaar afgesloten op
18 december 2013.”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

TITEL I – DELEGATIE VAN DE BEVOEGDHEDEN VOOR DE
VERVULLING VAN DE FORMALITEITEN

Voorstel tot besluit : “De vergadering beslist tot het toekennen :
aan de zaakvoerder van alle bevoegdheden voor de uitvoering van

de genomen besluiten, met mogelijkheid tot delegatie;
aan de notaris die de akte zal verlijden, van alle bevoegdheden om

de indiening en de publicatie van dit document, alsmede de coördinatie
van statuten naar aanleiding van de genomen besluiten te waarborgen,
en dit, zowel in het Frans als in het Nederlands”

De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om dit voorstel goed te
keuren.

Een aanwezigheidsquorum van ten minste de helft van de bestaande
aandelen is vereist (tenzij in het geval van een tweede Vergadering, die
zal plaatsvinden ongeacht het aantal vertegenwoordigde aandelen,
indien de eerste Vergadering het vereiste aanwezigheidsquorum niet
heeft bereikt) om geldig te kunnen beraadslagen over de voorstellen
A4, B, C en E van de agenda van deze Vergadering.

In het geval dat in deze Vergadering het vereiste aanwezigheids-
quorum niet bereikt wordt, dan zal op 7 november 2014 een tweede
buitengewone algemene Vergadering bijeengeroepen worden die zal
plaatsvinden om 14 uur te notariskantoor Vroninks & Ricker, Kapitein
Crespelstraat 16, 1050 Brussel, die op geldige wijze over dezelfde
agenda zal beslissen, ongeacht het aantal aandelen dat aanwezig of
vertegenwoordigd zal zijn.

Om te worden goedgekeurd, vereisen de voorstellen A4 en C van de
agenda een stemming met vier vijfde meerderheid van de op de
Vergadering uitgebrachte stemmen, voor het voorstel B en E een stem-
ming met drie vierde meerderheid van de op de Vergadering uitge-
brachte stemmen en voor de voorstellen D, F, G, H en I de helft van de
stemmen.

Punt 1 van Titel D vereist een individuele beslissing.
PRAKTISCHE FORMALITEITEN
A. Deelname aan de Vergadering en stemming
Om tot deze Vergadering van 17 oktober 2014 te worden toegelaten

of er zich op te laten vertegenwoordigen, dienen de aandeelhouders
zich te schikken naar de bepalingen van de artikel 29 van de statuten.

Enkel de natuurlijke of rechtspersonen :
die aandeelhouder zijn van de Vennootschap op 3 oktober 2014, om

vierentwintig uur (middernacht, Belgische tijd) (hierna de Registratie-
datum), ongeacht het aantal aandelen die ze op de dag van de
Vergadering aanhouden,

en die de Vennootschap uiterlijk op 11 oktober 2014 hebben meege-
deeld dat ze de Vergadering willen bijwonen en er hun stemrecht willen
uitoefenen, hebben het recht om deel te nemen aan en te stemmen op
de Vergadering van 17 oktober 2014.

De houders van gedematerialiseerde aandelen moeten derhalve een
attest voorleggen dat werd afgeleverd door een erkende rekening-
houder of een vereffeningsinstelling en het aantal gedematerialiseerde
aandelen staaft die op naam van de aandeelhouder op de Registratie-
datum ingeschreven zijn op hun rekeningen, en waarvoor de aandeel-
houder verklaarde de Vergadering te willen bijwonen. Deze aandeel-
houders moeten de Vennootschap ten laatste op 11 oktober 2014 in
kennis brengen van hun voornemen om deel te nemen aan deze
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Vergadering, bij gewone brief (Leopold de Waelplaats 8, bus 1,
2000 Antwerpen), fax (+ 32 3-369 94 24) of elektronische post
(info@qrf.be) gericht aan de Vennootschap.

De houders van aandelen op naam die wensen deel te nemen aan de
Vergadering moeten ten laatste op 11 oktober per gewone brief
(Leopold de Waelplaats 8, bus 1, 2000 Antwerpen),
fax (+ 32 3-369 94 24) of elektronische post (info@qrf.be) hun voor-
nemen kenbaar maken aan de Vennootschap.

Iedere aandeelhouder kan zich laten vertegenwoordigen door een
volmachtdrager. De volmacht moet schriftelijk bekendgemaakt worden
aan de Vennootschap (Leopold de Waelplaats 8, bus 1, 2000 Antwerpen)
en ten laatste op 11 oktober 2014 in haar bezit zijn. Het volmacht-
formulier is ter beschikking op de website van de Vennootschap.

De Vennootschap of een andere persoon bedoeld in artikel 547bis,
§ 4, tweede lid W. Venn. mag geen volmacht aanvaarden voor de
uitoefening van het recht van uittreding.

Om aan de Vergadering deel te nemen moeten de aandeelhouders of
volmachtdragers ten laatste onmiddellijk vóór de aanvang van de
Vergadering hun identiteit bewijzen en moeten de vertegenwoordigers
van rechtspersonen documenten overhandigen waaruit hun identiteit
en hun vertegenwoordigingsbevoegdheid blijkt.

B. Recht op wijziging van de agenda

Eén of meerdere aandeelhouders met samen minstens 3 % van het
maatschappelijk kapitaal van de Vennootschap kunnen, overeenkom-
stig artikel 533ter van het Wetboek van vennootschappen, de te
behandelen onderwerpen op de agenda van de Vergadering laten
plaatsen, evenals voorstellen tot besluit indienen met betrekking tot op
de agenda opgenomen of daarin op te nemen te behandelen onder-
werpen. De Vennootschap moet deze bijkomende te behandelen onder-
werpen of voorstellen tot besluit uiterlijk op 25 september 2014
ontvangen bij gewone brief (Leopold de Waelplaats 8, bus 1,
2000 Antwerpen), fax (+ 32 3-369 94 24) of elektronische post
(info@qrf.be). De Vennootschap zal binnen 48 uur na de ontvangst,
deze ontvangst bevestigen op het door de aandeelhouder opgegeven
adres. In voorkomend geval zal de Vennootschap ten laatste op
2 oktober 2014 een gewijzigde agenda bekendmaken. Tegelijk zal een
aangepast volmachtformulier worden gepubliceerd op de website van
de Vennootschap. Alle voordien overgemaakte volmachten zullen
geldig blijven voor de agendapunten waarop ze betrekking hebben.

C. Recht om vragen te stellen

Tijdens de Vergadering zal de gelegenheid worden gegeven om
vragen te stellen. Daarnaast kunnen de aandeelhouders vóórafgaand
aan de Vergadering en uiterlijk op 11 oktober 2014 vragen met betrek-
king tot de agendapunten per brief (Leopold de Waelplaats 8, bus 1,
2000 Antwerpen), fax (+ 32 3-369 94 24) of elektronische post
(info@qrf.be) aan de Vennootschap overmaken waarop zal geantwoord
worden tijdens de Vergadering, voor zover de betrokken aandeel-
houder de formaliteiten voor toelating tot de Vergadering heeft
vervuld.

D. Recht van uittreding

Enkel de aandeelhouders :

die de Vennootschap, wanneer het gaat om gedematerialiseerde
aandelen, ten laatste op 11 oktober 2014 het attest van onbeschikbaar-
heid van hun aandelen bezorgen per gewone brief (Leopold de Wael-
plaats 8, bus 1, 2000 Antwerpen), fax (+ 32 3-369 94 24) of elektronische
post (info@qrf.be) en

die aanwezig of geldig vertegenwoordigd zijn op de Vergadering
kunnen het recht van uittreding uitoefenen.

Dit recht kan namelijk enkel worden uitgeoefend tijdens de Verga-
dering door het invullen van het uittredingsformulier. Het uittredings-
formulier wordt ter beschikking gesteld van de aandeelhouders op de
website van de Vennootschap.

Bijgevolg kunnen de aandeelhouders hun recht van uittreding niet
schriftelijk uitoefenen.

De Vennootschap of een andere persoon bedoeld in artikel 547bis,
§ 4, tweede lid van het Wetboek van vennootschappen mag geen
volmacht aanvaarden voor de uitoefening van het recht van uittreding.

Elk formulier dat naar de Vennootschap wordt verstuurd vooraf-
gaand aan de buitengewone algemene vergadering of dat op een
andere manier ingevuld wordt dan door de aandeelhouder of zijn
lasthebber gedurende de buitengewone algemene vergadering zal
geacht worden nietig te zijn. De Vennootschap mag geen volmacht
aanvaarden voor de uitoefening van het recht van uittreding.

Voor de aandelen die het voorwerp uitmaken van een onverdeeld-
heid of splitsing van het eigendomsrecht, moeten de aandeelhouders
één en dezelfde persoon aanduiden om het uittredingsrecht uit te
oefenen.

De aandeelhouders zullen eveneens op de dag van de Vergadering
een kopie van hun identiteitskaart of van hun paspoort of een gelijk-
waardig document, en indien het om een rechtspersoon gaat, een kopie
van de statuten en de bevoegdheden, moeten overmaken aan de
Vennootschap.

De Vennootschap of een andere persoon bedoeld in artikel 547bis,
§ 4, tweede lid W. Venn. Mag geen volmacht aanvaarden voor de
uitoefening van het recht van uittreding.

E. Terbeschikkingstelling van de documenten

De documenten die aan de Vergadering zullen worden voorgelegd,
alsook de agenda van de Vergadering, het formulier om bij volmacht te
stemmen en het uittredingsformulier en evenals alle informatie die
krachtens de wet ter beschikking van de aandeelhouders moet worden
gesteld, kunnen worden geraadpleegd op de website van de Vennoot-
schap (www.qrf.be).

Elke aandeelhouder kan op eenvoudig verzoek (en voor de houders
van gedematerialiseerde aandelen op aanmaak van het hierboven
genoemde attest), gratis een kopie van de onder agendapunten A.1 en
A.2 vermelde rapporten krijgen op de maatschappelijke zetel van de
Vennootschap (op werkdagen en tijdens de normale kantooruren).
Deze documenten, evenals de formulieren voor de volmacht kunnen
ook worden geraadpleegd op de website van de Vennootschap
(www.qrf.be).

(28550)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht Antwerpen I

Bij vonnis van de vrederechter van het eerste kanton Antwerpen,
verleend op 4 september 2014, werd VAN DER AUWERA, Socrates,
geboren te Rio De Janeiro op 4 juli 1967, wonende te 2600 Antwerpen,
Grote Steenweg 204, bus 22, opgenomen in de instelling ZNA, P.Z.
Stuivenberg, te 2060 Antwerpen, Lange Beeldekensstraat 267, niet in
staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder, Wim VAN CAENEGHEM, advocaat,
kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Quinten Matsijslei 34.

Antwerpen, 11 september 2014.

De griffier, (get.) WOUTERS, Valerie.
(72562)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 9 september 2014, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende de heer
Mostapha ARBI, geboren te Beni-Touzine (Marokko) op 25 mei 1975,
wonende te 2000 Antwerpen, Lange Gasthuisstraat 33, verblijvend
PSYCHIATRISCH CENTRUM SINT-AMEDEUS, Deurnestraat 252, te
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2640 Mortsel, Mr. Katrien BOONEN, wonende te 2000 Antwerpen,
Graaf Van Hoornestraat 15, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Engelen,
Christine.

(72563)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 9 september 2014, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Maria
Joanna Jozef VERMEULEN, geboren te Antwerpen op
1 september 1927, wonende te 2100 Antwerpen, Frank
Craeybeckxlaan 21, bus 5, verblijvend rust- en verzorgingstehuis
SINT-ANNA, Floraliënlaan 400, te 2600 Berchem.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Engelen,
Christine.

(72564)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Mevr., Mijnheer Octivia Josephina Maria SCHETZ, geboren te
Kontich op 30 maart 1926, wonende te 2640 Mortsel, Deurnestraat 176,
bus 6, Mr. Mario KEMPEN, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Mechelsesteenweg 12, bus 6, werd aangesteld als
voorlopige bewindvoerder van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Engelen,
Christine.

(72565)

Vredegerecht Borgloon

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Borgloon, verleend op
twaalf augustus tweeduizend veertien, werd VAN EVEN, Yuri
Tuyisenge, geboren te Masongo Rwanda op 5 december 1990, wonende
te 3870 HEERS, Heurnestraat 28, verblijvende Brouwerijstraat 68, te
3400 LANDEN, doch thans verblijvende TSEDEK, Bist 90, in
2180 Ekeren, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : EYCKEN, Marc, advocaat,
te 3740 Bilzen, Maastrichterstraat 32B, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
27 mei 2014.

Borgloon, 2 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marie-Jeanne
Freson.

(72566)

Vredegerecht Borgloon

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Borgloon, verleend op
vijftien juli tweeduizend veertien, werd GOESSENS, Rohny, geboren te
Sint-Truiden op 19 maart 1959, wonende te 3570 Alken, Hakkeveld-
straat 34, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : ALOFS, Georges, advocaat,
te 3840 Borgloon, Speelhof 17, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
4 juni 2014.

Borgloon, 18 juli 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Lutgarde

PUTZEYS.
(72567)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking in raadkamer van dinsdag twee september tweedui-
zend en veertien, heeft de heer Johan Van de Velde, vrederechter van
het kanton Eeklo, voor recht verklaard dat mevrouw ROELS VAN
KERCKVOORDE, Evelyne Micheline Ignace Marie Ghislain, geboren
te Gent op 14 december 1981, zonder gekend beroep, wonende en
verblijvende te 9900 EEKLO, Oostveldstraat 1, niet meer in staat is zelf
haar goederen te beheren, noch de zorg voor haar persoon op zich te
nemen.

Zeggen dat met ingang van heden werd aangesteld als voorlopige
bewindvoerder :

bijstandverlener over de persoon, en,

vertegenwoordiger over de goederen, de heer Philippe
BEUSELINCK, advocaat, kantoorhoudende te 9000 GENT,
Zilverhof 2B.

Wijzen aan als vertrouwenspersonen :

1. ROELS-VAN KERCKVOORDE, Jean, geboren te Gent op
6 april 1943, gepensioneerde, wonende te 9940 EVERGEM, Doorn-
zeldries 56; en,

2. TACK, Martine, geboren te Gent op 11 maart 1952,
pre-gepensioneerde, wonende te 9940 EVERGEM, Doomzeledries 56.

Eeklo, 9 september 2014.
De griffier, (get.) Sabrina De Pauw.

(72568)

Vredegerecht Kortrijk II

Bij beslissing van de vrederechter van het tweede kanton Kortrijk,
verleend op 11 september 2014, werd Mr. Liselot Allijns (advocaat te
8930 Menen (Rekkem), Moeskroenstraat 810), benoemd als voorlopige
bewindvoerder over Luc Dooms, geboren te Zwevegem op
2 september 1945, wonende in het WZC Marialove, te 8551 Heestert,
Gauwelstraat 24, met de algemene bevoegdheid zoals voorzien in
artikel 488bis, f van het Burgerlijk Wetboek.

Kortrijk, 11 september 2014.
De griffier, (get.) Claus, Nathalie.

(72569)

Vredegerecht Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 4 september 2014, werd VAN LOOCK, Angela Augusta,
geboren te Mechelen op 2 april 1927, verblijvende in het woon- en
zorgcentrum Den Olm, te 2820 Bonheiden, Schoolstraat 55, onbekwaam
verklaard (art. 492/1, § 1 en § 2 BW), en werd aangewezen als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon : BOECKXSTAENS, Monique Alfonsina Leonia,
geboren te Sint-Katelijne-Waver op 8 april 1947, wonende te
2820 Bonheiden, Kardinaal Cardijnlaan 79.

En, werd aangesteld als vertrouwenspersoon : BOECKXSTAENS,
Dirk Albert Ida, geboren te Mechelen op 14 september 1956, wonende
te 2800 MECHELEN, Dageraadstraat 35.

73583BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 11 augustus 2014.

Mechelen, 9 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Heremans, Wim.
(72570)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
tweede kanton Oostende, verleend op 28 augustus 2014, werd
FRANCOIS, Bjorn, geboren op 14 november 1989 te BRUGGE,
wonende te 8460 WESTKERKE (OUDENBURG), Zuidstraat 6, niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : VAN ZANDIJCKE, Frederic, wonende te
8400 OOSTENDE, Prinsenlaan 36.

Oostende, 10 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Thierry Debruyne.
(72571)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
tweede kanton Oostende, verleend op 28 augustus 2014, werd BURM,
Paula, geboren op 15 november 1925 te OOSTENDE, wonende te
8460 OUDENBURG, Ettelgemsestraat 26, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : LAMBERT, Geert, wonende te 8400 OOSTENDE, Elisabeth-
laan 303.

Oostende, 10 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Thierry Debruyne.
(72572)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
tweede kanton Oostende, verleend op 28 augustus 2014, werd
SAELENS, Lucienne, geboren op 18 mei 1930 te OUDENBURG,
wonende te 8460 OUDENBURG, Akkerstraat 22, verblijvende te Ettel-
gemsestraat 26, 8460 Oudenburg, niet in staat verklaard haar goederen
te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder,
DECHERF, Martine, wonende te 8020 WAARDAMME (OOSTKAMP),
Woestendreef 9.

Oostende, 10 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Thierry Debruyne.
(72573)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht
Sint-Niklaas 1, verleend op 11 september 2014, werd Abderrahman
HARRAK, geboren te Sint-Niklaas op 12 april 1992, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Ankerstraat 31, bus 2, verblijvende p.a. APZ Sint-
Lucia, Ankerstraat 91, 9100 Sint-Niklaas, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Zouhair HARRAK, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Ankerstraat 31,
bus 2.

Sint-Niklaas, 11 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Astrid DUQUET.
(72574)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 10 september 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : NYS,
Elisabeth, geboren op 12 juli 1933, wonende te 3700 Tongeren, Kielen-
straat 49, bus 1, verblijvende te 3700 Tongeren, Hazelereik 51.

Voegen toe als bewindvoerder - vertegenwoordiger over de persoon
en de goederen : Mr. REARD, Frederik, advocaat, met kantoren te
3700 Tongeren, Kogelstraat 19.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandevenne, Anja.
(72575)

Vredegerecht Vilvoorde

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vilvoorde van
10 september 2014, verleend op het verzoekschrift alhier neergelegd op
8 augustus 2014, werd GEERINCK, Anna Catharina Astrid, geboren te
Vilvoorde op 6 juni 1928, gepensioneerde, wonende en verblijvende in
het woonzorgcentrum « Ter Linde », 1800 VILVOORDE, Vlaanderen-
straat 4, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder, DE WILDER, Luc, advocaat,
met kantoor te 1830 MACHELEN, C. Françoisstraat 9.

De griffier, (get.) Christiane Versaen.
(72576)

Vredegerecht Wetteren-Zele

Bij beschikking, d.d. 29 augustus 2014, met rolnummer 14A399, van
de heer vrederechter van het vredegerecht van het kanton Wetteren-
Zele, met zetel te Wetteren, werd Mr. Van Kerckhove, Ghislaine,
advocaat, te 9230 Wetteren, Wegvoeringstraat 62, aangewezen als
voorlopig bewindvoerder over DE LOOSE, Daniëlle, geboren te
Wetteren op 26 juni 1969, wonende te 9260 Wichelen, Kerkbaan 32/
0207, welke niet in staat werd verklaard haar goederen te beheren.

Wetteren, 11 september 2014.

De griffier, (get.) Scheire, Katrien.
(72577)

Vredegerecht Aalst I

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 9 september 2014, werd een einde gesteld aan de opdracht
van DE VUYST, Armand, wonende te Herzele, Veldstraat 17, aange-
wezen als voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de
vrederechter van het eeste kanton Aalst, op 15.02.2001, over DE VUYST,
Dency, geboren te Zottegem op 23.12.1978, wonende te 9550 Herzele,
Veldstraat 17, thans verblijvende te 9340 Lede, Reymeersstraat 13A.

Voegen toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voor-
noemde beschermde persoon : DE CLERCK, Christelle, wonende te
9550 Herzele, Veldstraat 17.

Aalst, 11 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Renneboog, Luc.
(72578)
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Vredegerecht Brugge IV

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking, d.d. 29 augustus 2014, heeft de vrederechter van het
vredegerecht over het vierde kanton Brugge, voor recht verklaard dat,
Mr. VERMOUT, Annette, advocaat, te 8210 Zedelgem, B.J. Lievens-
straat 12, aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter
van het vierde kanton te Brugge, op 14 november 2012 (rolnum-
mer 12B1058), tot voorlopige bewindvoerder over VANHOECK,
Gwenny, geboren te Oostende op 25 maart 1979, wonende te 8400 Oost-
ende, Duindoornlaan 19B (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
11.12.2014), met ingang van 29 augustus 2014 ontslagen is van haar
opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : Mr. D’HOEST, Jacky, advocaat, te 8310 Assebroek
(Brugge), Baron Ruzettelaan 27.

Brugge, 9 september 2014.
De griffier, (get.) Impens, Nancy.

(72579)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Beschikking uitgesproken door de vrederechter van het kanton
Veurne-Nieuwpoort, zetel Veurne, d.d. 25 augustus 2014, verklaart
GYSSELS, Marc-Jean, advocaat, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter vredegerecht Ixelles, op 24.02.2005 (rolnummer
99B121-Rep.R. 558/2005), tot voorlopig bewindvoerder over
DEHASQUE, Nathalie, geboren te Ukkel op 25 november 1969,
wonende te 8630 Veurne, Zuidstraat 42/0101, met ingang van
25 augustus 2014, ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon, DEHASQUE, Nathalie : HEUGHEBAERT, Kathy,
advocaat, kantoorhoudende te 8630 Veurne, Zuidstraat 39.

Veurne, 11 september 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.

(72580)

Vredegerecht Aalst I

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 3 september 2014, werd een einde gesteld aan de opdracht
van Mr. Cayet, Sylvia, advocaat te Erembodegem, Industrielaan 27,
bus 3, voorlopig bewindvoerder bij vonnis verleend door de vrede-
rechter van het eerste kanton Aalst op 23 december 2011, OVER
HUNTER, Gilbert, geboren op 1 oktober 1923, laatst wonende te
Oordegem, Rvt Het Prieelshof, Dr. Prieelslaan 24, ontlast van zijn ambt
als voorlopige bewindvoerder ingevolge het overlijden van bovenge-
noemde op 3 april 2013.

Aalst, 11 september 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Renneboog, Luc.

(72581)

Vredegerecht Aalst I

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 03.09.2014, werd Mr. DERIJCK, Michel, advocaat te Welle,
Regentiestraat 142, aangewezen als voorlopig bewindvoerder bij
vonnis verleend door de vrederechter van het eerste kanton Aalst op
06.05.2004, over VERCAMMEN, Jimmy, geboren op 25 april 1976,

wonende te 1652 Alsemberg (Beersel), Hoogveldlaan 39/0008, ontlast
van zijn opdracht als voorlopig bewindvoerder daar bovengenoemde
opnieuw in staat wordt gesteld zelf zijn te beheren.

Aalst, 11 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Renneboog, Luc.
(72582)

Vredegerecht Antwerpen VII

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het zevende kanton
Antwerpen, verleend op 8 september 2014, werd een einde gesteld aan
het voorlopig bewind over DEBAENE, Jan Hendrik Juliaan, geboren te
Wilrijk op 31 augustus 1951, in leven wonende te 2610 Wilrijk
(Antwerpen), Groenenborgerlaan 88, bus 11, door Jan MEERTS,
advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Mechelsesteenweg 12,
bus 6, daartoe aangewezen bij vonnis uitgesproken door de vrede-
rechter van het zevende kanton Antwerpen, op 21 juni 2012
(Rep.R. 2438/2012) en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
6 juli 2012, blz. 37060 onder nummer 69039, ingevolge het overlijden
van de beschermde persoon te Wilrijk (Antwerpen) op
29 augustus 2014.

Antwerpen, 10 september 2014.

De griffier, (get.) Isabel Verneirt.
(72583)

Vredegerecht Arendonk

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Arendonk,
verleend op 11 september 2014, werd de heer VANHERCK, Stijn,
advocaat, geboren te Turnhout op 25 mei 1981, wonende te 2480 Dessel,
Turnhoutsebaan 136, aangewezen bij vonnis geveld door de vrede-
rechter van het kanton Arendonk op 6 oktober 2011 (11A1000 -
Rep.R. 2236/2011), tot voorlopig bewindvoerder over DE HOND,
Lucia Joanna, geboren te Ravels op 15 april 1932, wonende te
2360 Oud-Turnhout, RVT ’t Smeedeshof, Oude Arendonkse Baan 38,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 18 oktober 2011 onder nr.
72659), ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Arendonk, 11 september 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Hilde Heylen.
(72584)

Vredegerecht Boom

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Boom, verleend
op 10 september 2014, werd VAN BULCK, Renild, advocaat en plv.
vrederechter, kantoorhoudende te 2850 Boom, Noeverselaan 6, aange-
wezen bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Boom
op 28 december 2010 (rolnr. 10A1055 - Rep.R. 2685/2010), tot voorlopig
bewindvoerder over VAN NIMMEN, Pierre Jean, geboren te Pont-de-
Loup op 22 mei 1915, laatst wonende te 2850 Boom, WZC DEN BEUK,
J. Van Cleemputplein 1, overleden te Boom op 7 september 2014, met
ingang van 7 september 2014 ontslagen van haar opdracht, aangezien
de beschermde persoon overleden is op voormelde datum.

Boom, 10 september 2014.

De griffier, (get.) Schippers, Chantal.
(72585)
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Vredegerecht Brugge I

Opheffing voorlopig bewind

Verklaart Mr. VAN LOOCKE, Anne, advocaat, met kantoor te
8340 Damme, Vossenberg 7, aangewezen bij vonnis verleend door de
vrederechter van het eerste kanton Brugge op 28 september 2012
(rolnummer 12A877 - Rep.R. 2816/2012), tot voorlopig bewindvoerder
over FOLENS, Alice Maria, geboren te Moere op 18 augustus 1931,
destijds wonende te 8210 Zedelgem, Bakkershoflaan 33, doch destijds
verblijvende in het WZC Sint-Jozef, Sint-Jozefdreef 5, te
8020 Oostkamp, laatst wonende en verblijvende in het WZC Sint-Jozef,
Sint-Jozefdreef 5, te 8020 Oostkamp, (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 10 oktober 2012), ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Oostkamp op 3 september 2014.

Brugge, 11 september 2014.
De griffier, (get.) Tiara Coene.

(72586)

Vredegerecht Brugge I

Opheffing voorlopig bewind

Verklaart Mr. VAN LOOCKE, Anne, advocaat, met kantoor te
8340 Damme, Vossenberg 7, aangewezen bij vonnis verleend door de
vrederechter van het eerste kanton Brugge op 28 mei 2010
(rolnummer 10A431 - Rep.R. 2478/2010) tot voorlopig bewindvoerder
over BIRLOUET, Maria, geboren te Blankenberge op 15 augustus 1915,
gepensioneerde, destijds wonende te 8310 Brugge, Generaal Leman-
laan 108, doch destijds verblijvende in het AZ Sint-Lucas,
Sint-Lucaslaan 29, te 8310 Brugge (Assebroek), doch laatst wonende en
verblijvende in de Residentie Berkenhof, Daverlostraat 170, bus 96, te
8310 Brugge (Assebroek), (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
8 juni 2010), ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is te Brugge op 15 augustus 2014.

Brugge, 11 september 2014.
De griffier, (get.) Tiara Coene.

(72587)

Vredegerecht Geel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geel, verleend
op 9 september 2014, werd LOOCKX, Frans, wonende te 2460 Lichtaart
(Kasterlee), Begonialaan 4, bij vonnis van de vrederechter van het
kanton Geel, d.d. 25.03.2009, (rolnr. 09A110 - rep.nr. 612/2009, gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 18.05.2009, blz. 37813 onder
nr. 65763), aangewezen als voorlopig bewindvoerder over de goederen
van LOOCKX, David, geboren te Herentals op 5 september 1977,
wonende te 2300 Turnhout, Duifhuisstraat 20, bus 4, ontslagen van de
opdracht van voorlopig bewindvoerder.

Geel, 10 september 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peggy Cools.

(72588)

Vredegerecht Gent IV

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent 4,
verleend op 9 september 2014, werd een einde gemaakt aan de
opdracht van voorlopige bewindvoerder die bij vonnis van deze zetel
van 1 juni 2004 aan Mr. Godelieve RYCKAERT, advocaat, te
9060 Zelzate, Westkade 18, werd gegeven over Gerard Gabriël
WIJNENDAELE, geboren te Herzele op 9 april 1950, wonende te
9000 Gent, IJkmeesterstraat 94, bus 1.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Stefanie TEMMERMAN, afge-
vaardigd griffier.

(72589)

Vredegerecht Haacht

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht, verleend
op 10 september 2014, werd MERTENS, Henri, geboren te Leuven op
22 januari 1955, industrieel ingenieur, wonende te 3200 Gelrode, Dorps-
straat 63, aangewezen bij beslissing verleend door de vrederechter van
het kanton Haacht, op 4 maart 2009 (rolnummer 09A57 Rep.R. 382/
2009), tot voorlopig bewindvoerder over Joanna Maria MERGAERTS,
geboren te Betekom op 24 juli 1927, laatst wonende te 3111 Wezemaal
(Rotselaar), Benedenstraat 15, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 13 maart 2009), met ingang van 10 september 2014 ontslagen van
de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Holsbeek
op 7 augustus 2014.

Haacht, 11 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Discart, Mia, griffier.
(72590)

Vredegerecht Haacht

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht, verleend
op 10 september 2014, werd GEENS, Agnes, geboren te Mechelen op
14 december 1962, invalide, wonende te 3140 Keerbergen, Vogel-
zang 21A, aangewezen bij beslissing verleend door de vrederechter van
het kanton Haacht, op 14 september 2012 (rolnummer 12A431
Rep.R. 1379/2012), tot voorlopig bewindvoerder over Maria VAN DEN
ACKER, geboren te Keerbergen op 9 januari 1929, laatst verblijvende in
WZC Residentie Langerheide, te 3150 Haacht, Langerheide 7, (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 september 2012), met ingang van
10 september 2014 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is te Haacht op 12 juli 2014.

Haacht, 10 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Discart, Mia, griffier.
(72591)

Vredegerecht Haacht

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht, verleend
op 10 september 2014, werd KEUPPENS, Leon Florimond, geboren te
Boortmeerbeek op 3 mei 1937, wonende te 3190 Boortmeerbeek, Auden-
hovenlaan 15, aangewezen bij beslissing verleend door de vrederechter
van het kanton Haacht, op 12 januari 2012 (rolnummer 11A797-
Rep.R. 64/2012), tot voorlopig bewindvoerder over Maria Ludovica
GOOVAERTS, geboren te Boortmeerbeek op 10 februari 1915, laatst
verblijvende te 3140 Keerbergen, Pastorijstraat 22, (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 23 januari 2012), met ingang van
10 september 2014, ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is te Keerbergen op 10 augustus 2014.

Haacht, 11 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Discart, Mia, griffier.
(72592)
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Vredegerecht Haacht

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht, verleend
op 10 september 2014, werd CASTERMANS, Olga Catharina, geboren
te Tremelo op 15 maart 1955, wonende te 3120 Tremelo, Van Arckel-
laan 35, aangewezen bij beslissing verleend door de vrederechter van
het kanton Haacht, op 6 februari 2014 (rolnummer 14A58-Rep.R. 294/
2014), tot voorlopig bewindvoerder over Maria Theresia Florentine
CASTERMANS, geboren te Tremelo op 24 mei 1924, wonende te
3120 Tremelo, Schrieksebaan 97, verblijvend te Pater Damiaanstraat 39,
3120 Tremelo, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
14 februari 2014), met ingang van 10 september 2014 ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Tremelo op
27 augustus 2014.

Haacht, 11 september 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Discart, Mia, griffier.

(72593)

Vredegerecht Landen-Zoutleeuw

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Landen-
Zoutleeuw, zetel Zoutleeuw, verleend op 11 september 2014, werd een
einde gesteld aan het voorlopig bewind over Paula UTEN, geboren te
Halen op 28 november 1927, wonende te 3545 Halen, Cornelius-
straat 32, door Haesevoets, Ann, wonende te 3500 Hasselt, Sint-
Hubertusplein 6, daartoe aangewezen bij beschikking van de vrede-
rechter van het tweede kanton Hasselt op 14 augustus 2006 (rolnum-
mer 06A335-Rep.R. 2557), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
30 augustus 2006 (blz. 43515 en onder nr. 68524) met ingang van
18 augustus 2014, ontslagen van de opdracht ingevolge het overlijden
van de beschermde persoon te Kortenaken op 18 augustus 2014.

Zoutleeuw, 11 september 2014.
De griffier, (get.) Gaens, Sandy.

(72594)

Vredegerecht Lier

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 11 september 2014, werd van den Eijnde, Leonarda,
geboren te Beek en Donk (Nederland) op 20 oktober 1987, wonende te
2640 Mortsel, Liersesteenweg 230, opnieuw in staat verklaard zelf haar
goederen te beheren vanaf 1 oktober 2014, zodat de beschikking
verleend door de vrederechter van Lier op 10 juli 2014 (Rolnum-
mer 14A1189 - Rep. 3224/2014), waarbij Verwaest, Jef, advocaat, met
kantoor te 2500 Lier, Vismarkt 37, aangesteld werd als bewindvoerder
ophoudt uitwerking te hebben op die datum.

Lier, 11 september 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.

(72595)

Vredegerecht Tielt

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Tielt, verleend
op 09.09.2014, werd de opdracht van voorlopige bewindvoering over
de goederen van mevrouw Christina Vannieuwenhuyse, geboren te
Tielt op 1 augustus 1957, wonende te 8750 Wingene, Ruiseledesteen-

weg 71, waartoe Mr. Brecht Michels, advocaat, te 8200 Brugge, Diks-
muidse Heerweg 123, bij beschikking van de heer vrederechter van het
kanton Tielt, d.d. 18.07.2014, werd aangesteld, beëindigd.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Strosse, Hilda.
(72596)

Vredegerecht Westerlo

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het
kanton Westerlo, verleend op 10 september 2014, werd gezegd voor
recht dat de opdracht van VERSTAPPEN, François, geboren op
19 januari 1950 te Westerlo, wonend te 2260 Westerlo, Hoog Heultje 63,
aangesteld bij Beschikking van ons vrederechter, d.d. 3 oktober 2012
(rolnummer 12A458 - Rep.nr. 1295/2012) tot bewindvoerder over de
goederen van MEULEMANS, Maria Theresia, geboren op
29 september 1921 te Herselt, laatst wonend in het rust- en verzorging-
stehuis « PAREL DER KEMPEN », te 2260 Westerlo, Verlorenkost 22,
wordt opgeheven gezien de beschermde persoon overleden is te
Westerlo op 31 augustus 2014.

Westerlo, 11 september 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)

Josephina Brems.
(72597)

Justice de paix d’Auderghem

Suite à la requête déposée le 08 juillet 2014, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Auderghem, rendue le 29 août 2014,
Madame Marcelle BOURGEOIS, née le 29 mai 1924, domiciliée à
1160 Bruxelles, rue F. Delince 7, mais résidant à 1160 Bruxelles, rue
J.B. Vannijpen 12 (Home Reine Fabiola), a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Monsieur Philippe VASTEELS, domicilié à 7034 Mons,
Domaine de la Brisée 110.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Kelly Demol.
(72598)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

En suite à la requête déposée le 19-08-2014, par ordonnance du juge
de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau, siège de BASTOGNE,
rendue le 29 août 2014, Monsieur Alex René Joseph GEORGES, né à
Bastogne le 1er juillet 1956, domicilié à 6687 BERTOGNE,
Compogne 451, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur Denis GEORGES, domicilié à 4920 AYWAILLE, Ernon-
heid 3/A.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Gouvienne, José.
(72599)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 11-09-2014, Monsieur Christophe Roger Fabian
BODSON, de nationalité belge, né à Gishyita (Rwanda) le 22 avril 1983,
résidant en les locaux de l’association « Le Domaine », à 1420 Braine-
l’Alleud, chemin Jean Lanneau 39, a été déclaré incapable de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, en la personne de
Maître Joëlle GODTS, avocate, dont le cabinet est établi à 1420 Braine-
l’Alleud, avenue du Japon 35/3.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72600)

73587BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 21-09-2014, Madame Raymonde LE BRUN, née à
Ixelles le 26 mars 1929, domiciliée à 1420 Braine-l’Alleud, avenue de la
Grande Armée 75, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire, en la personne de
Maître Joëlle Godts, avocat, dont le cabinet est situé à 1420 Braine-
l’Alleud, avenue du Japon 35/3.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72601)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 21-08-2014, Madame Nicole DENIS, née à Saint-
Josse-ten-Node le 9 février 1936, domiciliée à 1410 Waterloo, chemin
des Postes 260, Résidence « Château Chenois », a été déclarée incapable
de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, en
la personne de Maître Mathieu Jacobs, avocat, dont le cabinet est situé
à 1330 Rixensart, avenue Reine Astrid 10.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72602)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 26-08-2014, Madame Monique Rolande Hubertine
VERHAGEN, de nationalité belge, née à Ixelles le 23 janvier 1937,
domiciliée à 1050 Ixelles, rue Augustin Delporte 16, résidant en les
locaux de l’hôpital de Braine-l’Alleud, rue Wayez 35, à 1420 Braine-
l’Alleud, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire, en la personne de Monsieur Roland
Philippe José VAN EYCKE, de nationalité belge, né à Ixelles le
11 septembre 1957, domicilié à 1170 Watermael-Boitsfort, drève du
Rembucher 53.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72603)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 10-07-2014, Madame Marthe DEDOBBELEER, née à
Braine-le-Château le 5 octobre 1925, domiciliée à 1460 Ittre, rue du
Huleu 61 résidence « Champ du Huleu », résidant à 1420 Braine-
l’Alleud rue Wayez 35, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire, en la personne de
Madame Jozette DEDOBBELEER, née à Camblain-Chatelain le
20 mai 1940, domiciliée à 1440 Braine-le-Château, rue aux Racines 29.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72604)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 21-08-2014, Madame Ulla GIDLUND, née à Härnö-
sand le 15 décembre 1954, domiciliée à 1410 Waterloo, drève du
Moulin 36, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire, en la personne de Monsieur Leif Assar
LUNDQVIST, né à Ornskoldsvik le 8 juillet 1953, domicilié à
1410 Waterloo, drève du Moulin 36.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72605)

Justice de paix de Bruxelles VI

Par ordonnance rendue le 8 août 2014 par le juge de paix suppléant
du sixième canton de Bruxelles, Irma CARTIENS, née à Auderghem le
22 mai 1922, domiciliée à 1020 Bruxelles, avenue des Liserons 37/b007,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Catherine SACRE, avocat
à 1050 Ixelles, rue Crespel 48.

Bruxelles, le 11 septembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Frank De Brabanter.

(72606)

Justice de paix de Bruxelles VI

Par ordonnance rendue le 8 août 2014 par le juge de paix suppléant
du sixième canton de Bruxelles, Félix VAN ITTERBEECK, né à
Bruxelles le 14 mai 1948, résidant à l’Hôpital Militaire Reine Astrid,
Centre des Brûlés, Quartier Reine Astrid, à 1120 Bruxelles, rue Bruyn 1,
a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Catherine SACRE, avocat
à 1050 Ixelles, rue Crespel 48.

Bruxelles, le 11-09-2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Frank De Brabanter.

(72607)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance rendue le 27-08-2014 par Monsieur Christian
BOUDELET, juge suppléant de Charleroi IV, siègeant en chambre du
conseil, Madame Dolorès BASTIN, née le 2 août 1951 à Berzée,
domiciliée à 6044 Roux, rue de la Lorraine 1/D, a été déclarée hors
d’état de gérer ses biens et pourvue d’un administrateur provisoire en
la personne de Maître Serge CASIER, avocat dont le cabinet est sis à
6040 JUMET, place du Chef-Lieu 8.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Ernest Laurent.
(72608)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance rendue le 27-08-2014 par Monsieur Christian
BOUDELET, juge suppléant de Charleroi IV, siègeant en chambre du
conseil, Madame Sonia VIRONE, née le 31 janvier 1978 à Charleroi,
domiciliée à 6040 Jumet, chemin de la Cayode 17, a été déclarée hors
d’état de gérer ses biens et pourvue d’un administrateur provisoire en
la personne de Maître Serge CASIER, avocat dont le cabinet est sis à
6040 JUMET, place du Chef-Lieu 8.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Ernest Laurent.
(72609)

Justice de paix de Fléron

Suite à la requête déposée le vingt-deux juillet deux mille quatorze
par ordonnance du juge de paix du canton de Fléron, rendue le
neuf septembre deux mille quatorze, Madame LELOUP, Odette, née le
26 novembre 1926, domiciliée à 4053 Chaudfontaine, « Aux Hirondel-
les », voie de l’Ardenne 77-79, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne
de Maître DE JONGHE, Françoise, avocat, domiciliée à 4620 Fléron,
avenue des Martyrs 302/2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Sabine NAMUR.

(72610)
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Justice de paix de Jette

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jette, en date du
28 août 2014 suite à la requête déposée le 12 août 2014, le nommé
GONIEAU, Joseph, né à Bruxelles le 4 novembre 1950, domicilié à
1090 Jette, « Résidence Esseghem II », rue Jules Lahaye 288/2 E10, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et pourvu d’un administrateur
provisoire étant : DE KERPEL, Ann, avocat à 1860 Meise, Wijnberg 22.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Veronica Hubrich.
(72611)

Justice de paix de La Louvière

Suite à la requête déposée le 31-07-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de La Louvière, rendue le 26-08-2014,
Madame DUFLOT, Huguette, née le 14-07-1939 à Haine-Saint-Paul,
domiciliée à 7100 La Louvière, place Mattéoti 15/3, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Madame LATOUR, Isabelle, domiciliée à
1140 Bruxelles, allée du Languedoc 34.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Isabelle POLIART.

(72612)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 22 juillet 2014, par décision du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 9 septembre 2014,
Monsieur GUSTIN, Xavier Hubert Léon Joseph, né à Verviers le
25 juillet 1958, de nationalité belge, divorcé, domicilié à 4020 Liège,
Thier du Bailly 58, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Marcel
HOUBEN, avocat, dont les bureaux sont établis à 4030 Grivegnée
(Liège), rue Vinâve 32.

Le 10 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Lefebvre, Véronique.
(72613)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 28 juillet 2014, par décision du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 10 septembre 2014,
Madame BRIQUET, Claudine Jenny Louise Maggy, registre
national 70.06.18-010.89, de nationalité belge, née à Liège le 18 juin 1970,
fille de salle, divorcée, domiciliée à 4020 Liège, rue Docteur Bordet 23,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître LEMPEREUR, Jean-
Luc, avocat, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège, quai Godefroid
Kurth 12.

Le 11 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Berns, René.
(72614)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 28 mai 2014, par décision du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 10 septembre 2014,
Monsieur IPERS, Yvan Noël, de nationalité belge, né à Rocourt le
24 décembre 1941, pensionné, célibataire, domicilié à 4020 Liège,
impasse des Jardins 7/B021, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître LONEUX, Valérie, avocat, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège,
rue des Champs 15.

Le 11 septembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Berns, René.

(72615)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête déposée le 29 août 2014, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 9 septembre 2014,
Madame Pauline KRIER, née à Huy le 30 avril 1954, domiciliée à
4000 Liège, rue Dony 57, a été déclarée incapable de gérer ses biens et
a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur l’avocat Didier GRIGNARD, avocat, dont le cabinet est établi
à 4020 Liège, rue des Champs 58.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hackin, Stéphane.
(72616)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête déposée le 18 août 2014, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 9 septembre 2014,
Madame Josiane CLOSSET, née à Rocourt le 19 juin 1963, CPAS de
Liège, à 4000 Liège, place Saint-Jacques 13, résidant à 4000 Liège,
Montagne Sainte-Walburge 4A, à l’AGORA, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Joël CHAPELIER, ayant son cabinet établi à
4000 Liège, rue Félix Vandersnoeck 31.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hackin, Stéphane.
(72617)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête déposée le 29 août 2014, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 9 septembre 2014,
Madame Myriam Claudine Jeanne Hélène HUBENS, née à Liège le
20 novembre 1958, domiciliée à 4000 Liège, rue Wiertz 53, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Cassiane DEMOULIN, avocat dont
le cabinet est sis à 4000 Liège, rue des Augustins 32.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hackin, Stéphane.
(72618)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 05-08-2014, par décision du juge de paix
du canton de Liège IV, rendue le 28 août 2014, Monsieur WEBER, René
Ghislain Théodore, né à BRUXELLES le 2 juillet 1960, domicilié à
4051 Chaudfontaine, rue Céleste Balthasart 46, résidant à la Résidence
« Eau Vive », à 4020 Liège, quai Churchill 24, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Monsieur WEBER, Alain, né à Bruxelles le 30/05/1959,
domicilié à 4031 Liège, rue Renory 325.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONTEMPS, Cathe-
rine.

(72619)

73589BELGISCH STAATSBLAD — 17.09.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix suppléant de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Stavelot, rendue le 3 septembre 2014,
Madame Gilberte Yvonne Marie Ange BAARD, née le 18-09-1927 à
Recogne, domiciliée à Buret 4, à 6662 Tavigny (Houffalize), résidant rue
de Doyard 15, à 4990 Lierneux, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire de biens en la
personne de Monsieur Gérard MAITRE, né le 13-03-1946 à Elouges,
domicilié rue d’Anixhe 144, à 4450 Juprelle.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin, Cécile.
(72620)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Malmedy, rendue le 04.09.2014, Madame Elfriede
Maria Helene LEGROS, née le 25-10-1919 à Beverce, domiciliée rue de
la Tannerie 20, 4960 Malmedy, résidant place des Arsilliers 1, à
4960 Malmedy, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Philippe MOLITOR, ayant ses bureaux sis rue Derrière la
Vaulx 38, à 4960 Malmedy, personne de confiance : Madame Cinthia
LEGROS, née le 11-07-1975 à Malmedy, domiciliée Meiz-route de
Spa 58, à 4960 Malmedy.

Pour extrait conforme : le greffier (signé) Parthoens, Carmen.
(72621)

Justice de paix de Saint-Gilles

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles en date du
02-09-2014, Monsieur BOUYSRAN, El Mostapha, né le 30-12-1971 à Ben
Touzine (Maroc), domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue de Parme 20/3+4, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire, étant : Maître JEANRAY, Pierre, rue de Savoie 18,
1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Elke Degroote.
(72622)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Suite à la requête déposée le 26-08-2014, par décision du juge de paix
du canton de SaintHubert-Bouillon-Paliseul, siège de PALISEUL, rendu
le 10 septembre 2014, Monsieur Géry GUYAUX, né le 19-11-1985 à
Namur, domicilié à 6870 Saint-Hubert, rue du Mont 175, résidant à
Vivalia La Clairière, route des Ardoisières 100, à 6880 Bertrix, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Coralie ANQUET, avocate dont les
bureaux sont sis à 6870 Saint-Hubert, place du Fays 12.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie Hautot.
(72623)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Suite à la requête déposée le 26-08-2014, par décision du juge de paix
du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de PALISEUL,
rendu le 10 septembre 2014, Monsieur Célestin ANSIAS, né le
10-01-1958 à Erneuville, domicilié à 6972 Tenneville, rue d’Erneu-
ville 10, résidant à Vivalia La Clairière, route des Ardoisières 100, à
6880 Bertrix, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Yves
DUQUENNE, avocat à 6880 Bertrix, rue de la Gare 132.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie Hautot.
(72624)

Justice de paix de Saint-Nicolas-lez-Liège

Suite à la requête déposée le 20 août 2014, par décision du juge de
paix du canton de Saint-Nicolas, rendue le 10 septembre 2014,
Madame Renée GODET, née le 14 août 1928 à Morlanwelz-Mariemont,
domiciliée avenue Emile-Digneffe 37/0084, à 4000 Liège, résidant à la
Résidence « Werson », à 4432 Ans, avenue de l’Energie 22, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Sophie THIRY, avocat, dont l’étude
est établie rue Paul Devaux 2, à 4000 Liège.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Martin, Christine.
(72625)

Justice de paix de Schaerbeek I

Avis rectificatif

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Schaerbeek en
date du 11 septembre 2014 (Rép. : 3844/2014), il a été rectifié
Monsieur AGATTAS, Mohamed, né à Tensamane (Maroc) en 1955,
domicilié à 1030 Schaerbeek, rue d’Aerschot 132, au lieu de :
Monsieur AGGATAS, Mohamed, né à Tensamane (Maroc) en 1955,
domicilié à 1030 Schaerbeek, rue d’Aerschot 132, ainsi que :
Madame AGATTAS, Samira, née à Temsamane (Maroc) le
25 janvier 1977, domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, rue Hunde-
renveld 457, au lieu de Madame AGGATAS, Samira, née à Temsomane
(Maroc) le 25 janvier 1977, domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-Agathe,
rue Hunderenveld 457, comme indiqué érronnement.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël SCHIPPE-
FILT.

(72626)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du juge de paix de Tournai II, rendue le
8 septembre 2014, VANDENDOORN, Elisabeth, née à Lesdain le
20 avril 1923, domiciliée à 7624 Howardries (Brunehaut), place de
Howardries 34, mais résidant au HOME PIC AU VENT, à
7500 TOURNAI, rue le Moulin 65, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne
de EMAER, René, domicilié à 7624 Howardries (Brunehaut), Petit
Howardries 2.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Yann Beghain.
(72627)

Justice de paix de Verviers II

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 10 septembre 2014, suite à la requête
déposée le 14 juillet 2014, Monsieur GELUK, Dominique, né le
20.07.1972 à Verviers, rue Pierre Fluche 60/2e étage, résidant actuelle-
ment à l’ISOSL, site Petit Bourgogne, rue Professeur Mahaim 84, à
4000 Liège, a été déclaré incapable de gérer ses biens et pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître GILLET, Valérie,
dont les bureaux sont établis à 4141 Sprimont, hameau de
Hotchamps 16.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hendrick, Christine.
(72628)
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Justice de paix de Verviers II

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 10 septembre 2014, suite à la requête
déposée le 30 juillet 2014, Madame HENDRICK, Laura, née à Verviers
le 5 novembre 1989, domiciliée à 4800 Verviers, rue Henri Pirenne 66/4,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître FYON, Dominique, avocat,
dont les bureaux sont établis à 4800 Verviers, avenue Eugène Müllen-
dorff 61.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hendrick, Christine.
(72629)

Justice de paix de Jette

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à l’inscription d’office du 4 juin 2014, par ordonnance du juge
de paix de Jette, rendue le 4 juin 2014, il a été mis fin à la date du
4 juin 2014 au mandat de Maître GOORIS, August, avocat à 1090 Jette,
avenue Jacques Sermon 105, en sa qualité d’administrateur provisoire
des biens de VERMOUT, Marcel, né le 26 novembre 1925, domicilié à
1090 Jette, rue Ferdinand Lenoir 112, et a été désigné en qualité de
nouvel administrateur provisoire : MILDE, Peter, avocat à
1831 Machelen, De Cockplein 9.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Veronica
HUBRICH.

(72630)

Justice de paix de Liège I

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de paix du premier canton de Liège, rendue
le 9 septembre 2014, il a été mis fin au mandat de Maître GIROUARD,
Françoise, avocate, ayant ses bureaux sis à 4000 Liège, rue Gilles
Demarteau 8, en sa qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur ZOES, Georges, né à Magnée le 9 octobre 1961, de nationalité
belge, sans profession, célibataire, domicilié à 4020 Liège, rue Ernest-
de-Bavière 4.

Par la même ordonnance, un nouvel administrateur provisoire a été
désigné à cette personne protégée, à savoir : Maître Emmanuelle
UHODA, avocate, ayant ses bureaux sis à 4000 Liège, place Emile
Dupont 8.

Le 11 septembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LEFEBVRE, Véronique.

(72631)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 07-08-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de La Louvière, rendue le 26-08-2014, iI a été mis fin au
mandat de Madame PACI, Maria, épouse de Monsieur Milazzo
Vincenzo, décédée le 1er août 2014, en sa qualité d’administrateur
provisoire de Monsieur MILAZZO, Vincenzo, né le 12-08-1936 à SAN
ANGELO MUXARO (ITALIE), domicilié à 7100 La Louvière, rue
Anatole France 60, déclaré incapable par ordonnance de Monsieur le
juge de paix du Canton de La Louvière, en date du 24/10/2000.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : Madame MILAZZO, Letizia, domiciliée à 7100 La
Louvière, rue de la Concorde 51.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Isabelle Poliart.

(72632)

Justice de paix de Mons I

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 26 juin 2014, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Mons, rendue le 4 septembre 2014, il a été
mis fin à la mission de Maître VAN KERCKHOVEN, avocat à Mons, en
sa qualité d’administrateur provisoire de biens de Monsieur Joseph
Ferdinand René Marie Ghislain RAMLOT, né à Franière le
1er novembre 1939, domicilié à 7000 Mons, rue Fariaux 52, résidant à la
« Résidence Léopold », rue Léopold III 1, à 7011 Mons.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné en la personne de
Monsieur Nestor RAMLOT, domicilié à 1400 Nivelles, allée de la
Relevée 61.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Cordier, Anne-France.

(72633)

Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix de Tournai II, rendue le
5 septembre 2014, BIANGALA, Alain, domicilié à 7500 Tournai, au CRP
« Les Marronniers », pav. « Les Glycines », rue des Fougères 35, déclaré
incapable de gérer ses biens par ordonnance du 10 juin 2009, a été
pourvu d’un nouvel administrateur provisoire en la personne de
Maître HUEZ, Geoffroy, avocat, dont le cabinet est établi à 7500 Tournai,
rue Barre Saint-Brice 21, en remplacement de Maître MUHADRI, Push-
trig, avocat, domicilié à 1030 Schaerbeek, boulevard du Lamber-
mont 138/2.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Yann Beghain.
(72634)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance rendue le 4 septembre 2014, rép. 4570/2014 par le
juge de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre :

Décharge de sa mission Maître Hélène HAMBYE, avocat, dont le
cabinet est sis à 1050 Ixelles, rue Emile Banning 31, désignée par
ordonnance de Monsieur Ie juge de paix du canton de Woluwe-Saint-
Pierre en date du 30 juin 2014, comme administrateur provisoire des
biens de Madame MATHEVE, Marguerite, née le 16 mai 1916, résidant
à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, « SENIOR RESIDENCE MONTGO-
MERY ASBL », boulevard Brand Whitlock 18, bte 1.

Désigne pour la remplacer, comme nouvel administrateur provisoire
des biens de la personne à protéger susdite, Madame BRENU, Myriam,
née le 23 avril 1941, domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, avenue des
Grand Prix 66.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Hanane Aït El
Koutou.

(72635)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du 10 septembre 2014, rendue par le juge de paix du
canton de Bastogne-Neufchâteau, siège de Bastogne, il a été mis fin à
l’administration provisoire protégeant les biens de THOMAS, Norbert
Jean André, né à Louvain le 25 octobre 1945, domicilié à
6637 FAUVILLERS, section Warnach, rue des Deux Laiteries 139, qui
avait été confiée à Maître LEQUEUX, Nathalie, avocate dont les
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bureaux sont établis à 6700 ARLON, avenue de Longwy 388, par
ordonnance du 8 septembre 2010 rendue par la justice de paix de céans,
publiée au Moniteur belge du 22 septembre 2010.

Bastogne, le 10 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOUVIENNE, José.
(72636)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Mainlevée d’administration provisoire

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 29-08-2014, il a été constaté que Monsieur Michel
RUBAY, né à Namur le 9 mars 1967, domicilié à 1420 Braine-l’Alleud,
avenue Alponse Allard 179, est à nouveau apte à reprendre la gestion
de ses biens. En conséquence, mettons fin à la mesure de protection et
à la mission d’administration provisoire confiée par ordonnance du
27 septembre 2010 à Maître Joëlle Godts, avocat.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle Watticant.
(72637)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siégeant à Couvin, rendue le 11-09-2014, a été levée la mesure d’admi-
nistration provisoire prise par ordonnance du 19.09.2012 et publiée au
Moniteur belge du 02.10.2012, à l’égard de Madame LAURENT, Anne-
Marie, née à Mons le 6 novembre 1910, domiciliée à 5660 Pesche, rue
Hamia 1, cette personne étant décédée, il a été mis fin, en conséquence,
à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :
Madame LAURENT, Elisabeth, domiciliée à 5530 Godinne, rue de
Mont 44.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique DUSSENNE.
(72638)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fontaine- l’Evêque en
date du 10 septembre 2014 il a été constaté que, conformément à
l’article 488bis d), al. 3 du Code civil, le mandat d’administrateur
provisoire de Maître Virginie LUISE, avocat dont le cabinet est établi à
6000 Charleroi, boulevard Alfred Defontaine 21/011, a pris fin de
plein droit par le décès de KLEIN, Mathilde Eveline Yvonne, née à
Fosse le 22 septembre 1936, en son vivant domiciliée et résidant à
6150 Anderlues, cité Jardin du Fief 38/22, décédée à Anderlues le
13 août 2014, désignée à cette fonction par ordonnance de cette
Juridiction en date du 6 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Christophe
PHILIPPE.

(72639)

Justice de paix d’Ixelles

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Ixelles en date
du 11-09-2014 il a été mis fin à la mission de Maître LIBOUTON,
Catherine, avocat, ayant ses bureaux à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391/7, en qualité d’administrateur provisoire de

Madame SAFRA, Isabelle, née le 15-12-1920 à Kiev (Ukraine), de son
vivant résidant à 1050 Ixelles, Résidence BALMORAL, rue Saint-
Georges 10, cette dernière est décédée le 8 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Madeleine Cerulus.
(72640)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 26-08-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Verviers 1-Herve, siège de Verviers 1, rendue le
10-09-2014, a été levée la mesure d’administration provisoire prise par
ordonnance du 15-06-2012 et publiée au Moniteur belge du 11-07-2012, à
l’égard de Monsieur André Joseph BARO, né à Hodimont, le
15 juillet 1927, pensionné, domicilié à la Résidence « Le Couquemont »,
à 4820 Dison, rue de la Station 29, cette personne étant décédée en date
du 11 août 2014, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir : Maître Bertrand NAMUR, avocat,
dont les bureaux sont établis à 4800 Verviers, rue de France 7.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) HEINRICHS,
Chantal.

(72641)

Justice de paix de Waremme

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Waremme, rendue le
11 septembre 2014, il a été mis fin au mandat de Maître Catherine
LAMBERT, avocat à 4300 Waremme, rue du Fond d’Or 2/A02, désignée
en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame TORDOIR, Danielle, née à Bruxelles, le 14 février 1958,
domiciliée à 4257 Berloz, rue François Mathot 13, par ordonnance du
29 mars 2005, publiée au Moniteur belge du 8 avril 2005,
Madame TORDOIR, étant à nouveau capable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Delvaux, Stefan.
(72642)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij schriftelijke verklaring afgelegd voor notaris Frank Muller, te
Stekene, op 11 september 2014, neergelegd en ingeschreven ter griffie
van de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling
Dendermonde, op 15 september 2014, heeft Mr. VAN PETEGEM, Katy,
advocaat, kantoorhoudende te 9060 Zelzate, Leegstraat 217, geheel
handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over de
heer DE SCHEPPER, Roger Jozef Suzanna, geboren te Stekene op
26 augustus 1952, wonende te 9190 Stekene, Kerkstraat 14, de nalaten-
schap aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving van mevrouw
JANSSENS, Beatrice Stephanie, geboren te Stekene op 26 januari 1922,
overleden te Stekene op 16 juli 2014, laatst wonende te 9190 Stekene,
Kerkstraat 14.
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Mr. VAN PETEGEM, Katy, werd genachtigd als voorlopig bewind-
voerder om deze handeling te stellen ingevolge beschikking van de
vrederechter van het tweede kanton Sint-Niklaas van 22 augustus 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden bij toepassing van artikel 793
B.W. verzocht bij aangetekend schrijven gericht ter studie van notaris
Frank Muller, te Stekene, Polenlaan 55, hun rechten te doen gelden
binnen de drie maanden te rekenen vanaf de datum van de opneming
van deze akte in het Belgisch Staatsblad.

Frank Muller, notaris.
(28288)

Bij akte, verleden voor notaris Astrid De Wulf, te Dendermonde, op
5 september 2014, ter registratie, hebben de heer Beeckman, Jan, Maria,
Robert, geboren te Aalst op 12 augustus 1958, wonende te 9900 Eeklo,
Balgerhoeke 71A, de heer Beeckman, Jozef Maurits Paula, geboren te
Aalst op 12 januari 1960, wonende te 9280 Lebbeke, Fortstraat 32 en
mevrouw Beeckman, Anne, Marie, Angele, geboren te Aalst op
7 februari 1961, wonende te 9000 Gent, Sint-Denijslaan 293, verklaard,
onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen de heer Beeckman, Pierre Ernest Marie, geboren
te Aalst op 29 juli 1931, in leven wonende te 9280 Lebbeke, Stations-
straat 85, overleden te Dendermonde op 4 maart 2014.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Gent, afdeling
Dendermonde, op 10 september 2014 en draagt het relaas 14-658.

De schuldeisers en legarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten, bij aangetekend schrijven, te doen kennen ter
studie van Mr. Astrid De Wulf, notaris ter standplaats
9200 Dendermonde, Sint-Christianastraat 17.

Dendermonde, 11 september 2014.
Astrid De Wulf, notaris.

(28289)

Ingevolge machtiging van de eerste kamer bis van de Arbeidsrecht-
bank Antwerpen (afdeling Tongeren), d.d. 14 mei 2014, heeft DETERS,
Björn, geboren te Bree op 15 februari 1978, ongehuwd, wonende te
3960 Bree, Vaesstraat 13/A004, een verklaring van aanvaarding onder
voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd voor notaris Charly Van
Cauwelaert, te Maaseik op 11 september 2014, aangaande de nalaten-
schap van Henkens Jacob, geboren te Neeroeteren op 4 januari 1935,
ongehuwd, wonende te 3680 Maaseik, Mgr. Koningsstraat 12, over-
leden te Maaseik op 13 januari 2014. Schuldeisers en legatarissen
worden verzocht bij aangetekend schrijven hun rechten te doen kennen
binnen de 3 maanden te rekenen van deze verschijning in het Belgisch
Staatsblad, aan de schuldbemiddelaar, advocaat An Lenaerts, te
3680 Maaseik, Prinsenhoflaan 4.

Maaseik, 11 september 2014.
(Get.) Ch. Van Cauwelaert, notaris.

(28290)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, op negen september tweeduizend veertien, heeft mevrouw
Debrabandere, Nathalie Marcella Rachelle, geboren te Kortrijk op
8 oktober 1977, wonende te 3001 Leuven (Heverlee), Berthe
Gottignystraat 3, bus 1. Handelend als gevolmachtigde van :

1. GOVAERTS, TIM JOZEF JOSE, geboren te Lier op 19 juni 1984,
wonende te 2590 Berlaar, Heimolenstraat 7; handelend in eigen naam
(bij volmacht).

2. GOVAERTS, GOELE ROSA LOUIS, geboren te Mortsel op
28 mei 1987, wonende te 3140 Keerbergen, Molenstraat 4; handelend in
eigen naam (bij volmacht).

3. mevrouw Fonteyn, Marleen, geboren te Diest op
20 november 1973, wonende te 3150 Haacht, Stationsstraat 19 APP3.

Handelend (bij volmacht) in haar hoedanigheid van draagster van
het ouderlijk gezag, wettige beheerder over de persoon en de goederen
van haar, hierna vernoemd, minderjarig kind.

Hierbij gemachtigd bij beschikking verleend door de vrederechter
van het kanton Haacht, d.d. 16 juni 2014 : GOVAERTS, BRENT, geboren
te Leuven op 25 mei 1998, wonende te 3150 Haacht, Stationsstraat 19
APP3.

Minderjarige.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen GOVAERTS, Koenraad August Maria,
geboren te Lier op 23 februari 1964, in leven laatst wonende te
3060 BERTEM, Tervuursesteenweg 57, en overleden te Leuven op
19 februari 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Hugo VAN ELSLANDE, geassocieerd notaris, te
3000 Leuven, Brusselsestraat 190.

Leuven, 9 september 2014.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) P. Servranckx.
(28291)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op elf septembertwee-
duizend veertien, heeft Mr. Meeuwissen, Lynn, advocaat, te
9300 Aalst, Leopoldlaan 48, handelend als gevolmachtigde van
Mr. Vermeulen, Benjamin, advocaat, te 9300 Aalst, Leopoldlaan 48,
handelend in zijn hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder-
hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het tweede
kanton Aalst op 21.08.2014 over de hierna vermelde beschermde
persoon zijnde : VAN DEN DRIESSCHE, Jean Pierre, geboren te Aalst
op 6 februari 1948, wonende te 9300 Aalst, Pieter Couckstraat 86,
verblijvende WZC Mijlbeke, te 9300 Aalst, Albrechtlaan 119.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen DE BRABANTER, Hermine Elodie, geboren
te Erembodegem op 1 november 1927, in leven laatst wonende te
9300 Aalst, Marktweg 20, en overleden te Aalst op 7 juni 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Couck, Lien, met standplaats te 9300 Aalst,
Vrijheidsstraat 53.

Dendermonde, 11 september 2014.

De griffier, (get.) B. Quintelier.
(28292)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op tien september
tweeduizend veertien, heeft BAEYENS, MIREILLE CONSTANTIA J,
geboren te Wetteren op 3 juni 1966, wonende te 3001 Leuven, Antonia
van Roesmaelelaan 1, handelend in eigen naam.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VAN LIPPEVELDE, Germaine Desideria,
geboren te Wichelen op 30 december 1933, in leven laatst wonende te
9260 Wichelen, Dreefstraat 11A, en overleden te Wichelen op
4 juni 2014.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. notaris Tom Wilsens, met standplaats Leuven.

Dendermonde, 10 september 2014.

De griffier, (get.) V. Durinck.
(28293)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Oudenaarde

Op tien september tweeduizend veertien, ter griffie van de rechtbank
van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde, voor ons,
Carine Van Wielendaele, griffier bij dezelfde rechtbank, is verschenen :
Mr. Philippe Vande Weghe, advocaat, te Oudenaarde, er kantoor-
houdende aan de Einestraat 22, in zijn hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij vonnis verleend door de vrede-
rechter van het kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, d.d.
22 april 2004, over MEERSSCHAERT, Joachim, geboren te Ronse op
20 juni 1978, wonende te 9667 Horebeke, Bovenstraat 6.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen MEERSSCHAERT, Roland Emile Noël, geboren
te Sint-Joost-ten-Noode op 26 oktober 1956, in leven laatst wonende te
9600 Ronse, Oudestraat 36, en overleden te Ronse op 9 augustus 2014.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen-Brakel, verleend op 26 augustus 2014, waarbij hij
gemachtigd werd om in naam van de beschermde persoon Meers-
schaert, Joachim de nalatenschap van wijlen MEERSSCHAERT, Roland
Emile Noël, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Hij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van notaris Philippe Flamant, Charles Vandendoorenstraat 12,
te 9600 Ronse, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend
dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met ons,
griffier, heeft ondertekend.

Oudenaarde, 10 september 2014.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan comparant
voornoemd : de griffier, (get.) Carine Van Wielendaele.

(28294)

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire a été faite
devant le notaire Pierre Sterckmans, en date du 2 septembre 2014 par
Maître Véronique QUINET, avocat domiciliée à 6032 Mont-sur-
Marchienne, avenue Paul Pastur 104, agissant en qualité d’administra-
teur provisoire de Monsieur SAMSON, Georges Maurice Ghislain, né
le 8 mai 1955 à Rebecq, domicilié à 1430 Rebecq, chemin du Stoquois 24.

Maitre Véronique QUINET étant autorisée à agir dans la présente
succession par ordonnance de la justice de paix du canton de Tubize en
date du 2 juillet 2014.

Laquelle comparante, s’exprimant en français, et agissant au nom de
Monsieur SAMSON, Georges Maurice Ghislain, a déclaré accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de Madame VENDERICK, Cécile
Elise Marie Ghislaine, née le 16 janvier 1935 à Rebecq-Rognon, de son
vivant domiciliée chemin du Stoquois 24, à 1430 Rebecq et décédée le
26 avril 2014 à Tubize.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître par avis
recommandé leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Sterckmans, notaire à Tubize, rue des
Frères Taymans 34.

Signé la comparante et le notaire.

(Signé) Pierre Sterckmans, notaire.
(28295)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 01/09/2014.

Aujourd’hui le 01/09/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous,
Marjorie LANOY, greffier :

- Maître Jean HALBRECQ, avocat à 6540 Lobbes, rue de l’Abbaye 26,
agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur VANDEN BOSCH, Firmin, né le douze mars mille neuf cent
soixante-trois à Nivelles, résidant à 6230 Buzet (Pont-à-Celles), rue Les
Bois 3.

Désigné à cette fonction par jugement de la justice de paix de Seneffe
du sept février deux mille quatorze.

A ce dûment autorisé par Ordonnance du juge de paix du canton de
Seneffe du six août deux mille quatorze.

Lequel comparant, agissant comme dit ci-dessus déclare en langue
française, ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT
la succession de LAURENT, Marie-Jeanne, née à Buzet le 29 juin 1927,
de son vivant domiciliée à PONT-A-CELLES, rue de l’Eglise 129 et
décédée le 24 mai 2014 à Pont-à-Celles.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Yves GRIBOMONT, dont le cabinet est sis à 7180 Seneffe,
avenue de la Motte Baraffe 20.

Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 8 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie LANOY.
(28296)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 01/09/2014 2014.

Aujourd’hui le 01/09/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous,
Marjorie LANOY, greffier :

- Monsieur LACROIX, Daniel Michel R., né à Chapelle-lez-
Herlaimont le 10/12/1949, domicilié à 7160 Chapelle-lez-Herlaimont,
rue des Genêts 3.

Lequel comparant déclare en langue française, ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession de
FONTAINE, Francine Ghislaine, née à Chapelle-lez-Herlaimont le
5 juin 1923, de son vivant domiciliée à CHAPELLE-LEZ-
HERLAIMONT, rue Vandervelde 205 et décédée le 22 janvier 2014 à La
Louvière.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître BOSMANS, Benoît, dont le cabinet est sis à 7160 Chapelle-
lez-Herlaimont, rue Barella 71.
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Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 8 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie LANOY.
(28297)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 08/09/2014.

Le 08/09/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Marjorie
LANOY, greffier :

Maître LEMAIRE, Carine, avocat, dont le cabinet est établi à
6000 Charleroi, boulevard Defontaine 4/2e étage, en qualité d’adminis-
trateur provisoire des biens de Madame DEDEKKER, Julienne, née à
Charleroi le 22/12/1929, domiciliée à 6001 Marcinelle (Charleroi), rue
des Glacières 5/1.

A ce dûment mandatée par une ordonnance de la justice de paix du
premier canton de Charleroi, en date du 06/01/2014.

A ce dûment autorisé par une ordonnance de la justice de paix du
premier canton de Charleroi, en date du 26/08/2014.

Laquelle comparante agissant comme dit ci-dessus a déclaré en
langue française, ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE
SEULEMENT la succession de VERMEIRE, Marcel Gustave Henri, né à
Charleroi le 03/06/1928, de son vivant domicilié à Charleroi (Marci-
nelle), rue des Glacières 1/032 et décédé le 24 juin 2014 à Charleroi.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Jean-Philippe MATAGNE, dont le cabinet est sis rue du
Fort 24, à 6000 Charleroi.

Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.

Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 8 septembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie LANOY.
(28298)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège en date du
29 août 2014.

Aujourd’hui le 29/08/2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous,
Andréa ROZIERS, greffier.

- Maître Chantal HAEGEMAN, avocat à 6230 Pont-à-Celles, rue de
l’Arsenal 124, agissant en sa qualité d’administrateur provisoire de :

1° Monsieur BOTTENE, Pietro, né à Piazzola sul Brento (I) le
29 juin 1924,

2° Monsieur BOTTENE, Marcello, né à Charleroi le 22 mai 1957.

Domiciliés tous deux à 6010 Couillet, rue de Loverval 16.

Désignée à cette fonction par deux ordonnances du juge de paix du
cinquième canton de Charleroi du vingt-huit décembre deux mille
douze.

A ce dûment autorisée par deux ordonnances du juge de paix de
Charleroi V du vingt-six août deux mille quatorze.

Laquelle comparante, agissant comme dit ci-dessus déclare en langue
française ACCEPTER MAIS SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULE-
MENT la succession de LORIGGIOLA, Teresina, née à Piazzola Sul
Brento (I), le 5 mars 1930, de son vivant domiciliée à COUILLET, rue de
Loverval 16 et décédée le 25 mars 2014 à Charleroi (Montignies-sur-
Sambre).

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Thierry LANNOY, notaire à
6000 Charleroi, rue Tumelaire 23.

Charleroi, le 9 septembre 2014.

Le greffier, (signé) Marjorie LANOY.
(28299)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quatorze, le dix septembre.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division de
Liège, a comparu :

Maître MOLITOR, PHILIPPE, avocat, rue Derrière la Vaulx 38, à
4960 Malmedy, agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des
biens de Monsieur THYRION, FERNAND, né le 2 septembre 1919 à
Sprimont, domicilié rue du Nerony 40, à Sprimont, mais résidant
actuellement Borgoumont 103, à La Gleize.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix du canton
de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot, rendue le 20 juin 2012,
ordonnance qui est produite en simple copie et qui restera annexée au
présent acte.

Et à ce autorisé par ordonnance du juge de paix du canton de
Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot, rendue le 8 janvier 2014,
ordonnance qui est produite en copie conforme et qui restera annexée
au présent acte.

Lequel comparant a déclaré ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de LEDUC, Victoire dite Vicky
Antoinette, née à Aywaille le 24 octobre 1923, de son vivant domiciliée
à SPRIMONT, rue du Néronry 40 et décédée le 20 juin 2013 à Stoumont.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son
cabinet rue Derrière la Vaulx 38, à 4960 Malmedy.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(28300)
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Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk, d.d. 10 september 2014, werd voor de naamloze
vennootschap FERNAND VAN DE CAPPELLE EN ZOON, met
vennootschapszetel te 8540 Deerlijk, Kerkstraat 199; ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het nummer 443.179.835;
hebbende als voornaamste handelsactiviteit : onderneming voor de
algemene bouw van residentiële en niet-residentiële gebouwen, de
procedure van gerechtelijke reorganisatie geopend en werd de duur
van de opschorting bepaald voor een termijn die eindigt op
26 november 2014, om 23 u. 59 m.

In deze werd als gedelegeerd rechter aangesteld : de heer Joos
d’Hoedt, rechter in handelszaken in deze rechtbank
(joos.dhoedt@telenet.be).

De plaats, dag en uur voor de stemming en de beslissing over het
reorganisatieplan wordt bepaald op woensdag 19 november 2014, om
11 uur, in zittingszaal A van de rechtbank van koophandel Gent, afde-
ling Kortrijk, Gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41.

T. Callewaert, afgevaardigd griffier.
(28302)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, derde kamer, in dato van 11 september 2014, werd voor
de heer Danny Flamez, geboren te Opbrakel op 20 september 1968,
wonende te 9660 Brakel, Watermolenstraat 8, met ondernemings-
nummer 0866.706.084, met voornaamste handelsactiviteit de uitbating
van een bandencentrale gelegen te 9660 Brakel, Gauwstraat 15, de
procedure van gerechtelijke reorganisatie geopend; de opschorting
werd verleend tot 12 maart 2015.

Het reorganisatieplan dient ter griffie van deze rechtbank neergelegd
te worden uiterlijk op 5 februari 2015.

De datum voor de stemming over het reorganisatieplan werd
bepaald op 26 februari 2015.

In deze werd als gedelegeerd rechter aangesteld : de heer Rik
Delmulle, rechter in handelszaken in deze rechtbank
(rikdelmulle@BMB.be).

Ingrid VERHEYEN, griffier.
(28303)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014, le tribunal de commerce de Nivelles,
ordonne la prorogation du sursis octroyée le 07/04/2014 à :

MG BUSNESS SPRL, dont le siège social est établi à 1474 WAYS, RUE
EMILE MARCQ 3, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le n° 0453.545.967,

- dis que le sursis prorogé prend cours le 08/09/2014 pour se
terminer le 13/10/2014,

- refixe la cause au lundi 13/10/2014 à 10 heures en l’auditoire de la
troisième chambre du tribunal de commerce de Nivelles, rue
Clarisse 115, à 1400 Nivelles.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(28304)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 8 september 2014, van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoe-
reikend actief, het faillissement van de BVBA MERT, met maatschap-
pelijke zetel te 2500 Lier, Antwerpsesteenweg 54, met ondernemings-
nummer 0459.789.601 en werd gezegd dat als vereffenaar wordt
beschouwd : de heer MERT, Davut, wonende te 2500 Lier, Hagen-
broeksesteenweg 127.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(28305)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis, d.d. 8 september 2014, van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoe-
reikend actief, het faillissement van de NV H L J INVESTMENTS, met
maatschappelijke zetel te 1082 Brussel, Basilieklaan 42, met
ondernemingsnummer 0428.833.436 en werd gezegd dat als vereffenaar
wordt beschouwd : de NV KAVIST, hebbende als vaste vertegenwoor-
diger, de heer VAN BAELEN, Jan, wonende te 1082 Sint-Agatha-
Berchem, Koning Albertlaan 88.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(28306)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 11/09/2014, werd DE TOLLENAERE, QUINTEN,
VERKOOP PERS EN VOEDING, KORTE VOORUITZICHT-
STRAAT 6/B2, 9300 AALST, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0845.032.029

Rechter-commissaris : FREDDY DE SCHRIJVER.

Curator : Mr. ERIC CREYTENS, 9400 NINOV,E CENTRUMLAAN 48.

Datum staking van betaling : 04/09/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dender-
monde, binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 17/10/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(28307)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 11/09/2014, werd BIOSFEER BVBA, BEHEER
GEBOUWEN, ZAMANSTRAAT 37, 9160 LOKEREN, in staat van fail-
lissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0892.153.144
Rechter-commissaris : EVELYNE MARTENS.
Curator : Mr. FREDERIC LELEUX, 9220 HAMME (O.-VL.) KAPEL-

LESTRAAT 33.
Datum staking van betaling : 30/08/2014, onder voorbehoud van

art. 12, lid 2 F.W.
Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op

de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 17/10/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Geert, M.
(28308)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 11/09/2014, werd EUROBUR BVBA, KOERIER-
DIENST, LEOPOLDLAAN 89, 9400 NINOVE, in staat van faillissement
verklaard.

Ondernemingsnummer : 0460.646.862
Rechter-commissaris : FREDDY DE SCHRIJVER.
Curator : Mr. KATIE COPPENS, 9406 OUTER, BRAKELSE-

STEENWEG 173.
Datum staking van betaling : 10/07/2014, onder voorbehoud van

art. 12, lid 2 F.W.
Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op

de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 17/10/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Geert, M.
(28309)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Dendermonde, van 10/09/2014, werd VLEESWAREN VAN DUYSEN
BVBA, HANDEL IN VLEESWAREN, NIJVERHEIDSTRAAT 13,
9220 HAMME (O.-VL.), in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0416.358.246
Rechter-commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. FREDERIC LELEUX, 9220 HAMME (O.-VL.) KAPEL-
LESTRAAT 33.

Datum staking van betaling : 05/09/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend de
griffie van de rechtbank vankoophandel Gent, afdeling Dendermonde,
binnen de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 10/10/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Geert, M.
(28310)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 10/09/2014, werd OP BEKENTENIS failliet
verklaard : ACELTO BVBA, WAREGEMSTRAAT 402B, te
8540 DEERLIJK.

Ondernemingsnummer : 0833.391.336
Detailhandel via postorderbedrijven of internet — activiteiten van

grafische designers.
Rechter-commissaris : VERVAEKE, MARK.
Curator : Mr. DELEERSNYDER, Jan, Harelbekestraat 63,

8540 DEERLIJK.
Datum der staking van betaling : 10/09/2014.
Indienen der schuldvorderingen ter griffie vôôr 06/10/2014.
Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :

29/10/2014, te 10 uur, in zaal A, gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41,
8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De griffier, V. Soreyn.
(Pro deo) (28311)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 10/09/2014, werd OP BEKENTENIS failliet
verklaard : DERIEUW, JEAN-LUC MARCEL CHRISTIAN, MURIS-
SONSTRAAT 267, te 8930 MENEN, geboren op 24/04/1965.

Ondernemingsnummer : 0527.911.711
Sanitair en chauffage installaties.
Rechter-commissaris : VERVAEKE, MARK.
Curator : Mr. DELABIE, GUY, ENGELSE WANDELING 74,

8510 MARKE.
Datum der staking van betaling : 10/09/2014.
Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 06/10/2014.
Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :

29/10/2014, te 9 u. 30 m., in zaal A, gerechtsgebouw II, Beheer-
straat 41, 8500 Kortrijk.
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Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De griffier, V. Soreyn.
(Pro deo) (28312)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 10/09/2014, werd OP BEKENTENIS failliet
verklaard : D’HERT WOUTER BVBA, SPOORWEGSTRAAT 9, te
8770 INGELMUNSTER.

In feite : Lodewijk Dosfelstraat 1, te 8870 Emelgem.

Atelier : Noordlaan 29, bus 4, 8520 Kuurne.

Ondernemingsnummer : 0534.387.846

Schrijnwerk.

Rechter-commissaris : VERVAEKE, MARK.

Curator : Mr. SOETAERT, Geert, Groeningestraat 33, 8500 KORTRIJK.

Datum der staking van betaling : 10/09/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 06/10/2014.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
29/10/2014, te 9 u. 45 m., in zaal A, gerechtsgebouw II, Beheer-
straat 41, 8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De griffier, V. Soreyn.
(Pro deo) (28313)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 11.09.14,
werd BVBA TLM HOEGAARDEN, 3320 HOEGAARDEN, Moeras-
straat 3, met als activiteiten : goederenvervoer langs de weg; met
ondernemingsnummer 0865.498.138; in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Viviane MISSOUL, advocaat, te 3010 KESSEL-LO,
Koning Albertlaan 186.

Rechter-commissaris : R. CLUDTS.

Staking der betalingen : 11.09.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 17.10.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 28.10.14.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(28314)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 11.09.14,
werd BVBA B.V.S., met zetel te 3400 LANDEN, Gildestraat 4, met als
activiteiten : algemene bouwonderneming; met ondernemings-
nummer 0463.770.856; in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Luc JORDENS, advocaat, te 3010 KESSEL-LO, Diestse-
steenweg 325.

Rechter-commissaris : W. VAN CALSTER.

Staking der betalingen : 11.09.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 17.10.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 28.10.14.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(28315)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 11.09.14,
werd MALCORPS, Wim, geboren te Tienen op 10.03.1976, officieel
wonende te 3300 TIENEN, Dr. J. Geensstraat 25, bus 5, doch thans
verblijvende te 3300 TIENEN, Gilainstraat 79, bus 1, met als activitei-
ten : uitoefenen van alle niet-gereglementeerde beroepen, met
ondernemingsnummer 0876.235.147; in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Luc JORDENS, advocaat, te 3010 KESSEL-LO, Diestse-
steenweg 325.

Rechter-commissaris : W. VAN CALSTER.

Staking der betalingen : 11.09.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 17.10.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 28.10.14.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(28316)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, d.d. 11.09.14,
werd LEVEL CONSTRUCT NV, voorheen met zetel te 3290 Diest,
Rozengaard 21 en thans te 3290 Diest, Leuvensestraat 50, met activitei-
ten : catering, financiële dienstverlening, adviesbureau, enz.; K.B.O.
nr. 0420.424.724; in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Luc JORDENS, advocaat, te 3010 KESSEL-LO, Diestse-
steenweg 325.

Rechter-commissaris : W. VAN CALSTER.

Staking der betalingen : 11.09.14.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 17.10.14 ter griffie dezer
rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 28.10.14.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(28317)
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Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Liège, division de Huy du
10/09/2014, a été déclarée ouverte, sur citation la faillite de la SCS
RESTAURANT LE PHARE, dont le siège social et d’exploitation est
établi à 4280 HANNUT, rue Albert Ier 56, bte 3-4, inscrite à la B.C.E.
sous le n° 0838.579.945, pour l’activité de restauration à service complet.

Juge-commissaire : KADOUR, MOKEDDEM, juge consulaire.

Curateur : BENOIT STEVART, avocat à 4280 HANNUT, rue Vasset 2.

Les déclarations de créances doivent être déposées AU GREFFE DU
TRIBUNAL DE COMMERCE DE LIEGE, DIVISION DE HUY dans les
TRENTE JOURS, à compter dudit jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances, le
mercredi 12/11/2014, à 8 h. 45 m., au greffe de ce tribunal.

Le greffier, (signature illisible).
(28318)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement prononcé le 04/09/2014, par le tribunal de commerce
de Liège, division de Namur, ont été déclarées closes, pour faute d’actif,
les opérations de faillite de Monsieur MATHIEU, Philippe, ancienne-
ment domicilié à 5150 Franière, rue des Cailloux 3/6 et actuellement à
5060 Keumiée, rue Reine Astrid 29, inscrit à la B.C.E. sous le
numéro 0715.296.311.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans en
date du 17/02/2005.

Ledit jugement donne décharge à Maître HUBERT, Christophe,
avocat au barreau de Namur, de son mandat de curateur et n’accorde
pas à Monsieur MATHIEU, Philippe, le bénéfice de l’excusabilité.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Pascale Dehant.
(28319)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement prononcé le 04/09/2014, par le tribunal de commerce
de Liège, division de Namur, ont été déclarées closes, pour insuffisance
d’actif, les opérations de faillite de la SPRL ATELIER THIBAUT
DESIRANT, dont le siège social est sis à 5000 Namur, rue des
Carmes 14, inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0458.040.433.

Cette faillite a été prononcée par jugement du tribunal de céans en
date du 28/07/2006.

Le dit jugement donne décharge à Maître HOC, Benoît, avocat au
barreau de Namur, de son mandat de curateur et considère
Monsieur DESIRANT, Thibaut, domicilié à 1490 Court-Saint-Etienne,
rue Notre Dame 9, comme liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Pascale Dehant.
(28320)

Tribunal de commerce de Liège, divison Namur

Par jugement prononcé le 04/09/2014, par le tribunal de commerce
de Liège, division de Namur, ont été déclarées closes, pour absence
d’actif, les opérations de faillite de la SA ROAD AND BUSINESS, ayant
son siège social à 5100 Wépion, chaussée de Dinant 740, inscrite à la
B.C.E. sous le numéro 0452.007.528.

Cette faillite a été prononcée par jugement du Tribunal de céans en
date du 16/07/2009.

Le dit jugement donne décharge à Maître STEINIER, Karl, avocat au
barreau de Namur, de son mandat de curateur et considère
Monsieur TERRANOVA, Adriano, domicilié à 6698 Grand Halleux, rue
Sculpteur Voncotte 17/a, comme liquidateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Pascale Dehant.
(28321)

Cour d’appel de Mons

Par arrêt du 8 septembre 2014, la première chambre de la cour
d’appel de Mons, mettant à néant la décision du tribunal de commerce
de Charleroi du 25 mars 2014 en ce qu’il a statué quant à l’excusabilité
du failli, statuant par voie de dispositions nouvelle, déclare n’y avoir
lieu d’accorder le bénéfice de l’excusabilité à Monsieur Philippe
RICHEZ, domicilié à 6140 FONTAINE-L’EVEQUE, rue du Pont
Pilette 11, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0871.401.280.

Le greffier des rôles, (signé) I. De Neve.
(28322)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de Monsieur HOES, STEVE,
RUE DE L’EGLISE 5, à 7870 LENS.

Conformément aux dispositions des articles 76 et 80, § 2 de la loi sur
les faillites et à l’ordonnance rendue par Madame SYLVIE PAESMANS,
juge-commissaire à la faillite, les créanciers sont invités à comparaître à
l’assemblée générale qui sera tenue en la salle d’audience F du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons, rue des Droits
de l’Homme 1, à 7000 Mons, le mercredi 12/11/2014 à 9 h 10 m précises,
pour délibérer sur l’excusabilité du failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

Le greffier, (signé) I. Polet.
(28323)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de Monsieur ROMANO
GIOACCHINO, CHAUSSEE BRUNEHAULT 126, à 7050 MASNUY-
SAINT-PIERRE.

Conformément aux dispositions des articles 76 et 80, § 2 de la loi sur
les faillites et à l’ordonnance rendue par Monsieur JEAN-CLAUDE
BARBIAUX, juge-commissaire à la faillite, les créanciers sont invités à
comparaître à l’assemblée générale qui sera tenue en la salle
d’audience F du tribunal de commerce de Mons et de Charleroi,
division Mons, rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 Mons, le mercredi
22/10/2014 à 9 heures précises, pour délibérer sur l’excusabilité du
failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

Le greffier, (signé) I. Polet.
(28324)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Tournai

Par jugement du 05/08/2014 le tribunal de commerce de Mons et de
Charleroi, division Tournai a déclaré close sur pied de l’article 80 de la
loi du 08.08.1997 modifiée par celle du 04.09.2002 la faillite inscrite sous
le n° 20060076, de VAN KEYMEULEN, LUC, RUE DE LA BRAS-
SERIE 1, 7904 TOURPES, ayant le n° B.C.E. 666.126.516, et a déchargé
Maître DEBETENCOURT, PAUL, de ses fonctions de curateur et M. le
juge consulaire DELCARTE, JEAN, de ses fonctions de
juge-commissaire.

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : le greffier, C. MARIEST.
(28325)
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Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de TECHNOS
SCRL, RUE BRUYERE DE VIRGINAL 60, 1460 VIRGINAL-SAMME,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0436.738.639,
déclarée ouverte par jugement du 21/10/2013, a constaté la dissolution
de la société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en
qualité de liquidateur : Monsieur Thierry ROMBEAU, domicilié à
1460 ITTRE, rue du Croiseau 20.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28326)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de META-
PHORE GROUP SPRL, CHAUSSEE DE BRUXELLES 94B,
1410 WATERLOO, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le n° 0831.549.227 déclarée ouverte par jugement du 27/05/2013, a
constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Madame Muriel GILBERT,
domiciliée à 1640 RHODE-SAINT-GENESE, Schildenknaaplaan 63.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28327)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de J.V.
CARREDIV SA, RUE AUGUSTE LANNOYE 1, 1435 MONT-SAINT-
GUIBERT, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 434.727.373 déclarée ouverte par jugement du 05/11/2001, a constaté
la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a
indiqué en qualité de liquidateur : Madame Christine GRIMONPONT,
domiciliée à 1435 MONT-SAINT-GUIBERT, rue A. Lannoye 1.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28328)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de POWER
PLUSS SPRL, RUE DES TEMPLIERS 90, 1301 BIERGES, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0477.902.469, déclarée
ouverte par jugement du 14/07/2005, a constaté la dissolution de la
société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de
liquidateur : Monsieur Alain LANGLOIS, domicilié à 1652 ALSEM-
BERG, Lindekensweg 52/2.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28329)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de PHOENIX
TRAVEL SPRL, AVENUE FRANKLIN ROOSEVELT 104/29,
1330 RIXENSART, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le n° 0460.485.031, déclarée ouverte par jugement du 08/09/2003, a
constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Monsieur Dominique
DOERANE, domicilié à 1080 BRUXELLES, rue de l’Indépendance 165.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28330)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de ESCAPE
SPRL, AVENUE DES MERISIERS 8, 1332 GENVAL, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0427.257.086 déclarée
ouverte par jugement du 26/01/2004, a constaté la dissolution de la
société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de
liquidateur : Monsieur Thierry PION, domicilié à 8670 KOKSIJDE,
Zeedijk 460/701.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28331)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de VILLERS
SEBASTIEN EUGENE G., DENOM. : « L’AS DREAM TEAM », RUE
COPPE 2, 1390 GREZ-DOICEAU, inscrit à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0655.634.777 déclarée ouverte par jugement du
22/10/2012 et a déclaré le failli excusable.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28332)

Tribunal de commerce de Nivelles

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de GILOT, NATHALIE,
DENOM. : « PASSION ELLE », RUE GASTON DUBOIS 18,
1428 LILLOIS-WITTERZEE, DONT LE PRINCIPAL ETABLISSEMENT
EST SIS RUE DE NAMUR 27, 1400 NIVELLES, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0611.884.908.

Conformément au prescrit des articles 76 et 80, § 2 de la loi sur les
faillites et à l’ordonnance rendue par Monsieur le juge-commissaire
JAUCOT, les créanciers sont invités à comparaître à l’assemblée des
créanciers qui sera tenue en la salle d’audience du tribunal de
commerce de Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 NIVELLES, le lundi
17/11/2014 à 10 h 30 m précises, afin de délibérer sur I’excusabiIité du
failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

Le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(28333)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite d’ALEX CONS-
TRUCT SPRL, AVENUE FRANKLIN ROOSEVELT 104/15,
1330 RIXENSART, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le n° 0839.111.366 déclarée ouverte par jugement du 14/10/2013, a
constaté la dissolution de la société faillie et la clôture immédiate de
celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur : Monsieur Alexandre
DANGALAS, domicilié à 1140 EVERE, avenue Notre Dame 90, bte 4.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28334)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de HERRENT,
STEPHANE RENE, CHEMIN DES POSTES 291, 1410 WATERLOO,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0855.224.749,
déclarée ouverte par jugement du 06/10/2008.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28335)
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Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de STRATE-
GIUM TRAVEL SA EN LIQUIDATION, AVENUE GARDE IMPE-
RIALE 18, 1420 BRAINE-L’ALLEUD, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le n° 0432.576.844 déclarée ouverte par jugement
du 07/04/2003, a constaté la dissolution de la société faillie et la clôture
immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur :
Monsieur Jean-Marie DELGINIESSE, domicilié à 1420 BRAINE-
L’ALLEUD, avenue de la Garde Impériale 18.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28336)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 08/09/2014 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite d’EBUG SPRL,
RUE FIEF-DE-ROGNON 17, 1400 NIVELLES, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0475.669.984 déclarée ouverte par
jugement du 07/11/2011, a constaté la dissolution de la société faillie et
la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur :
Monsieur Philippe DERUDDER, domicilié à 1400 Nivelles, rue de Fief
de Rognon 17.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. KEERSTOCK.
(28337)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Uit een akte verleden voor Cor STOEL, geassocieerd notaris, te
Merksplas, op 19 augustus 2014, blijkt dat de heer JANSEN, Frank
Anna, geboren te Turnhout op 17 juni 1963, en zijn echtgenote,
mevrouw PAUWELS, Caroline Jeanne Harry, geboren te Hoogstraten
op 22 december 1966, wonende te 2330 Merksplas, Schoondreef 18,
overeenkomstig artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek hun huwelijks-
vermogensstelsel hebben gewijzigd, welke akte onder meer voorziet in
het toevoegen van een intern gemeenschappelijk vermogen aan hun
stelsel van scheiding van goederen; de inbreng van een onroerend goed
in het gecreëerde toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen door
de heer Jansen; de inlassing van een regeling in verband met de
vergoeding en/of terugname met betrekking tot het ingebrachte goed.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Cor STOEL, geassocieerd notaris.
(28338)

Uit een akte verleden voor Cor STOEL, geassocieerd notaris, te
Merksplas, op 18 augustus 2014, blijkt dat de heer PAUWELS, Xavier
Francis Bertha, geboren te Hoogstraten op 16 april 1964, en zijn
echtgenote, mevrouw HERREMANS, Myriam Franciscus Elisabeth,
geboren te Meerle op 1 maart 1965, wonende te 2328 Hoogstraten
(Meerle), Meerledorp 45, overeenkomstig artikel 1394 van het Burger-
lijk Wetboek hun huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd, welke
akte onder meer voorziet in de inbreng van een onroerend goed in het
gemeenschappelijk vermogen door de heer Pauwels; de inlassing van
een regeling in verband met de vergoeding en/of terugname met
betrekking tot het ingebrachte goed.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Cor STOEL, geassocieerd notaris.
(28339)

Voor notaris Michel Wegge, te Borsbeek, op 15 juli 2014, hebben de
echtgenoten, de heer KARETA, Alfons Louisa Josepha, geboren te
Antwerpen op 12 mei 1946, ingeschreven in het rijksregister onder
nummer 46.05.12-533.11, en zijn echtgenote, mevrouw DE SLOOVERE,
Marleen Jeanne Marcel Maria, geboren te Likasi (Kongo (Rep.)) op
1 juli 1960, ingeschreven in het rijksregister onder nummer 60.07.01-
416.87, samenwonende te 2520 Ranst, Knodbaan 31, gehuwd te Ranst
op 6 december 2012 onder het stelsel van scheiding van goederen
ingevolge huwelijkscontract verleden voor mij, notaris, op
27 november 2012, een akte verleden, inhoudende wijziging van hun
huwelijksvermogensstelsel, namelijk :

overgang van een stelsel van scheiding van goederen naar een stelsel
van scheiding van goederen met toevoeging van een beperkte gemeen-
schap.

inbreng van eigen goederen door de heer Kareta, voornoemd, in het
gemeenschappelijk vermogen.

Michel Wegge, notaris te Borsbeek.
(28340)

Ondergetekende notaris Jozef VERSCHUEREN, te Nazareth,
verklaart dat bij akte verleden voor mijn ambt op één juli tweeduizend
veertien, dragende de melding : « Geregistreerd drie bladen,
geen verzendingen, te eerste registratiekantoor Gent 2, op 15 juli 2014,
boek 453, folie 24, vak 9, ontvangen : vijftig euro (50,00 S), de e.a.
inspecteur, Luc Meervis, adj.-financieel assistent.

De heer VERMAERKE, Antoon Nestor, geboren te Eke op
tien juni negentienhonderd zevenendertig, en zijn echtgenote,
mevrouw GOETEYN, Agnès Alice, geboren te Sint-Denijs-Westrem op
negenentwintig augustus negentienhonderd zevenendertig, wonende
te 9810 Nazareth, Stationsstraat 134.

Nationaal nummer man : 37.06.10-279.46

Nationaal nummer vrouw : 37.08.29-276.75

Dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van
de gemeente Sint-Denijs-Westrem, op tweeëntwintig juli negentienhon-
derd vierenzestig, onder het stelsel van de scheiding van goederen met
gemeenschap van aanwinsten, ingevolge huwelijkscontract verleden
voor het ambt van notaris Leon-Lucien Agneessens op
zestien juli negentienhonderd vierenzestig; waarvan de modaliteiten
gewijzigd werden, doch het stelsel behouden bleef, ingevolge akte
wijziging huwelijkscontract verleden voor het ambt van notaris Jean-
François Agneessens, te Nazareth, op acht februari tweeduizend en elf,
ongewijzigd sedertdien

Voor analytisch uittreksel : (get.) Jozef VERSCHUEREN, notaris.
(28341)

Uit een akte verleden voor notaris Raf Van der Veken, met stand-
plaats Belsele (Sint-Niklaas) op 18 augustus 2014, blijkt dat de heer
Reginald Leon Aloys DE BELIE, en zijn echtgenote, mevrouw Béatrice
Justine Joseph BOENNE, samenwonende te 9100 Sint-Niklaas, Prinses
Josephine - Charlottelaan 75, hun huwelijkscontract gewijzigd hebben
met behoud van het stelsel, houdende inbreng door de heer De Belie,
voornoemd, van een onroerend goed in de gemeenschap van
aanwinsten.

Namens de echtgenoten : (get.) Raf Van der Veken, notaris.
(28342)

Blijkens akte verleden voor notaris Tim Herzeel, te Aalst
(Erembodegem), op datum van 2 september 2014, hebben de heer Van
De Winkel, Paul Frans Clementine, geboren te Aalst op 13 april 1955
(55.04.13-243.65), echtgenoot van mevrouw Van Den Wijngaerde,
Linda, geboren te Aalst op 25 juni 1957 (57.06.25-306.86), wonende te
9310 Aalst (Moorsel), Heidebosstraat 6, volgende wijziging aan hun
huwelijksvermogensstelsel aangebracht : inbreng van onroerend goed
in het gemeenschappelijk vermogen door de heer Paul Van De Winkel.

Voor de verzoekers : (get.) Tim Herzeel, notaris, te Aalst
(Erembodegem).

(28343)
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Bij akte verleden voor notaris Patrick Torrelle, te Harelbeke, op
18 augustus 2014, geregistreerd op 27 augustus 2014, drie bladen, geen
renvooien, boek 976, blad 86, vak 04, na ontvangst van vijftig euro
rechten hebben de heer Dewitte, Patrick Marie Géry Georgette Edgard,
geboren te Kortrijk op 12 juli 1961, en zijn echtgenote, mevrouw Salah,
Véronique Christine, geboren te Kortrijk op 14 februari 1969, samen-
wonende te 8790 Waregem, Pijkstraat 41, hun huwelijksvermogen-
stelsel gewijzigd, namelijk inbreng van eigen goederen in het gemeen-
schappelijk vermogen.

Harelbeke, 10 september 2014.

Namens de echtgenoten Patrick Dewitte-Véronique Salah : (get.)
Patrick Torelle, notaris te Harelbeke.

(28344)

Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia, te Overpelt, op
19 augustus 2014, hebben de heer Markey, Lieven Paul Korneel,
geboren te Mortsel op 4 juni 1964, en mevrouw Nuijten, Maria Theresia
Josephina Lucienne Catharina, samenwonende te 2400 Mol, Petunia-
straat 8, een wijziging aangebracht aan hun huidig huwelijksvermo-
genssel.

Het wijzigend contract bevat :

inbreng in het gemeenschappelijk vermogen;

de toevoeging van een keuzebeding;

de toevoeging van een verrekenbeding.

Voor de echtgenoten, (get.) Dirk Seresia, notaris.
(28345)

Uit een akte verleden voor Eric Tallon, geassocieerd notaris, met
standplaats te Geetbets, op 28 juli 2014, blijkt dat de heer Oeyen, Frans
Jozef, geboren te Geel op 10 september 1952, nationaal num-
mer 52.09.10-249.24, en zijn echtgenote, mevrouw Van Broekhoven,
Reinhilde Alfons Augusta, geboren te Mol op 5 juli 1957, nationaal
nummer 57.07.05-280.40, samenwonende te 3970 Leopoldsburg,
Antwerpsesteenweg 117. Gehuwd onder het wettelijk stelsel blijkens
huwelijkscontract verleden voor notaris Eric Tallon, te Geetbets, op
22 augustus 1984.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het burgerlijk wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Reinhilde
Van Broekhoven, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en
een keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Eric Tallon, geassocieerd notaris.
(28346)

Uit een akte verleden voor Mr. Bart Van Thielen, notaris, te Herselt,
op 31 juli 2014, geregistreerd te Turnhout 2, de 11 augustus 2014,
boek 5/181, blad 63, vak 1.

Blijkt dat de heer Wouters, Steven, geboren te Aarschot op
10 augustus 1978, en zijn echtgenote, mevrouw Van den broeck, Heleen
Gusta L., geboren te Aarschot op 29 mei 1975, wonende te 2230 Herselt,
Steenovens 14/F000, een akte wijziging huwelijkscontract hebben laten
verlijden waarbij door beide echtgenoten roerende en onroerende
goederen werden ingebracht in hun gemeenschappelijk vermogen.

Herselt, 5 september 2014.

Voor uittreksel : (get.) Bart Van Thielen, notaris.
(28347)

Uit een akte verleden voor Mr. Bart Van Thielen, notaris, te Herselt,
op 24 juli 2014, geregistreerd te Turnhout 2, de 5 augustus 2014,
boek 5/181, blad 61, vak 16.

Blijkt dat de heer Van den brande, Paul Frans, geboren te Aarschot
op 21 juni 1962, en zijn echtgenote, mevrouw Van Roie, Ilse Joanna
Gustaaf, geboren te Geel op 10 november 1966, wonende te
2230 Herselt, Heistraten 7, een akte wijziging huwelijkscontract hebben
laten verlijden waarbij door de heer Van den brande eigen goederen
werden ingebracht in hun gemeenschappelijk vermogen.

Herselt, 5 september 2014.
Voor uittreksel : (get.) Bart Van Thielen, notaris.

(28348)

Uit een akte verleden voor Mr. Stan Devos, geassocieerd notaris, te
Zwevegem, op 17 juli 2014, « Geregistreerd op het eerste kantoor de
registratie te Kortrijk, op 1 augustus 2014, drie bladen, geen renvooien,
Boek 976, Blad 76, Vak 12, ontvangen : vijftig euro (50,00 S), de
Ontvanger - Adviseur a.i.,(getekend), C. De Groeve », blijkt dat
PIETERS, Jozef Emiel, geboren te Zwevegem op 21 september 1945 en
DEPREZ, Christine Maria, geboren te Zwevegem op 15 september 1948
samenwonende te 8550 Zwevegem, Lindelaan 62, hun huwelijkscon-
tract gewijzigd hebben met inbreng.

(Get.) Stan Devos, geassocieerd notaris.
(28349)

Bij akte verleden voor notaris Heidi Blervacq, te Dessel, op
31 juli 2014, geregistreerd op het eerste registratiekantoor te Turnhout I,
op 11 augustus 2014, negen bladen, geen verzending, boek 709, blad 08,
vak 19, ontvangen vijftig euro (S 50,00) getekend de adviseur-ontvanger
i.o., L. Pastuer, hebben de heer DECKX, Tim, en zijn echtgenote,
mevrouw PEETERS, Ann Maria Louis, beiden van Belgische nationali-
teit, samenwonende te Dessel, Nieuwstraat 97, hun huwelijksstelsel
gewijzigd van het wettelijk stelsel naar het stelsel der scheiding van
goederen en dat deze wijziging leidt tot de vereffening van het vorig
stelsel.

(get.) Heidi Blervacq, notaris.
(28350)

Het blijkt uit een akte verleden voor notaris Jan JANSSENS,
geassocieerd notaris, te Stabroek, op twintig november tweeduizend
dertien, dat de heer VAN GHEEM, Luc Albert Marie, geboren te
Melsele op vijftien april negentienhonderd vijftig (rijksregister
nummer 50.04.15-349.85), en zijn echtgenote, mevrouw PLOMPEN,
Nicole Emerentia Constantia, geboren te Kapellen op vijf juni negen-
tienhonderd negenenveertig (rijksregister nummer 49.06.05-006.42),
samenwonende te 2950 Kapellen, Koningin Elisabethlei 24, gehuwd
onder het beheer der scheiding van goederen blijkens huwelijkscontract
verleden voor notaris Jean Marynen, destijds te Stabroek op achten-
twintig juni negentienhonderd tweeënzeventig, wijzigingen hebben
aangebracht aan hun huwelijkskontrakt onder meer door toevoeging
van een beperkte gemeenschap en door inbreng in deze gemeenschap
door de echtgenoten VAN GHEEM - PLOMPEN, voornoemd van
onroerende goederen te weten : 1. een handelshuis op en met grond en
aanhorigheden gestaan en gelegen te Kapellen, Dorpsplein 30 en 2. een
woonhuis op en met grond en aanhorigheden gestaan en gelegen te
Kapellen, Koningin Elisabethlei 24.

Stabroek, 9 september 2014.
(get.) Jan Janssens, notaris.

(28351)

Het blijkt uit een akte verleden voor Mr. Jan JANSSENS, geassocieerd
notaris, te Stabroek, op drieëntwintig december tweeduizend dertien,
geregistreerd drie bladen, één verzending, te Brasschaat. Registratie II
de 6 januari 2014, boek 200, blad 53, vak 16. Ontvangen : vijftig euro.
De wn eerstaanwezend Inspecteur (get.) J. ROMBOUTS, dat de heer
VAN LOON, Daniel Louis Anna, geboren te Kapellen op
twintig februari negentienhonderd vijftig (rijksregister num-
mer 50.02.20-065.11), en zijn echtgenote, mevrouw JANSSENS, Lina
Frans, geboren te Ukkel op achttien juli negentienhonderd achtenvijftig
(rijksregister nummer 58.07.18-052.93), samenwonende te 2950
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Kapellen Klinkaardstraat 94, gehuwd onder het beheer van het wette-
lijk stelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Herman
De Bie, des- tijds te Antwerpen (Ekeren) op
vierentwintig januari negentienhonderd achtenzeventig en dat zij hun
oorspronkelijk huwelijkscontract hebben gewijzigd bij akte verleden
voor notaris Didier Marynen, te Stabroek, op negenentwintig juni twee-
duizend en vijf, wijzigingen hebben aangebracht aan hun huwelijks-
kontrakt onder meer door inbreng in het gemeenschappelijk vermogen
door de heer VAN LOON, Daniel, voornoemd van één/achtste in blote
eigendom van en in 1. het appartement gemerkt 1R op de eerste
verdieping rechts en 2. de achterliggende garage genummerd 11 in een
appartementsgebouw op en met grond en alle verdere aanhorigheden
gestaan en gelegen te Kapellen, Silvesterdreef 11.

Stabroek, 11 september 2014.
(Get.) Jan Janssens, notaris.

(28352)

Het blijkt uit een akte verleden voor Mr. Didier MARYNEN,
geassocieerd notaris, te Stabroek, op veertien februari tweeduizend
veertien, dat de heer WUYTS, Wim, geboren te Schoten op
tien maart negentienhonderd éénenzeventig (rijksregister
nummer 71.03.10-445.88), en zijn echtgenote, mevrouw GOBAU, Dafne,
geboren te Antwerpen (Deurne) op zestien september negentienhon-
derd éénenzeventig (rijksregister nummer 71.09.16-430.62), samenwo-
nende te 2180 Antwerpen (Ekeren), Bredestraat 61, gehuwd onder het
beheer van het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract,
wijzigingen hebben aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel
onder meer door inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door de
echtgenoten Wuyts-Gobau, voornoemd van een woonhuis op en met
grond en alle verdere aanhorigheden gestaan en gelegen te Antwerpen
(Ekeren), Bredestraat 61.

Stabroek, 9 september 2014.
(Get.) Didier Marynen, notaris.

(28353)

Het blijkt uit een akte verleden voor Mr. Didier MARYNEN,
geassocieerd notaris, te Stabroek, op tien februari tweeduizend
veertien, geregistreerd drie bladen, twee verzendingen, te Brasschaat.
Registratie II, de 20 februari 2014, boek 200, blad 68, vak 10. Ontvan-
gen : vijftig euro. De wn eerstaanwezend Inspecteur (get.)
J. ROMBOUTS, dat de heer DE NIJS, Frank, geboren te Kapellen op
zeven januari negentienhonderd vierenvijftig (rijksregister num-
mer 54.01.07-011.47), en zijn echtgenote, mevrouw PEREMANS, Kristin
Jozefa Maria Antoon, geboren te Ibanda Bukavu (Belgisch Congo) op
tweeëntwintig juli negentienhonderd negenenvijftig (rijksregister
nummer 59.07.22-074.69), samenwonende te 2940 Stabroek,
’s Hertogendijk 95, gehuwd onder het beheer der zuivere scheiding van
goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Ernest Van
Tricht, destijds te Antwerpen (Merksem) op tien juni negentienhonderd
vijfentachtig, wijzigingen hebben aangebracht aan hun huwelijkscon-
tract onder meer door toevoeging van een beperkte gemeenschap en
door inbreng in deze gemeenschap door de echtgenoten De Nijs -
Peremans voornoemd van 1. een woonhuis op en met grond en alle
verdere aanhorigheden gestaan en gelegen te Stabroek, ’s Hertogen-
dijk 95 en 2. een perceel (bouw)grond aan het Laar te Antwerpen
(Merksem).

Stabroek, 9 september 2014.
(Get.) Didier Marynen, notaris.

(28354)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Hans DE DECKER, te
Brasschaat, op 18 juli 2014, geregistreerd op het eerste registratie-
kantoor van Antwerpen 2, op 28 juli 2014, bladen : drie verzendingen :
nul, register 5, boek 3, blad 42, vak 16, ontvangen vijftig euro (S 50), dat
de heer FRATERS, Joseph Maria Clementina Corneel Eduard
[I.K. 591-3963795-89] [R.R. 53.01.24-207.96], arbeider, geboren te
Antwerpen op 24 januari 1953, en zijn echtgenote, mevrouw GOET-
SCHALCKX, Elza Augusta [I.K. 591-4073554-44] [R.R. 58.08.17-172.10],
huisvrouw, geboren te Brasschaat op 17 augustus 1958, samenwonende
te 2180 Antwerpen (Ekeren), Kapelsesteenweg 509.

Gehuwd te Brasschaat op 26 augustus 1978, onder het wettelijk
stelsel blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Richard Celis,
te Antwerpen, op 21 april 1978, een kleine wijziging aan hun bestaand
huwelijksstelsel hebben aangebracht door : inbreng in het gemeen-
schappelijk vermogen van de goederen verworven of nog te verwerven
nalatenschappen van hun ouders en door de heer Fraters van de
(gebeurlijke) vergoedingsschuld op de verwerving van de ingebrachte
goederen.

keuzebeding, desgevallend geheel of ten delen onder last.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Hans DE DECKER, notaris.
(28355)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Hans DE DECKER, te
Brasschaat, op 23 juli 2014, geregistreerd op het eerste registratie-
kantoor van Antwerpen II, op 28 juli 2014, bladen : drie, verzendingen :
nul, register, 5 boek 3, blad 42, vak 20, ontvangen vijftig euro (S 50), de
Ontvanger a.i. bij delegatie (getekend) J. Martens, dat de heer
DOLHAIN, Kristof Laurent Louisa Emiel [I.K. 591-9193075-02]
[R.R. 66.10.11219.34], apotheker, geboren te Mortsel op 11 oktober 1966,
en zijn echtgenote, mevrouw SLEEUBUS, Inge Anny Willy
[I.K. 591-4775273-65] [R.R. 67.04.27-284.50], apothekeres, geboren te
Antwerpen (Wilrijk) op 27 april 1967, samenwonende te
2930 Brasschaat, Withofdreef 5.

Gehuwd te Aartselaar op 13 maart 1993, onder het stelsel van
scheiding van goederen blijkens huwelijkscontract verleden voor
notaris Paul Keusters, te Putte (Mechelen) op 11 februari 1993, een
wijziging aan dit huwelijksstelsel hebben aangebracht door toevoeging
van een beperkt gemeenschappelijk vermogen met bijhorende
verdelingsregel en inbreng in dit beperkt gemeenschappelijk
vermogen.

Voor analytich uittreksel : (get.) Hans DE DECKER, notaris.
(28356)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Christophe
VANDEURZEN, te Koekelare, op 9 september 2014, werd het
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd tussen de heer Yves Aloïs
DECLERCQ en mevrouw Macha Elvira Magdalena DE WULF, samen-
wonende te 8480 Ichtegem, (Eernegem), Stationsstraat 340.

De echtgenoten Yves DECLERCQ-DE WULF, Macha, zijn gehuwd te
Ichtegem op 6 mei 1994.

De echtgenoten Yves DECLERCQ-DE WULF, Macha zijn gehuwd
onder het beheer van het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscon-
tract.

Voormeld huwelijkscontract werd niet gewijzigd tot op heden.

Bij voormelde wijzigende akte verleden voor geassocieerd notaris
Christophe Vandeurzen, te Koekelare, de dato 9 september 2014, heeft
de heer Yves DECLERCQ, inbreng gedaan van eigen roerende
goederen, in de huwgemeenschap.

Koekelare, 11 september 2014.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Christophe VANDEURZEN,
geeassocieerd notaris te Koekelare.

(28357)

Uit een akte verleden voor notaris Marnix De Sadeleer, te Brecht, op
04/08/2014, « geregistreerd twee bladen, geen verzending, op het
eerste registratiekantoor te Antwerpen 2, de 14/08/2014, register 5
boek 3, blad 48, vak 15, ontvangen 50 S

getekend bij delegatie voor de Ontvanger J. Martens, hebben de heer
Van Riel, Constantinus Carolus, en echtgenote, mevrouw Rombouts,
Joanna Petronella, te Brecht, Kloosterstraat 15, een wijziging aange-
bracht in de samenstelling van hun vermogens zonder dat voor het
overige het huwelijksstelsel wordt gewijzigd.

(Get.) Marnix De Sadeleer, notaris.
(28358)
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D’un acte reçu par Maître Paul RAUCENT, notaire à Frameries, le
premier septembre deux mille quatorze,

Il résulte que :

Monsieur DEHUT, Jean-Christophe Michel, né à Mons, le
dix-huit août mil neuf cent septante, numéro national 70.08.18-147.63,
carte d’identité numéro 590-7832540-10, et son épouse,
Madame DEVIERE, Sophie Ghislaine, née à Mons, le trente janvier mil
neuf cent septante-sept, numéro national 77.01.30-198.41, carte d’iden-
tité numéro 590-8117084-53, domiciliés à 7040 Quévy-le-Petit, rue du
Point du Jour 19.

Mariés sous le régime de la communauté légale selon le contrat de
mariage reçu par le notaire Serge FORTEZ à Quiévrain, le
dix-sept septembre deux mille quatre.

Ont apporté à leur régime matrimonial initial les modifications
suivantes :

ARTICLE 1er- REGIME

Les futurs époux adoptent le régime de la séparation de biens tel
qu’organisé par la législation belge. En conséquence, chaque époux
conservera la propriété de tous ses biens, en disposera et les adminis-
trera librement, sous réserve des dispositions de l’article 215 du Code
civil.

Les époux ne seront pas tenus des dettes l’un de l’autre, sauf ce qui
est dit à l’article 222 du Code civil.

ARTICLE 2.- CONTRIBUTION AUX CHARGES DU MARIAGE

Les époux contribueront aux charges du mariage selon leurs facultés.
Ils seront présumés avoir fourni leur part au jour le jour.

ARTICLE 3.- ETAT DU PATRIMOINE PERSONNEL DES EPOUX

Les futurs époux déclarent inventorier aux présentes leurs biens
personnels. Madame DEVIERE, Sophie précitée déclare posséder
actuellement et se réserver propre, ce reconnu par Monsieur DEHUT,
Jean-Christophe, les biens repris ci après :

- L’immeuble prédécrit sis à Quévy-le-Petit, rue du Point du Jour 19,
cadastré selon extrait de la matrice cadastrale, section A, numéros 443
L et 443 N, d’une contenance de cinq ares nonante-six centiares
(5a 96ca), ainsi que le mobilier meublant cet immeuble et repris à
l’inventaire reçu par le notaire soussigné en date du dix mars dernier.

- La voiture automobile de marque Audi, type Al, année 2013.

- Le compte bancaire ouvert à son nom auprès de ING, numéro 3631
2345 5677.

- Les assurances vie suivantes : auprès de Delta Lloyd Bank police
d’assurance numéro 1P2111979, auprès de P&V police
numéro 07580163 et 18013778, ainsi qu’une PLCI auprès de la même
banque.

- Ses effets personnels.

- La totalité des parts sociales de la société « DEVIERE, Sophie ».

Monsieur DEHUT, Jean-Christophe précité déclare posséder actuel-
lement et se réserver propre, ce reconnu par Madame DEVIERE,
Sophie, les biens repris ci-après :

- L’immeuble sis à Frameries, rue Charles Rogier 54, cadastré selon
extrait récent de la matrice cadastrale, section C, numéro 976L, d’une
contenance d’un are vingt centiares (1 a 20ca).

- La voiture automobile accidentée de marque Citroën, modèle DS3.

- Les comptes bancaires ouverts à son nom.

- Les assurances vie suivantes : auprès de Delta Lloyd police
numéro 30000358485, auprès de P&V police numéro 07580162 et
18013777, ainsi qu’une PLCI auprès de la même banque.

- Les 186 parts sociales de la Société DJC Construct.

- Ses effets personnels.

- ARTICLE 4.- REGLES DE PREUVE

Chaque époux pourra établir son droit de propriété sur les biens qui
lui appartiennent, même vis-à-vis des tiers, par tout mode de preuve
quelconque, notamment par acte authentique ou privé, bordereaux,
factures, quittances ou autres notes.

Les époux déclarent déroger à l’article 1468 du Code civil.

ARTICLE 5.- PRESOMPTIONS

A défaut de preuve, les biens en possession des époux seront réputés
appartenir de la manière suivante :

1) Les effets d’habillement, linges, bijoux et tous les objets à l’usage
de la profession, seront réputés appartenir à celui des époux qui en a
l’usage.

2) Les biens et objets à l’usage commun des époux et qui garniront
les lieux où ils habitent en commun, de même que les valeurs au
porteur et les pièces qui se trouveront au domicile commun, seront
présumés appartenir à chacun des époux pour moitié.

3) Les valeurs nominatives, les créances et les autres comptes
nominatifs seront réputés appartenir à celui des époux qui en sera
titulaire. Les comptes et valeurs qui seraient au nom des deux époux
seront réputés leur appartenir en indivision chacun pour moitié.

4) Les biens sur lesquels les époux ne pourront justifier aucun droit
de propriété exclusif seront présumés leur appartenir à chacun pour
moitié.

ARTICLE 6.- COMPTES ENTRE LES EPOUX

Les époux pourront établir entre eux tout compte et passer tout
contrat, sauf les limitations apportées par la loi.

Les époux pourront créer entre eux des indivisions ordinaires ou
organisées. L’organisation de l’indivision et l’affectation de celle-ci à un
but déterminé, devront s’établir par écrit. Si les époux ont créé entre
eux des indivisions, ils pourront y mettre fin et sortir d’indivision
librement, par acte de partage, avec ou sans soulte. A défaut de comptes
écrits, les époux seront présumés avoir réglé entre eux, au jour le jour,
les comptes qu’ils peuvent se devoir, y compris ceux relatifs à la
rémunération du travail familial, ménage ou social à chacun d’eux. Le
partage des économies intervenu en cours de mariage ainsi que la
fixation des droits de chaque époux lors d’acquisition en indivision,
seront présumés avoir été réalisés en règlement de comptes que les
époux peuvent se devoir.

ARTICLE 7.- DONATION ENTRE EPOUX

Les futurs époux nous ont déclaré ne pas souhaiter prendre de
dispositions à ce sujet dès à présent.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Paul RAUCENT, notaire.
(28359)

Par acte reçu par le notaire Vincent Baelden à Thy-le-Château en date
du 28 août 2014, actuellement en cours d’enregistrement,
Monsieur JASSOGNE, Guy Raymond Ghislain, né à Charleroi le
dix-huit février mil neuf cent cinquante-cinq (N.N. 55.02.18-157.84), et
son épouse, Madame DELGOFFE, Anne Félicie Christine Marie Ghis-
laine, née à Charleroi le dix août mil neuf cent cinquante-cinq
(N.N. 55.08.10-082.53), domiciliés ensemble à Tarcienne, ville de
Walcourt, Try des Marais 90, mariés à Gerpinnes le vingt-six mai mil
neuf cent septante-neuf, sous le régime légal aux termes de leur contrat
de mariage reçu par le notaire Gaston Baelden ayant résidé à Thy-le-
Château, le neuf mai mil neuf cent septante-neuf; ont modifié leur
régime matrimonial.

Cet acte contient le maintien du régime légal avec apport immobilier
au patrimoine commun de biens propres de l’épouse :

I. Ville de Walcourt - 12e division - LANEFFE

1. Une parcelle de terrain en nature de pré, sise au lieu-dit « Campa-
gne Derrière le Bois de Thy », cadastrée section B numéro 13 d’une
contenance d’un hectare nonante et un centiares.

2. Une parcelle de terrain en nature de pâture sise au lieu-dit
« Chemin d’Hanzinne », cadastrée section B numéro 123/B d’une
contenance d’un hectare vingt ares septante centiares.

3. Une parcelle de terrain en nature de pâture, sise au lieu-dit « Les
Falises », cadastrée section B numéro 179/E d’une contenance de
quarante et un ares vingt centiares.

4. Une parcelle de terrain en nature de pâture, sise rue d’Hanzinne,
cadastrée section B numéro 120/B d’une contenance de quinze ares dix
centiares.

5. Une parcelle de terrain en nature de pâture, sise au lieu-dit
« Chemin d’Hanzinne », cadastrée section B numéro 122/F/6 d’une
contenance de trois ares cinquante centiares.
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6. Un bâtiment rural sise rue d’Hanzinne +33, cadastré section B
numéro 116/E pour une contenance d’un are trente centiares.

7. Un verger sis au lieu-dit « Au Chemin d’Hanzinne », cadastrée
section B numéro 115/D pour une contenance de quarante-huit ares
cinquante-cinq centiares.

8. Une maison d’habitation avec dépendances et jardin, située rue
d’Hanzinne 31, cadastrée section B numéro 122/F/12 d’une contenance
de deux ares cinquante et un centiares.

9. Une maison d’habitation avec dépendances et jardin, située rue
d’Hanzinne 33, cadastrée section B numéro 122/E/12 d’une contenance
d’un are quatre-vingt-neuf centiares.

II. Ville de WALCOURT – 12e division - LANEFFE

10. Une parcelle de terrain en nature de terre, située chemin
d’Hanzinne, cadastrée section B numéro 119/B d’une contenance de
quatorze ares.

III. Ville de WALCOURT – 12e division - LANEFFE

11. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Campagne derrière le Bois
de Thy » cadastrée section B numéro 8 pour une contenance de 29 ares
10 centiares.

12. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Campagne derrière le Bois
de Thy » cadastrée section B numéro 11/C pour une contenance de
22 ares 34 centiares.

13. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Campagne derrière le Bois
de Thy » cadastrée section B numéro 12/B pour une contenance de
17 ares 15 centiares.

14. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Chemin d’Hanzinne » cadas-
trée section B numéro 118/A pour une contenance de 14 ares.

15. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Chemin d’Hanzinne »
cadastrée section B numéro 121/B pour une contenance de
37 ares 72 centiares.

16. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Chemin d’Hanzinne » cadas-
trée section B numéro 129/B pour une contenance de 15 ares 3 centiares.

17. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Les Falises » cadastrée
section B numéro 179/M/2 pour une contenance de 3 ares 46 centiares.

IV. Ville de WALCOURT – 12e division — LANEFFE

18. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Chemin de Hanzinne »
cadastrée section B numéro 117/D pour une contenance de 22 ares
10 centiares.

19. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Campagne de Thy-le-
Bauduin » cadastrée section B numéro 4/B pour une contenance de
84 ares 7 centiares.

20. Une parcelle de terrain sise lieu-dit « Chemin d’Hanzinne » cadas-
trée section B numéro 6/A pour une contenance de 24 ares 70 centiares.

V. Ville de KNOKKE-HEIST - 1e division - KNOKKE 1/

21. Dans un immeuble à appartements multiples dénommé « Rési-
dence Cosy Home », sis Jozef Nellenslaan 191, cadastré section A
numéro 260 d’une contenance d’après titre et cadastre d’un are
cinquante centiares.

L’appartement du type B numéroté « BS » situé au troisième étage et
repris au cadastre sous #A3/B3/K1 comprenant :

Le 5 septembre 2014.
(Signé) Vincent Baelden, notaire.

(28360)

D’un acte reçu par le notaire associé Patricia VAN BEVER, à Ciney, le
premier août deux mil quatorze, en cours d’ enregistrement, il résulte
que :

Monsieur LE BOULENGE, Jean-Benoît Marie Michel Anne, né à
Namur le 12 juillet 1961 (Numéro national : 61.07.12-121.73) et son
épouse Madame GOIDTS, Marie-Noëlle Marthe Josée, née à Sosoye le
20 août 1962 (Numéro national : 62.08.20-098.78) demeurant et domici-
liés ensemble à 5170 Profondeville, rue Lakisse 5, ont comparu afin
d’exposer qu’ils se sont mariés à Namur, le 2 juin 1990.

Ils se sont mariés sous le régime légal à défaut de contrat de mariage.

Que les époux ont requis d’acter comme suit la convention modifi-
cative de leur régime matrimonial antérieur :

Les époux décident d’adopter le régime de la séparation de biens
pure et simple.

Les époux ont déclaré attribuer à Madame GOIDTS, Marie-Noëlle
l’immeuble ci-après décrit pour la totalité en pleine propriété, de sorte
qu’elle soit seule propriétaire :

COMMUNE DE PROFONDEVILLE - SIXIEME DIVISION - BOIS-
DE-VILLERS

Une maison d’habitation avec jardin sise rue Lakisse, 5, cadastrée ou
l’ayant été section D numéro 77/M, pour une contenance d’après
cadastre de dix-huit ares trente centiares (18a 30ca).

Cet acte a été précédé d’un inventaire dressé le quatre avril deux mil
quatorze par le notaire associé Patricia VAN BEVER à Ciney.

Fait à Ciney le 9 septembre 2014.
Extrait analytique conforme : (signé) Patricia VAN BEVER, notaire.

(28361)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 1er août 2014, Monsieur CARPENTIER, Michel René, né à
Gonesse (France), le 17 janvier 1951, et son épouse, Madame PRUVOT,
Pierrette Gilberte, née à Incheville (France), le 31 mai 1951, domiciliés
ensemble à 1180 Uccle, avenue Messidor 316, bte 4, ont modifié leur
régime matrimonial en supprimant des articles et en insérant un nouvel
article de clause d’attribution alternative de la communauté.

Pour les époux CARPENTIER-PRUVOT : (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28362)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 06.05.2014, Monsieur DAUW, Jean-Pierre René Antoine
Marie, né à Lier le 8 juin 1950, et son épouse, Madame VAN EGROO,
Chantal Claudine Pierre, née à Berchem-Sainte-Agathe le
26 janvier 1951, domiciliés ensemble à 1200 Woluwe-Saint-Lambert,
avenue J.R. Collon 11, ont modifié leur régime matrimonial en ajoutant
un article 9 (société limitée) et entre autres par l’apport par les époux
DAUW-VAN EGROO d’un bien situé à Woluwe-Saint-Lambert et d’un
bien situé à Knokke-Heist.

Pour les époux DAUW-VAN EGROO : (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28363)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 5 juin 2014, Monsieur MARECHAL, Christophe Jacques
Philippe, né à Malo les Bains (France), le 19 novembre 1960, de
nationalité française, et son épouse, Madame RAUDSZUS, Edith
Maryse, née à Dunkerque, le 14 juillet 1962, de nationalité française,
domiciliés ensemble à 1180 Uccle, rue de Percke 101, ont modifié leur
régime matrimonial en ajoutant un article PREMIER BIS (société
limitée) et entre autres par l’apport par les époux MARECHAL-
RAUDSZUS d’un bien sis à Uccle.

Pour les époux MARECHAL-RAUDSZUS, (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28364)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 07 août 2014, Monsieur FERMONT, Edgard Léopold Jean,
né à Uccle, le 5 janvier 1945, de nationalité belge, et son épouse,
Madame CAVILLOT, Claudine Monique Gisèle, née à Saint-Aubin, le
11 avril 1944, de nationalité belge, domiciliés ensemble à 1410 Waterloo,
avenue Schattens 59, bte 8, ont modifié leur régime matrimonial en
supprimant l’article 5 et en ajoutant un nouvel article 5 et entre autres
par l’apport par Monsieur FERMONT, Edgard d’un bien sis à Koekel-
berg, un bien sis à Jette et un bien sis à Beersel.

Pour les époux FERMONT-CAVILLOT : (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28365)
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Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 5 mars 2014, Monsieur BROUILLARD, Serge, né à Ander-
lecht, le 15 juin 1961, et son épouse, Madame LABOUREUR, Françoise
Wanda, née à Bruxelles, le 19 juin 1968, domiciliés ensemble à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue des Hippocampes 34, ont modifié leur
régime matrimonial en ajoutant un article premier bis et entre autres
par l’apport par les époux BROUILLARD-LABOUREUR d’un bien
situé à Molenbeek-Saint-Jean.

Pour les époux BROUILLARD-LABOUREUR : (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28366)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 13 mai 2014, Monsieur DUJARDIN, René Pierre
Guillaume, né à Ixelles, le 17 novembre 1928, et son épouse,
Madame LOSDYCK, Yvonne Renée Joséphine Louise, née à Etterbeek,
le 13 août 1940, domiciliés ensemble à 1180 Uccle, avenue des Pâtu-
rins 11, ont modifié leur régime matrimonial et entre autres par l’apport
par Monsieur DUJARDIN, René d’un bien situé à Uccle.

Pour les époux DUJARDIN-LOSDYCK : (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28367)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 11 juillet 2014, Le Baron COGELS, Axel Johannes Frede-
gandus Maria Jozef, né à Etterbeek, le 15 mai 1942, de nationalité belge,
et son épouse, Madame BECHU, Olivia Danièle Madeleine, née à Paris
(France), le 26 août 1954, de nationalité belgo-française, domiciliés
ensemble à 1050 Ixelles, rue Franz Merjay 205, ont modifié leur régime
matrimonial en supprimant certains articles, en insérant un nouvel
article 6 (société limitée) et entre autres par l’apport par les époux
COGELS-BECHU de trois biens situés à Ixelles.

Pour les époux COGELS-BECHU, (signé) Marie-Pierre GERADIN,
notaire.

(28368)

Par acte reçu par le notaire Marie-Pierre GERADIN, notaire à
Bruxelles, le 19 juin 2014, Monsieur RATLIFF, John Harrison, né à
Manchester (Grande-Bretagne), le 13 janvier 1957, de nationalité britan-
nique, et son épouse, Madame BOURGEON, Pascale, née à Mâcon
(France), le 29 juin 1957, de nationalité française, domiciliés ensemble à
1180 Uccle, rue Edith Cavell 139, ont modifié leur régime matrimonial
en supprimant les articles 7 et 8 et en insérant un nouvel article 7 (clause
d’attribution alternative de la communauté).

Pour les époux RATLIFF-BOURGEON : (signé) Marie-Pierre
GERADIN, notaire.

(28369)

Aux termes d’un acte reçu le 24 juillet 2014 par Maître Pierre
GOVERS, notaire associé de la SCPRL « Pierre GOVERS & Emilie
GILLET - notaires associés », à Liège (Chênée), rue Neuve 6, d’une part
Monsieur LAFORGE, Joseph, et son épouse, Madame VAN BOGGET,
Gabrielle, domiciliés à 4032 Liège (Chênée), rue du Gravier 93, ont

modifié la société d’acquêts à caractère accessoire adjointe à leur régime
principal de séparation de biens; d’autre part, Monsieur LAFORGE,
Joseph a fait apport à ladite société, d’un bien immobilier lui apparte-
nant à titre personnel et les époux LAFORGE-VAN BOGGET ont fait
apport à ladite société d’un bien immobilier leur appartenant à titre
personnel.

(Signé) Pierre Govers, notaire associé.
(28370)

Aux termes d’un acte reçu le 13 août 2014 par Maître Pierre GOVERS,
notaire associé de la Société « Pierre GOVERS & Emilie GILLET -
notaires associés », à Chênée (Liège), d’une part Monsieur VANME-
CHELEN, Jean-Claude, et son épouse, Madame TIMMERMANS,
Liliane, domiciliés à 4630 Soumagne, rue des Deux Tilleuls 75, ont
constitué à côté de leur régime matrimonial principal de séparation de
biens, une société à caractère accessoire et limité se composant des biens
et charges que les époux feront entrer par voie de modification de
régime matrimonial et d’autre part Monsieur VANMECHELEN, Jean-
Claude a fait apport à ladite société de biens immobiliers lui apparte-
nant à titre personnel.

(Signé) Pierre Govers, notaire associé.
(28371)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance du Luxembourg,
division Neufchâteau

Désignons Me VANDER MAREN, Hélène, comme administrateur
provisoire de la succession de M. Bernard VANRILLAER, né à
Charleroi le 26/02/1964, de son vivant domicilié à 6880 Bertrix, rue du
Géraud Pré 8 et décédé à Bertrix le 24/04/2014, avec pour mission
d’administrer et de liquider la succession conformément à l’article 813
du Code civil. Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître,
par avis recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à
compter de la date de l’insertion au Moniteur belge.

Pour extrait conforme : l’administrateur provisoire, Hélène Vander
Maren.

(28301)
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